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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR THE SUSTAINABLE

DEVELOPMENT OF THE MEKONG RIVER BASIN

The Governments of the Kingdom of Cambodia, the Lao People's Democratic Repub-
lic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam, being equally desir-
ous of continuing to cooperate in a constructive and mutually beneficial manner for
sustainable development, utilization, conservation and management of the Mekong River
Basin water and related resources, have resolved to conclude this Agreement setting forth
the framework for cooperation acceptable to all parties hereto to accomplish these ends, and
for that purpose have appointed as their respective plenipotentiaries:

The Kingdom of Cambodia:

H.E. Mr. Ing Kieth,

Deputy Prime Minister and Minister of Public Works and Transport;

The Lao People's Democratic Republic:

H.E. Mr. Somsavat Lengsavad,

Minister of Foreign Affairs;

The Kingdom of Thailand:

H.E. Dr. Krasae Chanawongse,

Minister of Foreign Affairs;

The Socialist Republic of Viet Nam:

H.E. Mr. Nguyen Manh Cam,

Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their respective full powers and having
found them in good and due form, have agreed to the following:

CHAPTER I. PREAMBLE

Recalling the establishment of the Committee for the Coordination of Investigations of
the Lower Mekong Basin on 17 September 1957 by the Governments of these countries by
Statute endorsed by the United Nations,

Noting the unique spirit of cooperation and mutual assistance that inspired the work of
the Committee for the Coordination of Investigations of the Lower Mekong Basin and the
many accomplishments that have been achieved through its efforts,

Acknowledging the great political, economic and social changes that have taken place
in these countries of the region during this period of time which necessitate these efforts to
re-assess, re-define and establish the future framework for cooperation,

Recognizing that the Mekong River Basin and the related natural resources and envi-
ronment are natural assets of immense value to all the riparian countries for the economic
and social well-being and living standards of their peoples,
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Reaffirming the determination to continue to cooperate and promote in a constructive
and mutually beneficial manner in the sustainable development, utilization, conservation
and management of the Mekong River Basin water and related resources for navigational
and non-navigational purposes, for social and economic development and the well-being of
all riparian States, consistent with the needs to protect, preserve, enhance and manage the
environmental and aquatic conditions and maintenance of the ecological balance excep-
tional to this river basin,

Affirming to promote or assist in the promotion of interdependent sub-regional growth
and cooperation among the community of Mekong nations, taking into account the regional
benefits that could be derived and/or detriments that could be avoided or mitigated from
activities within the Mekong River Basin undertaken by this framework of cooperation,

Realizing the necessity to provide an adequate, efficient and functional joint organiza-
tional structure to implement this Agreement and the projects, programs and activities tak-
en thereunder in cooperation and coordination with each member and the international
community, and to address and resolve issues and problems that may arise from the use and
development of the Mekong River Basin water and related resources in an amicable, timely
and good neighbourly manner,

Proclaiming further the following specific objectives, principles, institutional frame-
work and ancillary provisions in conformity with the objectives and principles of the Char-
ter of the United Nations and international law:

CHAPTER II. DEFINITIONS OF TERMS

For the purposes of this Agreement, it shall be understood that the following meanings
to the underlined terms shall apply except where otherwise inconsistent with the context:

Agreement under Article 5: A decision of the Joint Committee resulting from prior
consultation and evaluation on any proposed use for inter-basin diversions during the wet
season from the mainstream as well as for intra- basin use or inter-basin diversions of these
waters during the dry season. The objective of this agreement is to achieve an optimum use
and prevention of waste of the waters through a dynamic and practical consensus in con-
formity with the Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversions set forth in
Article 26.

Acceptable minimum monthly natural flow: The acceptable minimum monthly natu-
ral flow during each month of the dry season.

Acceptable natural reverse flow: The wet season flow level in the Mekong River at
Kratie that allows the reverse flow of the Tonle Sap to an agreed upon optimum level of
the Great Lake.

Basin Development Plan: The general planning tool and process that the Joint Com-
mittee would use as a blueprint to identify, categorize and prioritize the projects and pro-
grams to seek assistance for and to implement the plan at the basin level.

Environment: The conditions of water and land resources, air, flora, and fauna that ex-
ists in a particular region.
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Notification: Timely providing information by a riparian to the Joint Committee on its
proposed use of water according to the format, content and procedures set forth in the Rules
for Water Utilization and Inter-Basin Diversions under Article 26.

Prior consultation: Timely notification plus additional data and information to the
Joint Committee as provided in the Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversion
under Article 26, that would allow the other member riparians to discuss and evaluate the
impact of the proposed use upon their uses of water and any other affects, which is the
basis for arriving at an agreement. Prior consultation is neither a right to veto the use nor
unilateral right to use water by any riparian without taking into account other riparians'
rights.

Proposed use: Any proposal for a definite use of the waters of the Mekong River sys-
tem by any riparian, excluding domestic and minor uses of water not having a significant
impact on mainstream flows.

CHAPTER III. OBJECTIVES AND PRINCIPLES OF COOPERATION

The parties agree:

Article 1. Areas of Cooperation

To cooperate in all fields of sustainable development, utilization, management and
conservation of the water and related resources of the Mekong River Basin including, but
not limited to irrigation, hydro-power, navigation, flood control, fisheries, timber floating,
recreation and tourism, in a manner to optimize the multiple-use and mutual benefits of all
riparians and to minimize the harmful effects that might result from natural occurrences and
man-made activities.

Article 2. Projects, Programs and Planning

To promote, support, cooperate and coordinate in the development of the full potential
of sustainable benefits to all riparian States and the prevention of wasteful use of Mekong
River Basin waters, with emphasis and preference on joint and/or basin-wide development
projects and basin programs through the formulation of a basin development plan, that
would be used to identify, categorize and prioritize the projects and programs to seek assis-
tance for and to implement at the basin level.

Article 3. Protection of the Environment and Ecological Balance

To protect the environment, natural resources, aquatic life and conditions, and ecolog-
ical balance of the Mekong River Basin from pollution or other harmful effects resulting
from any development plans and uses of water and related resources in the Basin.
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Article 4. Sovereign Equality and Territorial Integrity

To cooperate on the basis of sovereign equality and territorial integrity in the utiliza-
tion and protection of the water resources of the Mekong River Basin.

Article 5. Reasonable and Equitable Utilization

To utilize the waters of the Mekong River system in a reasonable and equitable manner
in their respective territories, pursuant to all relevant factors and circumstances, the Rules
for Water Utilization and Inter-basin Diversion provided for under Article 26 and the pro-
visions of A and B below:

A. On tributaries of the Mekong River, including Tonle Sap, intra-basin uses and in-
ter-basin diversions shall be subject to notification to the Joint Committee.

B. On the mainstream of the Mekong River:

1. During the wet season:

a) Intra-basin use shall be subject to notification to the Joint Committee.

b) Inter-basin diversion shall be subject to prior consultation which aims at arriving
at an agreement by the Joint Committee.

2. During the dry season:

a) Intra-basin use shall be subject to prior consultation which aims at arriving at an
agreement by the Joint Committee.

b) Any inter-basin diversion project shall be agreed upon by the Joint Committee
through a specific agreement for each project prior to any proposed diversion. However,
should there be a surplus quantity of water available in excess of the proposed uses of all
parties in any dry season, verified and unanimously confirmed as such by the Joint Com-
mittee, an inter-basin diversion of the surplus could be made subject to prior consultation.

Article 6. Maintenance of Flows on the Mainstream

To cooperate in the maintenance of the flows on the mainstream from diversions, stor-
age releases, or other actions of a permanent nature; except in the cases of historically se-
vere droughts and/or floods:

A. Of not less than the acceptable minimum monthly natural flow during each month
of the dry season;

B. To enable the acceptable natural reverse flow of the Tonle Sap to take place during
the wet season; and

C. To prevent average daily peak flows greater than what naturally occur on the av-
erage during the flood season.

The Joint Committee shall adopt guidelines for the locations and levels of the flows,
and monitor and take action necessary for their maintenance as provided in Article 26.
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Article 7. Prevention and Cessation of Harmful Effects

To make every effort to avoid, minimize and mitigate harmful effects that might occur
to the environment, especially the water quantity and quality, the aquatic (eco-system) con-
ditions, and ecological balance of the river system, from the development and use of the
Mekong River Basin water resources or discharge of wastes and return flows. Where one
or more States is notified with proper and valid evidence that it is causing substantial dam-
age to one or more riparians from the use of and/or discharge to water of the Mekong River,
that State or States shall cease immediately the alleged cause of harm until such cause of
harm is determined in accordance with Article 8.

Article 8. State Responsibility for Damages

Where harmful effects cause substantial damage to one or more riparians from the use
of and/or discharge to waters of the Mekong River by any riparian State, the party(ies) con-
cemed shall determine all relative factors, the cause, extent of damage and responsibility
for damages caused by that State in conformity with the principles of international law re-
lating to state responsibility, and to address and resolve all issues, differences and disputes
in an amicable and timely manner by peaceful means as provided in Articles 34 and 35 of
this Agreement, and in conformity with the Charter of the United Nations.

Article 9. Freedom of Navigation

On the basis of equality of right, freedom of navigation shall be accorded throughout
the mainstream of the Mekong River without regard to the territorial boundaries, for trans-
portation and communication to promote regional cooperation and to satisfactorily imple-
ment projects under this Agreement. The Mekong River shall be kept free from
obstructions, measures, conduct and actions that might directly or indirectly impair naviga-
bility, interfere with this right or permanently make it more difficult. Navigational uses
are not assured any priority over other uses, but will be incorporated into any mainstream
project. Riparians may issue regulations for the portions of the Mekong River within their
territories, particularly in sanitary, customs and immigration matters, police and general se-
curity.

Article 10. Emergency Situations

Whenever a Party becomes aware of any special water quantity or quality problems
constituting an emergency that requires an immediate response, it shall notify and consult
directly with the party(ies) concerned and the Joint Committee without delay in order to
take appropriate remedial action.
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CHAPTER IV. INSTITUTIONAL FRAMEWORK

A. MEKONG RIVER COMMISSION

Article 11. Status

The institutional framework for cooperation in the Mekong River Basin under this
Agreement shall be called the Mekong River Commission and shall, for the purpose of the
exercise of its functions, enjoy the status of an international body, including entering into
agreements and obligations with the donor or international community.

Article 12. Structure of Mekong River Commission

The Commission shall consist of three permanent bodies: Council

Joint Committee, and

Secretariat

Article 13. Assumption ofAssets, Obligations and Rights

The Commission shall assume all the assets, rights and obligations of the Committee
for the Coordination of Investigations of the Lower Mekong Basin (Mekong Committee/
Interim Mekong Committee) and Mekong Secretariat.

Article 14. Budget of the Mekong River Commission

The budget of the Commission shall be drawn up by the Joint Committee and approved
by the Council and shall consist of contributions from member countries on an equal basis
unless otherwise decided by the Council, from the international community (donor coun-
tries), and from other sources.

B. COUNCIL

Article 15. Composition of Council

The Council shall be composed of one member from each participating riparian State
at the Ministerial and Cabinet level (no less than Vice-Minister level) who would be em-
powered to make policy decisions on behalf of his/her government.

Article 16. Chairmanship of Council

The Chairmanship of the Council shall be for a term of one year and rotate according
to the alphabetical listing of the participating countries.
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Article 17. Sessions of Council

The Council shall convene at least one regular session every year and may convene
special sessions whenever it considers it necessary or upon the request of a member State.
It may invite observers to its sessions as it deems appropriate.

Article 18. Functions of Council

The functions of the Council are:

A. To make policies and decisions and provide other necessary guidance concerning
the promotion, support, cooperation and coordination in joint activities and projects in a
constructive and mutually beneficial manner for the sustainable development, utilization,
conservation and management of the Mekong River Basin waters and related resources,
and protection of the environment and aquatic conditions in the Basin as provided for un-
der this Agreement;

B. To decide any other policy-making matters and make decisions necessary to suc-
cessfully implement this Agreement, including but not limited to approval of the Rules of
Procedures of the Joint Committee under Article 25, Rules of Water Utilization and Inter-
Basin Diversions proposed by the Joint Committee under Article 26, and the basin devel-
opment plan and major component projects/programs; to establish guidelines for financial
and technical assistance of development projects and programs; and if considered neces-
sary, to invite the donors to coordinate their support through a Donor Consultative Group;
and

C. To entertain, address and resolve issues, differences and disputes referred to it by
any Council member, the Joint Committee, or any member State on matters arising under
this Agreement.

Article 19. Rules of Procedures

The Council shall adopt its own Rules of Procedures, and may seek technical advisory
services as it deems necessary.

Article 20. Decisions of Council

Decisions of the Council shall be by unanimous vote except as otherwise provided for
in its Rules of Procedures.

C. JOINT COMMITTEE

Article 21. Composition of Joint Committee

The Joint Committee shall be composed of one member from each participating ripar-
ian State at no less than Head of Department level.
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Article 22. Chairmanship of Joint Committee

The Chairmanship of the Joint Committee will rotate according to the reverse alpha-
betical listing of the member countries and the Chairperson shall serve a term of one year.

Article 23. Sessions of Joint Committee

The Joint Committee shall convene at least two regular sessions every year and may
convene special sessions whenever it considers it necessary or upon the request of a mem-
ber State. It may invite observers to its sessions as it deems appropriate.

Article 24. Functions of Joint Committee

The functions of the Joint Committee are:

A. To implement the policies and decisions of the Council and such other tasks as
may be assigned by the Council.

B. To formulate a basin development plan, which would be periodically reviewed
and revised as necessary; to submit to the Council for approval the basin development plan
and joint development projects/programs to be implemented in connection with it; and to
confer with donors, directly or through their consultative group, to obtain the financial and
technical support necessary for project/program implementation.

C. To regularly obtain, update and exchange information and data necessary to im-
plement this Agreement.

D. To conduct appropriate studies and assessments for the protection of the environ-
ment and maintenance of the ecological balance of the Mekong River Basin.

E. To assign tasks and supervise the activities of the Secretariat as is required to imple-
ment this Agreement and the policies, decisions, projects and programs adopted thereun-
der, including the maintenance of databases and information necessary for the Council and
Joint Committee to perform their functions, and approval of the annual work program pre-
pared by the Secretariat.

F. To address and make every effort to resolve issues and differences that may arise
between regular sessions of the Council, referred to it by any Joint Committee member or
member state on matters arising under this Agreement, and when necessary to refer the
matter to the Council.

G. To review and approve studies and training for the personnel of the riparian mem-
ber countries involved in Mekong River Basin activities as appropriate and necessary to
strengthen the capability to implement this Agreement.

H. To make recommendations to the Council for approval on the organizational
structure, modifications and restructuring of the Secretariat.
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Article 25. Rules of Procedures

The Joint Committee shall propose its own Rules of Procedures to be approved by the
Council. It may form ad hoc and/or permanent sub-committees or working groups as con-
sidered necessary, and may seek technical advisory services except as may be provided for
in the Council's Rules of Procedures or decisions.

Article 26. Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversions

The Joint Committee shall prepare and propose for approval of the Council, inter alia,
Rules for Water Utilization and Inter-Basin Diversions pursuant to Articles 5 and 6, includ-
ing but not limited to: 1) establishing the time frame for the wet and dry seasons; 2) estab-
lishing the location of hydrological stations, and determining and maintaining the flow
level requirements at each station; 3) setting out criteria for determining surplus quantities
of water during the dry season on the mainstream; 4) improving upon the mechanism to
monitor intra- basin use; and 5) setting up a mechanism to monitor inter-basin diversions
from the mainstream.

Article 27. Decisions of the Joint Committee

Decisions of the Joint Committee shall be by unanimous vote except as otherwise pro-
vided for in its Rules of Procedures.

D. Secretariat

Article 28. Purpose of Secretariat

The Secretariat shall render technical and administrative services to the Council and
Joint Committee, and be under the supervision of the Joint Committee.

Article 29. Location of Secretariat

The location and structure of the permanent office of the Secretariat shall be decided
by the Council, and if necessary, a headquarters agreement shall be negotiated and entered
into with the host government.

Article 30. Functions of the Secretariat

The functions and duties of the Secretariat will be to:

A. Carry out the decisions and tasks assigned by the Council and Joint Committee
under the direction of and directly responsible to the Joint Committee;

B. Provide technical services and financial administration and advise as requested by
the Council and Joint Committee;

C. Formulate the annual work program, and prepare all other plans, project and pro-
gram documents, studies and assessments as may be required;
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D. Assist the Joint Committee in the implementation and management of projects and
programs as requested;

E. Maintain databases of information as directed;

F. Make preparations for sessions of the Council and Joint Committee; and

G. Carry out all other assignments as may be requested.

Article 31. Chief Executive Officer

The Secretariat shall be under the direction of a Chief Executive Officer (CEO), who
shall be appointed by the Council from a short-list of qualified candidates selected by the
Joint Committee. The Terms of Reference of the CEO shall be prepared by the Joint Com-
mittee and approved by the Council.

Article 32. Assistant Chief Executive Officer

There will be one Assistant to the CEO, nominated by the CEO and approved by the
Chairman of the Joint Committee. Such Assistant will be of the same nationality as the
Chairman of the Joint Committee and shall serve for a co-terminus one-year term.

Article 33. Riparian Staff

Riparian technical staff of the Secretariat are to be recruited on a basis of technical
competence, and the number of posts shall be assigned on an equal basis among the mem-
bers. Riparian technical staff shall be assigned to the Secretariat for no more than two three-
year terms, except as otherwise decided by the Joint Committee.

CHAPTER V. ADDRESSING DIFFERENCES AND DISPUTES

Article 34. Resolution by Mekong River Commission

Whenever any difference or dispute may arise between two or more parties to this
Agreement regarding any matters covered by this Agreement and/or actions taken by the
implementing organization through its various bodies, particularly as to the interpretations
of the Agreement and the legal rights of the parties, the Commission shall first make every
effort to resolve the issue as provided in Articles 18.C and 24.F.

Article 35. Resolution by Governments

In the event the Commission is unable to resolve the difference or dispute within a
timely manner, the issue shall be referred to the Governments to take cognizance of the
matter for resolution by negotiation through diplomatic channels within a timely manner,
and may communicate their decision to the Council for further proceedings as may be nec-
essary to carry out such decision. Should the Governments find it necessary or beneficial
to facilitate the resolution of the matter, they may, by mutual agreement, request the assis-
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tance of mediation through an entity or party mutually agreed upon, and thereafter to pro-
ceed according to the principles of international law.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 36. Entry into Force and Prior Agreements

This Agreement shall:

A. Enter into force among all parties, with no retroactive effect upon activities and
projects previously existing, on the date of signature by the appointed plenipotentiaries.

B. Replace the Statute of the Committee for Coordination of Investigations of the
Lower Mekong Basin of 1957 as amended, the Joint Declaration of Principles for Utiliza-
tion of the Waters of the Lower Mekong Basin of 1975, the Declaration Concerning the In-
terim Committee for Coordination of Investigations of the Lower Mekong Basin of 1978,
and all Rules of Procedures adopted under such agreements. This Agreement shall not re-
place or take precedence over any other treaties, acts or agreements entered into by and
among any of the parties hereto, except that where a conflict in terms, areas ofjurisdiction
of subject matter or operation of any entities created under existing agreements occurs with
any provisions of this Agreement, the issues shall be submitted to the respective govern-
ments to address and resolve.

Article 37. Amendments, Modification, Supersession and Termination

This Agreement may be amended, modified, superseded or terminated by the mutual
agreement of all parties hereto at the time of such action.

Article 38. Scope ofAgreement

This Agreement shall consist of the Preamble and all provisions thereafter and amend-
ments thereto, the Annexes, and all other agreements entered into by the Parties under this
Agreement. Parties may enter into bi-or multi-lateral special agreements or arrangements
for implementation and management of any programs and projects to be undertaken within
the framework of this Agreement, which agreements shall not be in conflict with this
Agreement and shall not confer any rights or obligations upon the parties not signatories
thereto, except as otherwise conferred under this Agreement.

Article 39. Additional Parties to Agreement

Any other riparian State, accepting the rights and obligations under this Agreement,
may become a party with the consent of the parties.

Article 40. Suspension and Withdrawal

Any party to this Agreement may withdraw or suspend their participation under
present Agreement by giving written notice to the Chairman of the Council of the Mekong
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River Commission, who shall acknowledge receipt thereof and immediately communicate
it to the Council representatives of all remaining parties. Such notice of withdrawal or sus-
pension shall take effect one year after the date of acknowledgment or receipt unless such
notice is withdrawn beforehand or the parties mutually agree otherwise. Unless mutually
agreed upon to the contrary by all remaining parties to this Agreement, such notice shall
not be prejudicial to nor relieve the noticing party of any commitments entered into con-
cerning programs, projects, studies or other recognized rights and interests of any riparians,
or under international law.

Article 41. United Nations and International Community Involvement

The member countries to this Agreement acknowledge the important contribution in
the assistance and guidance of the United Nations, donors and the international community
and wish to continue the relationship under this Agreement.

Article 42. Registration ofAgreement

This Agreement shall be registered and deposited, in English and French, with the Sec-
retary General of the United Nations.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective governments,
have signed this Agreement. Done on 5 April 1995 at Chiang Rai, Thailand, in English and
French, both texts being equally authentic. In the case of any inconsistency, the text in the
English language, in which language the Agreement was drawn up, shall prevail.

For the Kingdom of Cambodia:

ING KIETH

Deputy Prime Minister and Minister of Public Works and Transport

For the Lao People's Democratic Republic:

SOMSAVAT LENGSAVAD

Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

KRASAE CHANAWONGSE

Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM

Minister of Foreign Affairs
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON THE COOPERATION FOR THE SUSTAIN-
ABLE DEVELOPMENT OF THE MEKONG RIVER BASIN FOR THE ESTAB-
LISHMENT AND COMMENCEMENT OF THE MEKONG RIVER COMMISSION

The Governments of the Kingdom of Cambodia, Lao People's Democratic Republic,
Kingdom of Thailand, and Socialist Republic of Viet Nam, have signed on this day the
Agreement on the Cooperation for the Sustainable Development of the Mekong River Ba-
sin.

Said Agreement provides for in Chapter IV the establishment of the Mekong River
Commission as the institutional framework through which the Agreement will be imple-
mented.

By this Protocol, the signatory parties to the Agreement do hereby declare the estab-
lishment and commencement of the Mekong River Commission, consisting of three perma-
nent bodies, the Council, Joint Committee and Secretariat, effective on this date with the
full authority and responsibility set forth under the Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective governments
have signed this Protocol. Done on 5 April 1995 at Chiang Rai, Thailand.

For the Kingdom of Cambodia:

ING KIETH
Deputy Prime Minister and Minister of Public Works and Transport

For the Lao People's Democratic Republic

SOMSAVAT LENGSAVAD

Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

DR. KRASAE CHANAWONGSE

Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM

Minister of Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION POUR LA MISE EN VALEUR DURABLE DU
BASSIN DU MEKONG

Les Gouvernements du Royaume du Cambodge, de la R6publique D~mocratique Pop-
ulaire Lao, du Royaume de la Thailande et de la Rdpublique Socialiste du Viet Nam,
6galement d6sireux de poursuivre leur coopration de mani~re constructive et mutuelle-
ment b6n6fique aux fins de la mise en valeur durable, de l'utilisation, de la conservation et
de la gestion des eaux du bassin du M6kong et des ressources connexes, sont convenus de
conclure le pr6sent Accord, qui 6nonce le cadre de coopration accept6 par toutes les Par-
ties en vue des objectifs pr6cit6s, et ont nomm6 A cette fin leurs pl6nipotentiaires respectifs,
i savoir:

Pour le Royaume du Cambodge:

S.E. M. Ing Kieth,

Vice-Premier Ministre, Ministre des Travaux Publics et des Transports;

Pour la R~publique D~mocratique Populaire Lao:

S.E. M. Somsavat Lengsavad,

Ministre des Affaires Etrang~res;

Pour le Royaume de la Thailande:

S.E. Dr. Krasae Chanawongse,

Ministre des Affaires ttrang~res;

Pour la R&publique Socialiste du Viet Nam:

S.E. M. Nguyen Manh Cam,

Ministre des Affaires Etrangfres,

Lesquels, s'6tant conmuniqu6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONs LIMINAIRES

Les Parties rappellent que le Comit6 pour la coordination des 6tudes sur le bassin in-
f~rieur du M6kong avait 6t6 institu6 par les gouvemements des pays concem~s le 17 sep-
tembre 1957, en vertu du Statut approuv6 par l'Organisation des Nations Unies;

Elles prennent acte de l'incomparable esprit de cooperation et d'assistance mutuelle qui
a inspir6 l'action de ce comit6, ainsi que des nombreuses r~alisations i porter i son credit;

Elles sont conscientes que les pays de la region ont, depuis, connu une 6volution poli-
tique, 6conomique et sociale considerable qui impose de r6valuer et de red~fmir cette ac-
tion et de fixer un cadre de cooperation pour l'avenir;

Elles reconnaissent que le bassin du Mekong, ses ressources naturelles et son environ-
nement repr6sentent des atouts naturels d'une immense valeur pour tous les pays riverains
sous l'angle du bien-8tre 6conomique et social et du niveau de vie de leurs populations;
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Elles confirment leur volont6 de continuer A coop~rer en vue de promouvoir de
mani~re constructive et mutuellement b~n~fique la mise en valeur durable, rutilisation, la
conservation et la gestion des eaux du bassin du Mekong et des ressources connexes pour
la navigation et A d'autres fins, dans l'optique du d~veloppement 6conomique et social et de
la prosp~rit6 de tous les Etats riverains, cela en accord avec la n~cessit6 de prot~ger,
preserver, amrliorer et grrer 'environnement et le milieu aquatique et de maintenir 1'ex-
ceptionnel 6quilibre 6cologique de ce bassin fluvial;

Elles se d~clarent drcidres A promouvoir ou aider A promouvoir une croissance et une
cooperation sous-rrgionales interdrpendantes au sein de la communaut6 des nations du
Mekong, eu 6gard aux avantages possibles, sur le plan regional, d'activitrs menres dans le
bassin du Mekong et/ou A la possibilit6 d'6viter ou d'attrnuer les 6ventuels inconvrnients
lies i ces activitrs dans le cadre de cooperation fix6 en vertu du present Accord.

Elles constatent qu'il faut mettre sur pied une structure organisationnelle commune
adequate, efficiente et fonctionnelle en vue de mettre en oeuvre le present Accord et les pro-
jets, programmes et activitrs y affrrents, cela en cooperation et coordination avec chacun
des membres participants et avec la communaut6 internationale, et aussi qu'il faut traiter et
rrsoudre les questions et probl~mes 6ventuellement lis A l'utilisation et A la mise en valeur
des eaux du bassin du M6kong et des ressources connexes amicalement, en temps voulu et
conform6ment A l'esprit de bon voisinage;

Elles proclament en outre les objectifs, principes, modalitrs institutionnelles et dispo-
sitions accessoires qui suivent conformrment aux objectifs et principes de la Charte des Na-
tions Unies et du droit international.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, il est entendu que les expressions soulignres auront le sens
indiqu6 sauf mterprrtation diffrrente dictde par le contexte:

Accord, aux fins de l'article 5 : Decision du Comit6 conjoint resultant d'une consulta-
tion prralable et de l'6valuation d'une proposition d'utilisation relative A des ddivations en-
tre bassins en saison des pluies A partir du cours principal ou relative A rutilisation des eaux
A l'intdrieur d'un bassin ou A des derivations entre bassins en saison s~che. Un tel accord a
pour objet d'optimaliser l'utilisation et de prrvenir les gaspillages d'eaux grfice i la rdalisa-
tion d'un consensus dynamique et pragmatique conformment au R~glement relatif 1 util-
isation des eaux et aux drivations entre bassins pr~vu a l'article 26.

Debit naturel mensuel minimal acceptable : Debit naturel mensuel minimal acceptable
au cours du mois de saison s~che considr.

Reflux naturel acceptable : Debit de saison des pluies du Mekong i Krati& tel qu'il per-
met aux eaux du Tonl& Sap de refluer jusqu'A ce que le Grand Lac ait atteint un niveau op-
timal convenu.

Plan de mise en valeur du bassin : Instrument grnrral de planification et mrcanisme
que le Comit6 conjoint est appel6 a utiliser A titre de schema directeur pour recenser et
classer les projets et programmes par catrgorie et ordre de priorit6 en vue d'obtenir une as-
sistance pour ce plan et de l'exrcuter au niveau du bassin.
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Environnement : ttat des ressources en eau et en terres, de l'atmosph~re, de la flore et
de la faune dans une zone donnee.

Notification: Communication faite en temps voulu au Comit6 conjoint par un riverain
de renseignements concernant sa proposition d'utilisation des ressources en eau et r~pon-
dant aux normes de presentation, de teneur et de procedure fix~es dans le R~glement relatif
A lutilisation des eaux et aux derivations entre bassins vis6 A l'article 26.

Consultation pr6alable : Notification faite en temps voulu au Comit6 conjoint et ac-
compagn~e de donnes et renseignements compl~mentaires pour ce comit6 comme pr~vu
dans le R~glement relatif A l'utilisation des eaux et aux derivations entre bassins vis6 A l'ar-
ticle 26, ces 16ments devant permettre le cas 6ch~ant aux autres riverains membres d'ex-
aminer et 6valuer limpact de la proposition d'utilisation quant aux utilisations qu'ils font
eux-m~mes des eaux, ainsi que tout autre effet -- ce qui constitue la base du futur accord.
La consultation pr~alable n'6quivaut pas a un droit de veto sur l'utilisation, non plus qu'au
droit unilateral pour un riverain quel qu'il soit d'utiliser les eaux sans prendre en compte les
droits des autres riverains.

Proposition d'utilisation : Toute proposition visant A une certaine utilisation des eaux
du syst~me du Mekong par un quelconque riverain, except6 les utilisations internes et
mineures sans impact appreciable sur les debits de cours principal.

CHAPITRE Iii. OBJECTIFS ET PRINCIPES DE COOPtRATION

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article 1. Domaines de cooperation

Les Parties coop~rent dans tous les domaines de la mise en valeur durable, de l'utilisa-
tion, de la gestion et de la conservation des eaux et des ressources connexes du bassin du
Mekong, en particulier mais non exclusivement en mati~re d'irrigation, d'6nergie hy-
dro~lectrique, de navigation, de lutte contre les inondations, de p~che, de flottage des
grumes, d'activit~s r~cr~atives et de tourisme, cela de mani&re A optimaliser dans l'intrt
de tous les riverains les avantages mutuels lies aux utilisations multiples et A minimaliser
les 6ventuels effets d~lkt~res d'6v~nements naturels et d'activit~s anthropiques.

Article 2. Projets, programmes etplanification

Les Parties m~nent une action de promotion, d'appui, de cooperation et de coordination
aux fins de la r~alisation int~grale, dans l'int~ret de tous les tats riverains, des avantages
durables A attendre des eaux du bassin du Mekong et en vue d'emp~cher le gaspillage de ces
eaux, 'accent 6tant mis sur les projets de mise en valeur communs et/ou A l'chelle du
bassin et les programmes de bassin et la preference 6tant donn~e A ces projets et pro-
grammes moyennant 6tablissement d'un plan de mise en valeur du bassin qui servira A re-
censer et A classer par cat~gorie et ordre de priorit6 lesdits projets et programmes en vue
d'obtenir 'assistance correspondante et de les executer au niveau du bassin.
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Article 3. Protection de l'environnement et quilibre cologique

Les Parties prot~gent l'environnement, les ressources naturelles, la vie et le milieu
aquatiques, amsi que l'quilibre 6cologique du bassin du M6kong contre la pollution ou
tous autres effets d61lt~res li6s A des plans de mise en valeur et i des utilisations des eaux
et ressources connexes dans le Bassin.

Article 4. EgalitW souveraine et intdgrit6 territoriale

Les Parties cooprent sur la base de l'galit6 souveraine et de l'int6grit6 territoriale A
lutilisation et A la protection des ressources en eau du bassin du M6kong.

Article 5. Utilisation raisonnable et 6quitable

Les Parties utilisent les eaux du syst~me du M6kong de maninre raisonnable et 6quita-
ble sur leurs territoires respectifs, compte tenu de tous les facteurs et circonstances perti-
nents, du R~glement relatif i l'utilisation des eaux et aux d6rivations entre bassins vis6 A
l'article 26, ainsi que des alin6as A et B ci-apr~s:

A. Sur les affluents du M6kong, y compris le Toni6 Sap, les utilisations A l'int6rieur
d'un bassin et les d&ivations entre bassins sont soumises i notification au Comit6 con-
joint;

B. Sur le cours principal du Mekong:

1. En saison des pluies :

a) L'utilisation l'int&ieur d'un bassin est soumise i notification au Comit6 conjoint;

b) La derivation entre bassins est sounise i consultation pr~alable en vue d'obtenir
l'accord du Comit6 conjoint;

2. En saison s~che :

a) L'utilisation i l'int~rieur d'un bassin est soumise i consultation pr~alable en vue
d'obtenir l'accord du Comit6 conjoint;

b) Tout projet relatif A une derivation entre bassins doit faire l'objet d'un accord special
du Comit: conjoint avant toute derivation propos~e. Si toutefois le volume des eaux dis-
ponibles est exc~dentaire par rapport i celui des utilisations propos~es par toutes les Parties
au cours de la saison sche consid~re, et pourvu que cela soit v~rifi6 et unanimement con-
firm6 par le Comit6 conjoint, il sera possible de proc~der i des derivations entre bassins
sous rserve de consultation pr~alable.

Article 6. Maintien des ddbits du cours principal

Les Parties cooprent en vue de maintenir les debits du cours principal en cas de d~ri-
vation, de d~stockage ou autres mesures de caract~re permanent, et cela, sauf situation de
s~cheresse et/ou inondation d'une gravit6 record,

A. De mani~re i ne pas descendre au-dessous du debit naturel mensuel minimal ac-
ceptable au cours du mois de saison s~che consider6;
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B. De mani~re i permettre le reflux naturel acceptable du Tonlk Sap pendant la saison
des pluies;

C. De manire A 6viter des debits de pointe joumaliers moyens qui seraient suprieurs
aux debits naturels constatds en moyenne pendant la saison des inondations.

Le Comit6 conjoint adopte des directives concemant l'emplacement et les niveaux des
debits; il exerce une surveillance et prend les mesures voulues pour maintenir ces debits
comme prdvu A 'article 26.

Article 7. Prdvention et cessation des effets d~ltres

Les Parties font tout leur possible pour 6viter, minimaliser et attdnuer les 6ventuels ef-
fets environnementaux ddldtres lis i la mise en valeur et A l'utilisation des ressources en
eaux du bassin du Mekong ou au rejet de ddchets et aux 6coulements restituds, particuli~re-
ment en ce qui concerne le volume et la qualit6 des eaux, '6tat de l'6cosyst~me aquatique
et '6quilibre 6cologique du syst~me fluvial. Un ou des Etats auxquels il est notifi6, avec
preuves suffisantes et valables i l'appui, qu'ils causent un prejudice substantiel A un ou plu-
sieurs riverains en raison de l'utilisation des eaux du Mekong ou de rejets dans ces eaux
font en sorte d'6liminer immdiatement la cause prdsomptive de l'effet ddldt&re en atten-
dant qu'elle soit ddterminde conformdment A l'article 8.

Article 8. Responsabilitg des Etats pour prejudice

Si, par suite d'effets ddldtres lids i l'utilisation des eaux du Mekong ou de rejets dans
ces eaux par un Etat riverain, un ou plusieurs riverains subissent un prejudice substantiel,
la ou les parties concemdes ddterminent tous les facteurs connexes, ainsi que la cause,
l'6tendue du prejudice et la responsabilit6 dudit ]ttat du fait de ce prejudice conformdment
aux principes du droit international en matire de responsabilit6 des ttats et traitent et r6-
solvent toute question, tout ddsaccord et tout diffdrend A ramiable et en temps voulu par
des moyens pacifiques comme prdvu aux articles 34 et 35 du present Accord et en confor-
mit6 avec la Charte des Nations Unies.

Article 9. LibertM de navigation

Sur la base de l'6galit6 des droits, il y aura libert6 de navigation sur tout le cours prin-
cipal du Mekong, sans consideration de limites territoriales, pour les transports et les com-
munications qui visent i promouvoir la cooperation rdgionale et 4 executer de maninre
satisfaisante les projets relevant du present Accord. Le Mekong ne fera pas l'objet d'ob-
structions, mesures, comportements ou actions risquant de nuire directement ou indirecte-
ment A la navigabilit6, de contrarier ce droit ou d'en compliquer en permanence 'exercice.
Les utilisations A des fins de navigation n'ont pas forcdment priorit6 par rapport aux autres
utilisations, mais elles seront incluses dans tout projet de cours principal. Les riverains
peuvent prendre des r~glements portant sur les parties du fleuve situdes sur leur territoire -
notamment en mati~re de sant6 publique, de douanes, d'immigration, de police et de sdcu-
rit6 gdndrale.
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Article 10. Situations d'urgence

Toute Partie ayant connaissance de probl~mes sp6cifiques touchant au volume ou a la
qualit6 des eaux et qui pr6sente une situation d'urgence justiciable de mesures imm6diates
en fait directement et sans d6lai notification la ou aux parties concem6es et au Comit6
conjoint et se concerte avec eux en vue des mesures correctives appropri~es.

CHAPITRE IV. MICANISME INSTITUTIONNEL

A. LA COMMISSION DU MIKONG

Article 11. Statut de la Commission du Mdkong

Le m6canisme institutionnel de coop6ration dans le bassin du M6kong au titre du
pr6sent Accord porte le nom de "Commission du M6kong", laquelle, dans 'exercice de ses
fonctions, possbde le statut d'organisation intemationale et peut en particulier contracter
des accords et des obligations avec les donateurs et la communaut6 internationale.

Article 12. Organisation de la Commission du M~kong

La Commission comporte trois organes permanents, A savoir:

Le Conseil

Le Comit6 conjoint

Le Secr6tariat.

Article 13. Reprise d'avoirs, d'obligations et de droits

La Commission reprend tous les avoirs, droits et obligations du Comit6 pour la coor-
dination des 6tudes sur le bassin inf6rieur du M6kong (Comit6 du Mkong/Comit6 int6ri-
maire du Mkong) et du Secr6tariat du M6kong.

Article 14. Budget de la Commission du Mkong

Le budget de la Commission est 6tabli par le Comit6 conjoint et approuv6 par le Con-
seil; consiste en contributions des pays membres (A part 6gale sauf d6cision contraire du
Conseil), de la communaut6 internationale (pays donateurs) et d'autres sources.

B. LE CONSEIL

Article 15. Composition du Conseil

Le Conseil comprend, pour chaque Etat riverain participant, un membre d6sign6 par
cet Etat au niveau minist6riel (vice-ministre au minimum), qui sera habilit6 a prendre I es
d6cisions de politique g6n6rale au nom de son gouvemement.
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Article 16. Pr~sidence du Conseil

La pr~sidence du Conseil s'exerce pour un mandat d'un an par roulement dans l'ordre
alphab~tique des pays participants.

Article 17. Sessions du Conseil

Le Conseil se r~unit au moins une fois par an en session ordinaire et peut se r~unir en
session extraordinaire lorsqu'il le juge n~cessaire ou bien i la demande d'un lttat membre.
II peut inviter des observateurs i ses sessions ainsi qu'il le juge appropri6.

Article 18. Fonctions du Conseil

Le Conseil a les fonctions suivantes :

A. D~finir des politiques et prendre des d6cisions et donner les directives voulues par
ailleurs en mati~re de promotion, d'appui, de cooperation et de coordination dans le cadre
des activit~s et projets communs, de mani~re constructive et mutuellement b~n~fique, aux
fins de la mise en valeur durable, de l'utilisation, de la conservation et de la gestion des eaux
du bassin du M6kong et des ressources connexes, ainsi que de la protection de l'environ-
nement et du milieu aquatique dans le Bassin comme pr6vu en vertu du pr6sent Accord;

B. Prendre toutes autres decisions d'ordre g~n~ral et prendre les decisions qu'exige la
bonne ex6cution du pr6sent Accord, en particulier mais non exclusivement :

L'approbation du r~glement int6rieur du Comit6 conjoint vis6 fi Particle 25, du R~gle-
ment relatif i l'utilisation des eaux et aux d6rivations entre bassins propos6 par le Comit6
conjoint en vertu de 'article 26, et du plan de mise en valeur du bassin et des grands projets
et programmes constitutifs; 6tablir des directives en matinre d'assistance fmanci~re et tech-
nique pour les projets et programmes de mise en valeur; dans la mesure jug6e n6cessaire,
inviter les donateurs i coordonner leur appui dans le cadre d'un "Groupe consultatif des
donateurs";

C. Connaitre des probl6mes, d6saccords et diff6rends qui lui sont soumis par un mem-
bre du Conseil, par le Comit conjoint ou par un ttat membre concemant des questions
li6es au pr6sent Accord.

Article 19. Rglement intirieur du Conseil

Le Conseil adopte son propre r~glement int6rieur, et il peut, dans la mesure qu'il juge
n6cessaire, faire appel A des services consultatifs techniques.

Article 20. D&isions du Conseil

Les d6cisions du Conseil sont prises par vote unanime sauf disposition contraire de
son r~glement int6rieur.
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C. LE COMITt CONJOINT

Article 21. Composition du Comitg conjoint

Le Comit6 conjoint comprend un membre d6sign6 par chacun des ttats riverains par-
ticipants, au minimum au niveau de chef de d6partement.

Article 22. Pr~sidence du ComitM conjoint

La pr6sidence du Comit6 conjoint s'exerce par roulement dans l'ordre alphab&tique in-
verse des pays membres; la dur6e du mandat du Pr6sident est d'un an.

Article 23. Sessions du Comitg conjoint

Le Comit6 conjoint se r6unit au moins deux fois par an en session ordinaire et peut se
r6unir en session extraordinaire lorsqu'il le juge n6cessaire ou bien A la demande d'un ttat
membre. I1 peut inviter des observateurs A ses sessions ainsi qu'il le juge appropri6.

Article 24. Fonctions du Comitg conjoint

Le Comit6 conjoint a les fonctions suivantes :
A. Ex6cuter les politiques d6fimies et les d6cisions prises par le Conseil ainsi que

toutes autres taches que ce dermier peut lui assigner;

B. Formuler un plan de mise en valeur du bassin i r~examiner et rviser p~riodique-
ment en tant que de besoin; soumettre au Conseil, pour approbation, le plan de mise en
valeur du bassin et les projets et programmes communs de mise en valeur A ex6cuter en
relation avec le plan; se concerter avec les donateurs, directement ou par l'interm6diaire de
leur groupe consultatif, en vue d'obtenir le soutien financier et technique necessaire pour
l'ex6cution des projets et programmes;

C. R6unir, actualiser et 6changer r6gulinrement l'information et les donn6es n6ces-
saires i la mise en oeuvre du pr6sent Accord;

D. R6aliser les 6redes et 6valuations appropri6es concernant la protection de lenviron-
nement et le maintien de l'quilibre 6cologique dans le bassin du M6kong;

E. Assigner des tiches au Secr6tariat et contr6ler ses activit6s en tant que de besoin
aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord et des politiques, decisions, projets et pro-
grammes adopt6s dans son cadre, s'agissant en particulier de g6rer les bases de donn6es et
l'information dont le Conseil et le Comit6 conjoint lui-m~me ont besoin pour s'acquitter de
leurs fonctions, et approuver le programme de travail annuel 6tabli par le secr6tariat;

F. Tficher de r6soudre dans toute la mesure du possible les questions et d6saccords qui
peuvent surgir entre deux sessions ordinaires du Conseil et qui lui sont soumis par un mem-
bre du Comit6 conjoint ou un ttat membre concemant des probl~mes li6s au pr6sent Ac-
cord, et soumettre le dossier au Conseil quand c'est n6cessaire;

G. Examiner et approuver, pour autant que cela convient et s'impose du point de vue
du renforcement des capacit6s d'ex6cution du pr6sent Accord, les formations th6oriques et
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pratiques destin6es au personnel des pays membres riverains participant aux activit6s rela-
tives au bassin du M6kong;

H. Pr6senter pour approbation au Conseil des recommandations concemant la struc-
ture organisationnelle, la modification et la restructuration du Secr6tariat.

Article 25. Rfglement int~rieur

Le Comit6 conjoint propose son propre r~glement int6rieur pour approbation par le
Conseil. I1 peut constituer des sous-comit6s ou groupes de travail sp6ciaux et/ou perma-
nents dans la mesure jug6e n6cessaire, et il peut faire appel A des services consultatifs tech-
niques sauf disposition contraire du r~glement int6rieur du Conseil ou d6cision de ce
dernier.

Article 26. Rglement relatif b l'utilisation des eaux et aux derivations entre bassins

Le Comit6 conjoint 6tablit et soumet notamment pour approbation au Conseil le R -
glement relatif A l'utilisation des eaux et aux d6rivations entre bassins vis6 aux articles 5 et
6 du pr6sent Accord, ce r~glement couvrant en particulier mais non exclusivement les as-
pects suivants : 1) fixation du calendrier de la saison des pluies et du calendrier de la saison
s~che; 2) d6termination de l'emplacement des stations hydrologiques et d6termination et
application des normes de d6bit dans chaque station; 3) d6fmition des crit~res de dtermi-
nation des volumes d'eau exc6dentaires en saison s~che sur le cours principal; 4) am6liora-
tion du m6canisme de contr6le des utilisations a l'int6rieur d'un bassin; 5) mise en place d'un
m6canisme de contr6le des d6rivations entre bassins A partir du cours principal.

Article 27. Dcisions du ComitM conjoint

Les d6cisions du Comit6 conjoint sont prises par vote unanime sauf disposition con-
traire i son rglement int6rieur.

D. LE SECRP-TARIAT

Article 28. R6le du Secretariat

Le Secr6tariat fournit des services techniques et administratifs au Conseil et au Cormit6
conjoint, il est plac6 sous la direction de ce dernier.

Article 29. Siege du Secretariat

Le singe et l'organisation du bureau permanent du Secr6tariat sont d6cid6s par le Con-
seil; si n6cessaire, un accord de singe est n6goci6 et conclu avec le gouvernement h6te.

Article 30. Fonctions du Secrdtariat

Le Secr6tariat a les fonctions et remplit les tAches suivantes
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A. Excuter les decisions du Conseil et du Comit6 conjoint et les missions que lui con-
fient ces derniers, cela sous l'autorit6 du Comit6 conjoint, A qui il rend directement compte;

B. Fournir des services techniques et assurer radministration financi~re et donner les
avis demand~s par le Conseil et le Comit6 conjoint;

C. Etablir le programme de travail annuel; preparer tous plans, descriptifs de projet et
de programme, 6tudes et 6valuations n~cessaires;

D. Aider le Comit6 conjoint i executer et g~rer les projets et programmes conform6-
ment aux demandes qui lui en sont faites;

E. G~rer les bases de donn~es informationnelles conform~ment aux instructions;

F. Preparer les sessions du Conseil et du Comit6 conjoint;

G. Ex6cuter toute autre tache qui peut lui 8tre assignee.

Article 31. Le Directeur ex~cutif

Le Secretariat est plac6 sous la direction d'un directeur excutif nomm6 par le Conseil
sur une liste restreinte de candidats s~lectionnfs par le Comit6 conjoint. Le mandat du Di-
recteur ex~cutif est 6tabli par le Comit6 conjoint et approuv6 par le Conseil.

Article 32. Le Directeur ex~eutif adjoint

Il y aura un directeur ex~cutif adjoint dont la nomination sera propos~e par le Directeur
exrcutif et approuvre par le President du Comit6 conjoint. Le Directeur exrcutif adjoint
est de la meme nationalit6 que le President du Comit6 conjoint et la duree de son mandat,
qui coincide avec celui du President du Comit6 conjoint, est d'un an.

Article 33. Personnel riverain

Le personnel technique riverain du Secretariat est recrut6 en fonction de la competence
technique, les postes 6tant numeriquement repartis sur la base de l'egalit6 entre les mem-
bres. Le personnel technique riverain est affect6 au Secretariat pour une duree maximale de
deux contrats de trois ans sauf decision contraire du Comit6 conjoint.

CHAPITRE V. REGLEMENT DES DtSACCORDS ET DIFFtRENDS

Article 34. Rgsolution par la Commission du Mgkong

En cas de desaccord ou de differend survenant entre deux ou plusieurs Parties au
present Accord i propos d'une quelconque question qui en releve et/ou d'une mesure prise
par l'organisation d'execution par l'intermediaire d'un de ses organismes, en particulier s'ag-
issant de l'interpretation de l'Accord et des droits reconnus aux Parties, la Commission
tache d'abord autant que possible de resoudre la question comme prevu aux articles 18 C et
24 F.
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Article 35. R~solution par les gouvernements

Au cas oii la Commission n'est pas en mesure de r~soudre le d~saccord ou le diff~rend
en temps voulu, la question est renvoy~e aux gouvernements aux fins de r~glement en
temps voulu par voie de n~gociations diplomatiques; les gouvernements peuvent commu-
niquer leur decision au Conseil en vue des procedures ult~rieures 6ventuellement requises
pour donner effet A la decision. Au cas oui les gouvernements le jugent n~cessaire ou utile
pour faciliter la solution, ils peuvent decider d'un commun accord de demander une assis-
tance moyennant mediation par telle entit6 ou partie dont ils conviennent, pour 8tre ensuite
proc~d6 conformment aux principes du droit international.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Entree en vigueur et accords ant~rieurs

Le pr6sent Accord :
A. Entre en vigueur entre toutes les Parties, sans effet r6troactif quant aux activit6s et

projets ant6rieurs, A la date de sa signature par les pl6nipotentiaires nomm6s A cet effet;

B. Remplace le Statut du Comit6 pour la coordination des 6tudes sur le bassin inf6rieur
du M6kong (1957) tel que modifi6, la D6claration conjointe de 1975 concernant les princ-
ipes r6gissant l'utilisation des eaux du bassin inf6rieur du M6kong, la D6claration de 1978
concemant le Comit6 int6rimaire pour la coordination des 6tudes sur le bassin inf6rieur du
M6kong, ainsi que tous les r6glements int6rieurs adopt6s en vertu desdits instruments. I1
ne remplace aucun autre trait6, acte ou accord conclu par l'une quelconque des Parties et
entre elles ni ne pr6vaut sur de tels trait6s, actes ou accords, sauf qu'en cas de conflit entre
les dispositions du pr6sent Accord et celles d'autres accords en vigueur quant au libell6, i
'applicabilit6 ou bien au fonctionnement d'une entit6 cr66e en vertu d'un de ces derniers

accords la question sera soumise pour solution aux gouvernements concern6s.

Article 37. Amendement, modification, remplacement et abrogation

Le pr6sent Accord peut etre amend6, modifi6, remplac6 ou abrog6 avec 'accord de
toutes les Parties en temps opportun.

Article 38. Port~e de l'Accord

Le pr6sent Accord est constitu6 par les dispositions liminaires et toutes les dispositions
qui les suivent et tous les amendements y aff6rents, les annexes et tous autres accords con-
clus par les Parties en vertu du pr6sent Accord. Les Parties peuvent conclure des accords
et arrangements sp6ciaux, bilat6raux ou multilat6raux, en vue d'ex6cuter et de g6rer tout
programme ou projet A entreprendre dans le cadre du pr6sent Accord; lesdits accords et ar-
rangements ne peuvent pas aller A l'encontre du pr6sent Accord et ne conf~rent aucun droit
ou obligation aux parties non signataires, sauf disposition contraire du pr6sent Accord.
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Article 39. Parties additionnelles au pr~sent Accord

Tout autre Itat riverain qui accepte les droits et les obligations pr6vus dans le pr6sent
Accord peut devenir partie i celui-ci avec le consentement des Parties.

Article 40. Suspension et retrait

Toute Partie au pr6sent Accord peut se retirer de ce dernier ou suspendre sa participa-
tion A l'Accord moyennant notification 6crite au Pr6sident du Conseil de la Commission
du M6kong, qui en accuse r6ception et la communique imm6diatement aux repr6sentants
au Conseil de toutes les Parties restantes. La notification de retrait ou de suspension prend
effet un an apr~s la date i laquelle il en a W accus6 r6ception i moins d'8tre retir6e dans
l'intervalle ou A moins que les Parties en d6cident autrement d'un commun accord. A moins
que les Parties restantes en d6cident autrement d'un commun accord, la notification n'af-
fecte pas les engagements de la Partie notifiante concernant les programmes, projets et
6tudes et les droits et int6r~ts reconnus par ailleurs A un quelconque riverain, non plus que
les engagements r6sultant du droit international.

Article 41. R6le de l'Organisation des Nations Unies et de la communaut internationale

Les Parties au pr6sent Accord prennent acte de l'importante contribution faite par l'Or-
ganisation des Nations Unies, les donateurs et la communaut6 intemationale sur le plan de
l'assistance et des directives; ils formulent le voeu que ces relations se poursuivent dans le
cadre du pr6sent Accord.

Article 42. Enregistrement de l'Accord

Le pr6sent Accord sera enregistr6 et d6pos6, en anglais et en frangais, aupr~s du Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.
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En foi de quoi les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait i Chiangrai, Thailande, le 5 avril 1995, en anglais et
en frangais, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence, le texte en langue
anglaise, dans laquelle 'Accord a 6 r6dig6, pr6vaudra.

Pour le Royaume du Cambodge:

ING KEITH

Vice-Premier Ministre, Ministre des Travaux Publics et des Transports

Pour la R6publique D6mocratique Populaire Lao:

SOMSAVAT LENGSAVAD

Ministre des Affaires ttrang~res

Pour le Royaume de la Thailande:

KRASAE CHANAWONGSE

Ministre des Affaires Etrangres

Pour la R~publique Socialiste de Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM

Ministre des Affaires ktrang~res
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PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPERATION POUR LA MISE EN VALEUR DU-
RABLE DU BASSIN DU MEKONG, CONCERNANT L'ETABLISSEMENT ET
L'ENTREE EN FONCTION DE LA COMMISSION DU MEKONG

Les Gouvemements du Royaume du Cambodge, de la R~publique Dmocratique Pop-
ulaire Lao, du Royaume de la Tha'lande et de la R~publique Socialiste du Viet Nam ont
sign6 ce jour rAccord de coop6ration pour la mise en valeur durable du bassin du Mekong.

Ledit Accord pr~voit, au chapitre IV, que sera 6tablie une "Commission du Mekong",
m~canisme institutionnel pour la mise en oeuvre de I'Accord susmentionn6.

Par le present Protocole, les signataires dudit Accord dclarent que la Commission du
Mekong, comprenant trois organismes permanents: le Conseil, le Comit6 conjoint et le Se-
critariat, est 6tablie et entre en fonction a compter de ce jour avec tous les pouvoirs et
responsabilit~s pr~vus dans l'Accord.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole. Fait A Chiangrai, Thailande, le 5 avril 1995.

Pour le Royaume du Cambodge:

ING KEITH

Vice-Premier Ministre, Ministre des Travaux Publics et des Transports

Pour la R6publique Dmocratique Populaire Lao:

SOMSAVAT LENGSAVAD

Ministre des Affaires ttrang~res

Pour le Royaume de la Thailande:

KRASAE CHANAWONGSE

Ministre des Affaires Etrang~res

Pour la R6publique Socialiste de Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM

Ministre des Affaires Etrang6res
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Governments of the Republic of Latvia and the Kingdom of Sweden, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate interests of trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, other taxes, fees or charges on importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be rendered more ef-
fective through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to the recommendation of the Customs Co-operation Council on mutual
administrative assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1.

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-
cerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure,
whether relating to customs duties, other taxes, fees or charges levied by Customs Author-
ities, or to measures of prohibition, restriction or control.

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Latvia, the Customs Department
of the State Revenue Service (Valsts Ienemumu Dienesta Muitas Departaments); and in the
Kingdom of Sweden, the Board of Customs (Generaltullstyrelsen).

4. "Applicant Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters.

5. "Requested Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which receives a request for assistance in customs matters.

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect consign-
ments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, to pass
out of, through or into the territories of the Contracting Parties, with the knowledge and un-
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der the supervision of their competent authorities, with a view to identifying persons in-
volved in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2.

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement, afford each other mutual assistance:

(a) In order to ensure that customs legislation is properly followed;

(b) In order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

(c) In cases concerning delivery/notification of documents regarding application of
customs legislation;

(d) In cases concerning recovery of claims related to customs legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party and within
the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a Customs
Authority can arrange for assistance to be provided by another, competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party.
This Agreement shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal mat-
ters.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 3.

1. The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) The collection of customs duties, other taxes, fees and charges levied by Customs
Authorities and, in particular, information which may help to assess the value of goods for
customs purposes and to establish their tariff classification;

(b) The implementation of import and export prohibitions and restrictions;

(c) The application of national rules of origin not covered by other arrangements con-
cluded by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the re-
quested Contracting Party.

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on
its own account.
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Article 4

The Customs Authorities shall, upon request, supply to each other any information
showing that:

(a) Goods imported into the territory of one Contracting Party have been lawfully ex-
ported from the territory of the other Contracting Party;

(b) Goods exported from the territory of one Contracting Party have been lawfully im-
ported into the territory of the other Contracting Party;

(c) Goods which are granted favourable treatment upon exportation from the territory
of one Contracting Party have been duly imported into the territory of the other Contracting
Party, it being understood that information shall also be provided on any customs control
measures to which the goods have been subjected.

Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information
likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular,
regarding:

(a) Persons known or suspected of committing offences against the customs legislation
in force in the territory of the other Contracting Party;

(b) Goods known to be subject of illicit traffic;

(c) Means of transport known or suspected of being used in committing offences
against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(d) New ways and means employed in committing offences against customs legisla-
tion;

(e) Places, where stocks of goods have been built up, giving reason to assume that they
are to be used for illicit trafficking.

Article 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities, de-
tected or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of that Contracting Party-

Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Files and documents which have been transmitted shall be retumed
at the earliest opportunity
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Article 7

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerized in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 8

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Con-
tracting Party, maintain surveillance over:

(a) The movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons known
or suspected of committing offences against customs legislation in force in the territory of
the other Contracting Party;

(b) Any means of transport known or suspected of being used for committing offences
against the customs legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(c) Movements of goods which are reported by the Customs Authority of the other
Contracting Party as giving rise to substantial illicit traffic to or from its territory or suspi-
cions thereof

CONTROLLED DELIVERY

Article 9

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic legal systems, the
Contracting Parties shall take the necessary measures, within their possibilities, to allow for
the appropriate use of controlled delivery at the international level, on the basis of agree-
ments or arrangements mutually consented to, with a view to identifying persons involved
in the illicit trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances and to taking legal
action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis. They
may, if necessary, and provided it is in conformity with the national legislation of the Con-
tracting Parties, take into account financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs
or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part.
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INVESTIGATIONS

Article 10

1. Upon application, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries
concerning operations which are or appear to be contrary to the customs legislation in force
in the territory of the applicant Contracting Party. It shall communicate the results of such
inquiries to the applicant Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed as though
it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

If the courts or the authorities of one Contracting Party so request in connection with
offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorize its officials to appear as experts or witnesses before
those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts established by
them in the course of their duties. The request for appearance must clearly indicate in what
case and in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 12

1. Information, documents and other communications received under this Agreement
shall not be used for purposes other than those specified in this Agreement, without the
written consent of the Customs Authority which furnished them. These provisions are not
applicable to information, documents and other communications concerning offences rele-
vant to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under the leg-
islation in force in the territory of the Contracting Party which received it.

3. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

4. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in accordance
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, re-
ports, and testimonies, and in proceedings and charges brought before courts, use as evi-
dence information and documents obtained in accordance with this Agreement.
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The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight
to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

DELIVERY/NOTIFICATION

Article 13

Upon application, the requested Customs Authority shall, in accordance with the leg-
islation in force in the territory of the requested Contracting Party, deliver/notify to the nat-
ural or legal persons concerned, residing or established in its territory, all documents and
decisions falling within the scope of this Agreement, which emanate from the applicant
Customs Authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY

Article 14

1. Upon application, the requested Customs Authority shall take necessary steps to re-
cover customs duty claims. Such claims also include other taxes, charges, fees as well as
interests thereupon, levied and collected in accordance with customs legislation by Cus-
toms Authorities.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply only to customs duty claims which exceed
a minimum amount, to be established in accordance with. Article 18:1, and form the sub-
ject of an instrument permitting their enforcement in the territory of the applicant Contract-
ing Party.

3. A request for recovery of a claim must be accompanied by an official or certified
copy of the instrument permitting its enforcement and a translation in accordance with the
provisions of Article 15:3.

4. The instrument permitting enforcement of the claim shall, where appropriate and in
accordance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party,
be accepted, recognized, supplemented or replaced by an instrument authorizing enforce-
ment in the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond which a claim cannot be enforced shall be
governed by the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given preferential treatment in the territory of
the requested Contracting Party.

7. A bankruptcy petition against the debtor, on the basis of a claim, can be filed only
if the applicant and the requested Customs Authorities so agree. Costs resulting from bank-
ruptcy proceedings shall be paid by the applicant Customs Authority.

8. The requested Customs Authority may allow deferral of payment or payment by in-
stalments, but shall first inform the applicant Customs Authority.
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9. Proceedings relating to the existence or the amount of the customs duty claim or the
instrument permitting its enforcement may be brought only before the appropriate body of
the applicant Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the currency of the requested Contracting Party in ac-
cordance with the official exchange rate on the day when the request was received.

11. Amounts which have been recovered shall be transmitted to the applicant Customs
Authority, after deduction of fees and costs which are levied in accordance with the legis-
lation in force in the territory of the requested Contracting Party.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 15

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation:

(a) The Customs Authority making the request;

(b) The measure requested;

(c) The object of and the reason for the request;

(d) The laws, rules, regulations and other legal elements involved;

(e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

(f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 13.
3. Requests shall be submitted in an official language of the requested Contracting Par-

ty, in English or in another language acceptable to the requested Customs Authority.
4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may

be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the request-
ed Contracting Party or would involve violation of an industrial, commercial or
professional secret in the territory of that Contracting Party, it may refuse to provide such
assistance, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements.



Volume 2069, 1-35845

2. If a request for assistance cannot be complied with, the applicant Customs Authority
shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the Customs Authority of the other Contracting Party, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion
of the requested Customs Authority.

COSTS

Article 17

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators as well as the exceptions stated in Article 14.

IMPLEMENTATION

Article 18

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of
the Contracting Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements
for that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties may arrange for their investiga-
tion services to be in direct communication with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 19

This Agreement shall apply to the territories of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 20

1. Each Government shall notify one another through diplomatic channels when all
necessary national legal requirements for entry into force have been fulfilled. The Agree-
ment shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been received by the other
Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done at Stockholm on 17 November 1995, in duplicate, in the Latvian, Swedish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

I. GRIKIS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

S. PATEK
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLKAS VALDIBAS UN
ZVIEDRIJAS KARALISTES VALDIBAS LIGUMS

PAR SAVSTARPRJO PALIDZIBU MUITAS JAUTAJUMOS

Latvijas Republikas Valdiba un Zviedrijas Karalistes
Valdiba, turpm.ik - Ligumsldzdjas Puses,

atzistot, ka muitas likumdoganas pArkdpumi ir kaitigi abu
valstu ekonomisk.im, finansidlm, socidlam un
komerciailam, kd ari likumigm tirdzniecibas interesam,

ieverojot precizu aplikganu ar nodokliem; muitas

nodoklu, citu nodoklu, nodevu un maksu, par importdt-im
an eksportdt-im precdm, iekasSganas svarigumu, kd ari
aizliegumu, ierobe.ojumu un kontroles nolikumu

pienZicigu ievieganu,

parliecinoties, ka pasikumus muitas likumdoganas
parkipumu aizkavdganai un precizas ievedmuitas un
izvedmuitas un citu nodoklu iekas#ganas nodroginaganai,
var padarit vdl efektivikus sadarbib. starp abu valstu

muitas iestiddm,
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atsaucoties uz Muitas Sadarbibas Padomes 1953. gada 5.
decembra Rekomendiciju par savstarpdjo administrativo
palidzibu,

ir vienojuss par sekojogo:

DEFINICIJAS

1. pants

Sai Ligum-i paredzeto mdrku sasnieganas veicindanai:

1. "Muitas likumdo~ana" ir noteikumi, kurus noteicis
likums vai likumpamatotu-aktu normas attieciba uz predu
importu. eksportu, tranzitu vai citdm muitas proceddrfm,
vai attieciba uz muitas nodokliem, citiem nodokliem,
nodevdm vai maksdm, ko iekase muitas iestades: vai
aizlieguma, ierobeiojuma vai kontroles pasdkumiem.

2. "Pdrkfpums" - ir jebkurg

pirkdipums, kd ari jebkurg

parkipganas md*in-jums.

muitas likumdoganas

95das likumdoganas

3. "Muitas iestdde" ir Latvijas Republikas, Valsts
ier~mumu dienesta Muitas departaments un Zviedrijas
Karalista, Muitas padome (Generaltulistyrelsen).
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4. "Pieprasog- muitas iestade" ir tis Ligumslddzdjas

Puses kompetenta muitas iest~de, kas pieprasa palidzibu

muitas jautdjumos.

5. "Pieprasita muitas iestade" ir t-s Ligums1~dzdjas

Puses kompetenta muitas iestdde, kas sakiem palidzibas

pieprasijumu muitas jautdjumos

6. "Kontroldtd pieg~de" ir panamiens, kas atlauj

aizliegto vai aizdomds turato narkotisko un psihotropo

vielu, ka ari to aizstijeju, kravu piegdes apturdganu,

parvietoganu caur vai ieveganu Ligumsldzdju Pugu

teritoriji savu kompetento iestdlu uzraudzibd, vargot

uzmanibu uz to personu identificaganu, kuras iesaistitas

go narkotisko un psihotropo vielu nelikumig-

pdrvietogand.

LIGUMA DARBIBAS SFPERA

2. pants

1. *Ar savu muitas iestd.iu starpniecibu un saskan- ar

noteikumiem, kurus noteicis gis Ligums, Ligumsladzejas

Puses sniegs viena otrai savstarpajo palidzibu, lai:
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a) nodro~indtu pareizu muitas likumdoganas ievdroganu:

b) aizkavdtu, izmeklatu un cinitos ar muitas

likumdo~anas parkdpumiem;

c) nos-ititu/izzinotu tddus dokumentus, kas attiecas uz

muitas likumdoganas piemaroganu;

d) izpilditu tddas prasibas, kas saistitas ar muitas

likumdoganu.

2. Palfdziba 91 LIguma ietvaros tiks sniegta saskandA ar

spPkZ esogo likumdoganu pieprasitds Ligumslddzdjas

Puses teritorijd un pieprasit-s muitas iestfides

kompetences un iespaju robe.as. Ja nepieciegams, muitas

iestdde var vienoties. ka palidzibu sniegs cita

kompetenta iestade, saska na ar spakd esogo likumdoganu

pieprasitds Ligumsladzajas Puses teritorijdi. Sis Ligums

neradis noteikumus attieciba uz savstarpijo palidzibu

noziedzibas jautdjumos.
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INFORMACIJAS APMAIN A

3. pants

1. Pac pieprasijuma, muitas iestades piegfds viena otrai

visu inform-ciju, kas vardtu nodroginat precizitati:

a) muitas nodoklu, citu nodoklu, nodevu

iekasdgan5, ko veic muitas iestddes;

informiciju, kas vardtu palidzdt noteikt predu

to tarifa klasifikdciju;

un maksu
un ipagi
v~rtibu un

b) importdganas un eksportPganas aizliegumu un
ierobe.ojumu ieviegani;

c) to predu izcelsmes naciondlo noteikumu piemarogand,
ko neietver citas vieno-ands, kuras biltu nosldgusi viena
vai abas Ligumsldzdjas Puses.

2. Ja pieprasitai muitas iestadei nay pieprasitiis
inform-cijas, 9i iestade to meklds saskan ar sp~kii esogo
likumdoganu pieprasitds LigumslddzFjas Puses teritorija.

3. Pieprasita muitas iest~de iegils informiciju tapat, k!
td rikotos saves interesds.
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4. pants

PFc pieprasijuma, muitas iestades sniegs viena otrai
jebkuru informaciju par to. vai:

a) preces, kas ievestas vienas Ligumsldzdjas Puses
teritorijd ir likumigi izvestas no otras Ligumslddz~jas

Puses teritorijas;

b) preces, kas izvestas no vienas Ligumsladzajas Puses

teritorijas ir likumigi ievestas otras Ligumslddzdjas
Puses teritorijd;

c) preces, kurdm nodrogindts labvdlibas reiims pie

izveganas no vienas Ligumsldzajas Puses teritorijas ir

laikd ievestas otras Ligumsldz~jas Puses teritorij-,

turklat tiek sniegta ar! inform-icija par jebkuriem muitas

kontroles pasakumiem, kas piemaroti gim precdm.
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5. pants

Vienas Ligums1~dzFjas Puses muitas iestade, pec savas

iniciativas vai pieprasijuma, sniegs otras Ligumsladz~jas
Puses muitas iest~dei visu informaciju, ko varatu
izmantot attieciba uz muitas likumdoganas pirkapumiem,
ipagi attieciba par:

a) zinamam vai aizdomig~m person~m, kuras iesaistitas

otras LigumsIdzdjas Puses teritorij. spdkd eso§As
muitas likumdoianas parklipumos;

b) precam, kas ir nelikumigas parvietoganas objekti;

c) zin~miem vai aizdomigiem transportlidzekliem, kas

izmantoti otras Ligumslddzdjas Puses teritorijRi spaka
esogas muitas likumdoganas p-rk.pumos;

d) jauniem veidiem un lidzekliem, kas iesaistiti muitas
likumdoganas pdrkapumos;

e) vietam, kur ir izvietoti pre6u krajumi, uzradot

iesp~jamo pie nmumu, ka tie tiks izmantoti nelegalai
parvietoganai.
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6. pants

Pdc savas iniciativas vai pieprasijuma, vienas
Ligumslddzdjas Puses muitas iestade piegds otras
Ligumslddzdjas Puses muitas iestddei zinojumus, lieci-bu
protokolus vai apstiprinitas dokumentu kopijas, kas
sniedz visu noderigo informAcijas par veiktiem vai
planotiem pasakumiem, kuri izraisa vai varatu izraisit
pirkdpumus pret gis LIgumslddzdjas Puses teritorija
spdkd esogo muitas likumdoganu.

Liecibu protokolu un dokumetu origin-li tiks pieprasiti
gadijumos, kad apstiprinatis kopijas bas nepietiekamas.

Sanemt-s lietas un dokumenti tiks atdoti pec iespajas
•dt r-dk.d Iaik..

7. pants

Dokumenti. saskand ar go Ligumu, var tikt aizvietoti ar
datorinformaciju, kas sastfidita jebkurd forml un
paredzPta tiem pagiem mdrkiem. Visa materiIla
interpretdcijai vai piemarosanai noderiga informicija
tiks piegadata vienlaicigi.
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PERSONU, PRECU UN TRANSPORTLIDZEKI.U
UZRAUDZIBA

8. pants.

Savas kompetences un iespeju robeids, pac
iniciativas vai pdc otras LigumslddzFjas Puses

iest-des pieprasijuma, vienas Ligumslddzajas

muitas iest-de veiks speci.lu uzraudzibu par:

savas

muitas

Puses

a) zinamu vai aizdom-as turdtu personu p-rvietoganos,

ipagi iebraukganu un izbraukganu no tds teritorijas, kuras

iesaistitas otras Ligumsldzajas Puses teritorija spaka

esogds muitas likumdoganas parkapumos;

b) zinamiem vai aizdomigiem transporta lidzekliem, kas

izmantoti otras Ligumsl~dzdjas Puses teritorija spakii

esog-is muitas likumdoganas ptrkiipumos;

c) tadu predu p-rvietoganu, kuru ieveganu vai izveganu

no savas teritorijas otras Ligumslddzdjas Puses valdiba

vai muitas iestade ir irobe-ojusi vai aizliegusi.
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KONTROLETA PIEGADE

9. pants

1. Ja to atlauj nacionilas likumdoganas sist~mas
pamatprincipi, Ligumsldzdjas Puses savu iespeju
robetas un pamatojoties uz ligumiem vai savstarpaji
noteikto kdrtibu veiks visus nepieciegamos pasakumus,
lai izmantotu kontroleto piegadi starptautiskd limeni,
vdrgot uzmanibu uz to personu identificaanu, kuras
iesaistitas narkotisko un psihotropo vielu nelikumig.a
pdrvietogand un veiks visus likumigos pasdkumus, kas
vdrsti pret gim personam.

2. Lamumus par kontroldtas piegddes piemdro-anu
pienems katra atsevi§,k gadijum-. Ja nepiecie~ams un
saskan. ar nacion-lo likumdoganu, tajos var nemt vera
finansidlas vienosanas un noteikto k-rtibu.

3. Aizliegto kravu parvietoganu, par kuru kontrobato
piegadi ir notikusi vienogan-s, ar abu muitas iestdiu
piekriganu var apturat vai atlaut p.rvietot tal.ik ar
narkotiku vai psihotropo vielu neizniem-anu,
parvieto~anu vai aizvietoganu kopuma vai pa dalm.
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IZMEKL-SANA

10. pants

1. Saskan- ar iesniegumu, pieprasit muitas iest-de veiks
visu apstiklu noskaidroganu par darbibu, kas ir vai var
tikt uzskatdta par pretrunigu attiecibi uz pieprasogs
Ligumsladzdjas Puses teritorijd spak- esogo muitas
likumdo4anu. Par §das izmekldanas rezultdtiem ti
pazizos pieprasogai muitas iestidei.

2. Sis izmeklanas notiks saskan- ar likumdoganu, kas
ir spaka pieprasit-s Ligumsldzdjas Puses teritorijZL.
Pieprasitd muitas iestade rikosies tapat, ka tU rikotos
savas interesds.

3. Sadds izmekld~ands, pieprasita mnuitas iestdde var
atlaut piedalities pieprasog's Ligumsidzdjas Puses

amatperson-m.
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EKSPERTI UN LIECINIEKI

1 . pants

Ja sakard ar izdaritiem muitas likumdoganas
p~rk~pumiem vienas LigumsladzFjas Puses tiesa vai citas
iest-des pieprasa, otras Ligumsldzajas Puses muitas

iestade var pilnvarot savas amatpersonas sniegt liecibas
vai uzstaties k- ekspertiem tiesd vai pirms tas. Savu
pienakumu ietvaros gddas amatpersonas sniegs liecibas
par to ricibd esogajiem faktiem. Ieragands pieprasijuma
ir skaidri jdnor.da, kads ir attiecigais gadijums un

kdddm pilnvardim amatpersonai jdbfit.

INFORMACIJAS UN DOKUMENTU LIETOtANA

12. pants

1. Informicija, dokumenti un citi paziiojumu, kas
sanemti saskan-d ar go Ligumu, nevar tikt izmantoti citos
m~rkos k-i noteikts gaja Ligumd, bez rakstiskas tAs
muitas iestAdes piekriganas, kura tos nosfitijusi. tie
noteikumi neattiecas uz informaciju, dokumentiem un
pazinojumiem par parkdpumiem, kas saistiti ar
narkotiskam un psihotrop-m vielam.
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2. Jebkura informicija, kas atbilstogi gim Ligumam ir
iesniegta jebkurd tas forma. buis kofidencidla. Uz to ir

j-attiecina dienesta noslpuma statuss un tada paga veida

informfcijas un dokumentu aizsardziba, kas ir paredzeta

saskan ar to LigumsIdzejas Puses teritorijd spdka

esogo likumdoganu, kura to ir sandmusi.

3. Paragrdfs Nr 1 neaizliedz izmantot informaciju

jebkuros tiesas vai administrativajos pasdkumos, kurus

pac tam uzsdk sakard ar muitas likumdoganas

neieveroganu.

4.TomPr saskand ar 9i Liguma markiem un td ietvaros,

Ligumslddz~jas Puses muitas iestdde var savos, pirms

tiesas fiksdtajos pierdidijumos, sastdiditajos zinojumos un

raksturojumos, k.i ari veiktaja ricib-a un iesniegtajR

apsiidziba, lietot kd pierddijumu, informdciju un

dokumentus, kas ieguti saskani ar go Ligumu.

Iidas informfcijas un dokumentu izmantogana ka lieciba

tiesZi ir jinosaka saskan ar naciondlo likumdoganu.
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NOS CTIS ANA/IZZI NO ANA

13. pants

Uz iesnieguma pamata, pieprasitd xnuitas iest~de,

saskana ar likumdoganu, kas ir spekd pieprasitds

Ligums18dzajas Puses teritorijd, nosiitis/izzinos

iesaistitam fiziskam vai juridiskdm persondm, kas dzivo

vai atrodas tds teritorija, visus dokumentus un lamumus,

uz kuriem ir attiecindms gis Ligums un kas iegati no

pieprasogds muitas iestddes.

PALIDZIBA PIE ZAUDETA ATGUSANAS

14. pants

1. Uz iesnieguma pamata, pieprasita muitas iestade veiks

visu nepieciegamo darbibu, lai izpilditu prasibas, kas

attiec-s uz muitas nodokli. S-das prasibas ietver ar!

parajos nodoklus, maksas, nodevas un procentus, kurus ir

piemrrojugas un iekasajugas muitas iestAdes saskan. ar

muitas likumdoganu.
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2. Pirma punkta noteikumi attieksies tikai uz prasibam
par muitas nodokli, kura lielums pirsniedz, saskan ar

18. panta 1. punktu. noteikto minimalo lielumu un veido

pieprasijuma objektu ar kura palidzibu ir iespejama

prasibas realizagana pieprasogds Ligumsladz~jas Puses
teritorija.

3. Pieprasijumam par zaudeti atgianu ir japievieno

ofici&Is dokuments vai apstiprinata kopija un tulkojums,

kas saskan ar 15. panta 3. punkta noteikumiem, ,auj
veikt ta izpildiganu.

4. Dokuments, kas pielauj prasibas realizdganu, kur tas
iespajams un saskana ar likumdoganu, kas ir spdk.i

pieprasitis Ligumsladzajas Puses teritorijii, tiks

akceptats, atzits, papildindts vai aizvietots ar

dokumentu, kas pilnvaro realizat gadu prasibu gis

Ligums1ddzdjas Puses teritorij-

5. Jautdjumi par jebkuru laika periodu, pPc kura prasibas

nevar tikt izpilditas, ir jfrisina saskand ar likumdoganu.

kas ir spdkd pieprasitAs LigumsIddzPjas Puses teritorija.

6. Pieprasitas Ligumsledzdjas Puses teritorijd izpilddm.is

prasibas nesa~iem nekadas priekgrocibas.
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7. Bankrota prasiba pret parEdnieku, kas bankrotajis uz
muitas nodokla pamata, var tikt rekistrata tikai tad, ja
tis pieteicajs un pieprasit.i muitas iestTde tam piekrit.
Izdevumus, kas rodas bankrota prasibu izpildiganas
rezultatd, segs pieprasog muitas iestade.

8. Pieprasit- muitas iestade var atlaut maksas atlik~anu
vai maksat pa dalam, bet lai to varatu darit, pirmkdrt tai
ir j-informd pieprasoga muitas iestade.

9. Protokoli par muitas nodokla prasibas esamibu vai
lielumu, vai dokumentu, kas pielauj gis prasibas
istenoganu, var tikt sastaditi tikai pac tam, kad ir
sanemts attiecigs dokuments no pieprasoas
Lrgumslddzdjas Puses iesaistitas iest-ides.

10. Prasibas par zauddt& atgfiganu tiks izpilditas
pieprasit.s Ligumsladzdjas Puses valdtas vienib.s,
saskania ar oficidlo valItas mainas kursu, kas ir spPkd

pieprasijuma sanemganas diena.

11. PPc nodevu un izdevumu atlidzindianas, kas
piemaroti saskan-d ar pieprasitas Ligumsldzdjas Puses
teritoriji spak- esogo likumdoganu, atgfiltais daudzums
tiks nosfitits piepraso~ai muitas iestadei.
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PALLDZIBAS PIEPRASIJUMA FORMA UN BUTIBA

15. pants

1. Atbilstogi Kim Ligumam, pieprasijumam ir jgl

sastdditam rakstiski. Lai izpilditu §,dus pieprasijum

tiem jipievieno visi nepieciegamie dokumenti.

Situ.icijas neatliekamibas dd1
mutisks pieprasijums, bet pac

jiiapstiprina rakstiski.

2. Pieprasijumiem, atbilstogi 9i

ir jdsatur sekojoga informdcija:

var

tam,
tikt pieemts

nekavdjoties tas

panta pirmajam punkta

a) muitas iestde, kas izdara pieprasijumu;

b) pieprasitie pas-kumi;

c) pieprasijuma iemesls un markis;
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e) pdc iesp~jas precizi un aptverogi norddijumi par tam
fiziskam vai juridiskam personam, kuras ir izmeklaganas
mxrIkis;

f) noderigo faktu kopsavilkums, iznemot gadijumos, kas
paredzeti 13. panta.

3. Pieprasijums ir jaiesniedz pieprasitas LIgumsldzdjas
Puses valsts, anglu vai cita valoda, kas pien emama
pieprasitai muitas iestadei.

4. Ja pieprasijums neatbilst formalam prasibam, tad var
tikt pieprasitas td korekcijas vai parstr-de neietekmajot
td izpildi.

IZNEMUMI NO SAISTIBAS SNIEGT PALIDZIBU

16. pants

1. Ja saskand ar pieprasijumu pdc palidzibas, ir
paredzdts park-pt pieprasitas Ligumsldzdjas Puses
suveneritAti, valstisko kartibu, drogibu vai citas
intereses, vai notiktu rfipniecisko, komercialo vai
profesionalo noslpumu parkapgana, Uads pieprasijums
var tikt noraidits, realizdts da~lji vai istenots saskana ar
noteiktiem apstdkiiem vai prasibam.
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2. Ja pieprasijums pec palidzibas nevar tikt izpildits, tad
pieprasogai muitas iestadei tas tiks pazinots
nekavejoties, ka ari td tiks informata par atteikuma
iemesliem.

3. Ja muitas iestade pati nav spPjiga sniegt prasito
palldzibu, kuru td pieprasa, tF vdrsis uzmanibu uz go
faktu sava pieprasijuma otrai Ligumslddzdjas Puses

muitas iestddei.

IZDEVUMI

17. pants

Katra muitas iestdde atteiksies no visu, ar -i Liguma
izpildi saistito, izdevumu piedziganas, iznemot
izdevumus par ekspertiem, lieciniekiem, tulkiem, k.i ari
izdevumiem, kas noteikti 14. pant-.

LIGUMA IEVIE ANA

18. pants

1. Si Liguma ieviegana tiks nodota Ligumslddzdju Pugu
muitas iest~dm. Muitas iestides savstarpPji vienosies
par detaliz~tiem pasdkumiem, kas javeic 91 mdr~a

istenoganai.



Volume 2069, 1-35845

2. Saviem izmekl-anas dienestiem, Ligumslddz~ju Pugu

muitas iest~des var radit tidu kdrtibu, kas paredz tiegos

kontaktus starp tiem.

LIGUMA SPEKS TELPA,

19. pants

Sis Ligums bds piemarojams abu Ligumsladzaju Pugu

teritorij ds.

LIGUMA STASANAS SPEKA UN APTURF.ANA

20. pants

1. Pa diplomdtiskiem kaniliem katra valdiba pazinos

viena otrai, ka visas nepieciegamds juridiskds prasibas,

Jai Ligums stdtos spkA, ir izpilditas. Ligums st~sies

spakii segdesmit dienu laika, p~c p~dji pazinojuma

sanemganas.
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2. 'i Liguma darbiba tiek apturdta pac rakstiska
pazioojuma san emganas pa diplomdtiskiem kan-liem un
tas zaudd spdku segus menegus pdc tam. kad gdu
pazigojumu ir sagdmusi otra LigumslFdzdjas Puse.

To apliecinot, go Ligumu ir parakstijugas pilnvarotas
personas.

Parakstits Stokholma, 1995. gada 1e400l Q",. divos
eksempliiros, latviegu, zviedru un ang-Iu valodds, turk1dt
visi teksti ir pilnigi autentiski. Jebkuru domstarpibu

gadijumd, interpretejot §o Ligumu, par pamatu tiks emts
teksts angu valod-.

Latvijas Republikas Zviedrijas Karalistes
Valdibas v.rdr Valdibas vrrdA
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

6VERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN LETrLANDS REGERING OCH

KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OM OMSESIDIGT BISTAND

I TULLFRAGOR.

REPUBLIKEN LETTLANDS OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERINGAR,

nedan kallade de avtalsslutande parterna, som

BEAKTAR att brott mot tullagstiftningen skadar deras

respektive lAnders ekonomiska, fiskala, sociala och

kommersiella intressen liksom handelns legitima intressen,

BEAKTAR vikten av att sdkerstilla etC riktigt

faststhllande och en riktig uppb6rd av Cullar, andra

skatter eller avgifter vid import eller export av varor

liksom en korrekt tillAmpning av f6reskrifter om f6rbud,

restriktioner och kontroll,
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AR 6VERTYGADE OM att bem6danden att f6rhindra brott

mot tullagstiftningen och bem6danden em att sAkerst~lla

en riktig uppb6rd av import- och exporttullar och skatter

kan g6ras mer effektiva genom samarbete mellan deras

tullmyndigheter, och

UPPMARKSAMMAR tullsamarbetsrAdets rekommendation

em 6msesidigt administrativt bistAnd av den 5 december

1953.

DE AVTALSSLUTANDE PARTERNA HAR KOMMIT OVzRENS OM FOLJANDE:

DEFINITIONER

ARTIKEL 1

I denna 6verenskommelse avaes med

1. tullagatiftning: f6reskrifter i lagar och andra

f6rfattningar r6rande import, export och transitering av

varor likaom varje annan tuliprocedur, vare sig det gAller

tullar, andra skatter eller avgifter som pAf6rs av

tullmyndigheter eller avser f6rbud0 restriktioner eller

kontroll.

2. brott: varje 6vertr&delse av tullagstiftningen liksom

varJe fars6k till sadan 8vertrAdelse.
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3. tullmyndighet: i Republiken Lettland Valsts Ienemumu

Dienesta Muitas Departaments och i Konungariket Sverige

Generaltullstyrelsen.

4. begarande tullmyndlgheC: beh6rig tullmyndighet

i en avtalsslutande part som g6r en framstllning om bistAnd

i tullfrAgor.

5. anmodad tullmyndighet: beh6rig tullmyndighet i

en avtalsslutande part som mottar en framstAllning om

bistAnd i tullfrhgor.

6. kontrollerad leverans: metoden att tillAta att en

olaglig eller misstAnkt f6rs~ndelse av narkotika, psyko-

tropp Amnen eller Amnen med vilka sAdana ersatts, f~rs ut ur,

igenom eller in i de avtalsslutande parternas territorier med

de behbriga myndigheternas vetskap och under deras

6vervakning, i avsikt att identifiera personer som Ar

inblandade i olaglig handel med narkotika och psykotropa

Amnen.
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TILLAPNINGSOMRADE

ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna kall, genom sina tull-

myndigheter och i enlighet med bestemmelserna i denna

6verenskommelse, lmna varandra 6msesidigt bist~nd

a) i syfte att sAkerstflla att tullagstiftningen

vederb~rligen efterlevs.

b) i syfte att f~rhindra, utreda och beivra brott

mot tullagsetiftningen,

c) i,.renden angAende delgivning i samband med tillampning av

tullagstiftningen,

d) i Arenden angAende indrivning av fordringar som h&nf~r sig

till tullagstiftningen.

2. BistAnd enligt denna 8verenskommelse skall l~mnas

i enlighet med gillande lagstiftning inom den anmodade

avtalsslutande partens territorium och inom ramen f6r

den anmodade tulimyndighetens befogenheter och resurser.

Om sA Ar n~dvlndigt kan en tullmyndighet ombes6rja art

bistAnd limnas av annan beh6rig myndighet i enlighet med

gAllande lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande

partens territorium. Detta avtal skall icke prejudicera

gAllande f~reskrifter avseende 8msesidigt bistAnd i brottmhl.I. *
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UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

ARTIKEL 3

1. Tullmyndighecerna skall pA begAran lamna varandra alla

upplysningar som kan bidra till att s5kerstAlla noggrannhet

vid

a) uppb6rd av tullar, andra skatter och avgifter som phf6rs

av tullmyndigheterna och s~rskilt upplysningar som kan vara

till hjdlp vid tullv~rdebestdmning och klassificering enligq

tulltaxan,

b) tillimpning av bestimmelser om import- och

exportf6rbud och restriktioner,

c) tillimpning av nationella ursprungsregler nAr

bistAnd inte kan ldmnas enligt andra 6verenskommelser.

2. Om den anmodade tullmyndigheten inte har de efterfrAgade

upplysningarna skall den s6ka skaffa dessa i enlighet

med gAllande lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande

partens territorium.

3. Den anmodade cullmyndigheten skall sdka skaffa

upplysningarna som om den handlade f8r egen rAkning.
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ARTIKEL 4

Tullmyndigheterna skall pA beg~ran lamna varandra

alla upplysningar som utvisar att

a) varor som importeras till den ena avtalsslutande partens

territorium har exporterats lagligt frAn den andra

avtalsslutande partens territorium,

b) varor som exporteras fr~n den ena avtalsslutande partens

territorium har importerats lagligt till den andra

avtalsslutande partens territorium,

c) vpror som medges f6rmAnsbehandling vid export

frAn den ena avtalsslutande partens territorium har

importerats i vederb6rlig ordning till den andra

avtalsslutande partens territorium, varvid f8rutsatts att

upplysningar Aven skall ges om eventuella

tullkontroll~tgdrder som varorna underkastats.
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ARTIKEL 5

Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet skall sjdlvmant

eller pA begdran lAmna den andra avtalsslutande

partens tullmyndighet alla upplysningar avseende brott

mot tullagstiftningen som denna kan ha nytta av,

och sArskilt upplysningar om

a) personer som Ar kAnda eller misstAnkta f6r att begA brott

mot gfllande tullagstiftning inom den andra avtalsslutande

partens territorium,

b) varor som Ar kdnda f~r att vara f~remAl f~r olovlig

trafik,

c) transportmedel som Ar kanda eller misstAnkta f~r att

anvAndas vid brott mot gAllande tullagstiftning inom den

andra avtalsslutande partens territorium,

d) nya hjilpmedel och metoder som anvAnds vid brott mot

tullagstiftningen,

e) platser dAr varulager byggts upp, vilket medf~r att man

kan f~rmoda att de skall anvAndas f~r olovlig trafik.
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ARTIKEL 6

Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet skall

sj~1vmant eller pA begAran l~mna den andra avtalsslutande

partens tullmyndighet rapporter, urkunder innehAllande bevis

eller bestyrkta kopior av handlingar med alla till-

g~ngliga upplysningar om upptickta eller planerade

aktiviteter, som utg6r eller f6refaller utg6ra ett brott mot

g~llande tullagstiftning inom den senare avtalsslutande

partens territorium.

Akter och handlingar i original skall efterfr~gas

enbart dA bestyrkta kopior inte Ar tillrickligt. Akter och

handlingar som har 6verlAmnats skall Aterlamnas sA snart som

m8jligt.

ARTIKEL 7

De handlingar som avses i denna 8verenskommelse kan

ers&ttas av datoriserad information framst~lld i valfri

form far samma ndamAl. Anvisningar far tolkning och

anv~ndning av materialet bar samtidigt tillhandahAllas.
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6vERVAKNiNG AV PERSONER, VAROR OCH TRANSPORTMEDEL

ARTIKEL 8

Den ena avtalsslutande partens tullmyndighet skall

inom ramen f6r sina befogenheter och resurser sjdlvmant eller

pA begdran av den andra avtalsslutande partens

tullmyndighet 6vervaka

a) resor, sArskilt inresor till och utresor frAn sict

territorium, som f6retas av personer som Ar kdnda eller

misstinkta f6r att begA brott mot gAllande tullagstiftning

inom den andra avtalsslutande partens territorium,

b) transportmedel som Ar kinda eller misstinkta f6r act

anvindas vid brott mot gAllande tullagstiftning inom den

andra avtalsslutande partens territorium,

c) varur6relser som av den andra avtalselutande partens

tullmyndighet rapporteras ge upphov till betydande olovlig

trafik till eller frAn dess territorium eller misstankar

dirom.

1. I
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KONTROLLERADE LEVERANSER

ARTIKEL 9

1. Om det ir farenligt med de grundldggande principerna i de

avtalsslutande parternas respektive rAttssystem skall de sA

lAngt som m6jligt vidta erforderliga AtgArder f6r att pA

grundval av 6msesidiga avtal eller 6verenskommelser tillAta

AndamAlsenlig anvAndning av kontrollerade leveranser pA

internationell nivA f6r art kunna identifiera personer som Ar

inblandade i olovlig trafik med narkotika och psykotropa

Amnen och f6r att kunna vidta rfttsliga Atgarder mot dem.

2. Beslut om kontrollerade leveranser skall grundas pA

6verbnskommelser i varje sdrskilt fall. De kan om det ar

n6dvAndigt, och f6rutsatt att det Ar i 6verensst~mmelse med

den nationella lagstiftningen hos de avtalsslutande parterna,

ta hAnsyn till tr~ffade finansiella arrangemang och

6verenskommelser.

3. Olagliga sindningar som omfattas av en 6verenskommelse om

kontrollerad leverans fAr med 6msesidigt samtycke frAn

ber6rda myndigheter fAngas upp och tillAtas forteatta med de

narkotiska eller psykotropa Amnena or6rda eller avlagsnade

eller helt eller delvis ersatta.
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tUDERS6OINGAR

ARTIKEL 10

1. Den anmodade tullmyndigheten skall pA begAran inleda

officiella undersdkningar av f6rfaranden som strider eller

f6refaller strida mot ghllande tullagstiftning inom den

beggrande avtalsslutande partens territorium. Resultaten av

sAdana unders6kningar skall meddelas den beghrande

tullmyndigheten.

2. Dessa unders6kningar skall f6retas i enlighet med gAllande

lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande partens

territorium. Den anmodade tullmyndigheten skall f6rfara som

om den handlade f6r egen rdkning.

3. Den anmodade tullmyndigheten kan tillAta den begArande

avtalsslutande partens tjAnstemAn att nArvara vid sAdana

unders6kningar.



Volume 2069, 1-35845

SAKKUNNIGA OCH VITMEN

ARTIKEL 11

PA anmodan av den ena avtalsslutande partens domstolar eller

myndigheter, vid vilka mAl avseende brott mot

tullagstiftningen anhdngiggjorts, kan den andra

avtalsslutande partens tullmyndighet bemyndiga sina

tjAnstemAn att instAlla sig som sakkunniga eller vittnen

inf6r dessa domstolar eller myndigheter f6r att h6ras om

sAdana fakta som de inhamtat i tjansten. Av framstAllningen

om instAllelse skall klart framgA i vilket Arende och i

vilken egenskap tjAnstemannen skall framtr~da.

1.

ANVSNDNING AV UPPLYSNINGAR OCH HANDLINGAR

ARTIKEL 12

1. Upplysningar, handlingar och andra meddelanden som

erhAllits enligt denna 6verenskommelse fAr bara aavlndas for

andra syften An de som anges i 6verenskommelsen om den

tullmyndighet som lmnat dem ger skriftligt tillstnd.

Dessa bestAmmelser Ar inte tillAmpliga pA upplysningar,

handlingar och andra meddelanden angAende brott som r6r

narkotika och psykotropa Amnen.
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2. Upplysningar som lImnats enligt denna 6verens-

kommelse skall oavsett i vilken form de 1&mnats

vara konfidentiella. De skall omfattas'av sekretess-

skydd och skall Atnjuta det skydd som ges samma slag

av upplysningar och handlingar enligt gAllande lagetiftning

inom den mottagande avtalsslutande partens territorium.

3. Punkt 1 skall inte hindra anvandningen av upplysningar i

rAttsliga eller administrativa f6rfaranden som inleds

senare med anledning av att tullagstiftningen 6vertrAtts.

4. De avtalsslutande parternas tullmyndigheter f~r

emellertid, i enlighet med syftena och inom ramen f6r denna

6verenskommelse, i sina urkunder innehAllande bevis,

rappbrter och vittnesmAl samt vid f6rhandlingar och Atal

infar domstol som bevisning anv~nda upplysningar och

handlingar som erhllits enligt 6verenskommelsen.

RAtten att Aberopa sAdana upplysningar och handlingar som

bevis inf6r domstol och den vikt som skall f~stas d~rvid

avg6rs av nationell lagstiftning.I~q4
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DELGIVNING

ARTIKnL 13

PA begAran skall den anmodade tullmyndigheten, i enlighet

med gAllande lagstiftning inom den anmodade avtalsslutande

partens territorium, delge ber6rda fysiska eller juridiska

personer, som Ar bosatta eller etablerade pA dess terri-

torium, alla handlingar och beslut inom ramen f6r denna

6verenskommelse som hdrr6r frin den begArande tullmyndig-

heten.

BISTAxD MED INDRIVNING

ARTIKEL 14

1. PA begAran skall den anmodade tullmyndigheten vidta

n6dvindiga AtgArder f6r att indriva tullfordringar. Sadana

fordringar innefattar Aven andra skatter, avgifter och ranta

pA dessa, som pAf6rs och uppbArs av tullmyndigheterna i

enlighet med tullagotiftningen.

2. BestAmmelserna i punkt I skall endast tillAmpas pA

tullfordringar, vilka 8verstiger ett minimibelopp som skall

faststAlas i enlighet med artikel 18:1 och grundas pA en

handling, som tillAter att de indrivs i den begarande partens

territorium.

1.4
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3. Till en framstllning om indrivning av en fordran skall

bifogas en officiell eller bestyrkt kopia av den handling som

tillAter indrivning av denna och en 6versAttning enligt

bestimmelserna i artikel 15:3.

4. Den handling som tilliter indrivning av fordringen skall,

dAr sA Ar lAmpligt och i enlighet med gallande lagstiftning

inom den anmodade avtalsslutande partens territorium, godtas,

erkinnas, kompletteras eller ersAttas med en handling som

tillAter indrivning dAr.

5. FrAgor angiende preskriptionstiden f~r en fordran skall

regleras genom gillande lagstftning inom den anmodade

avtalsslutande partens territorium.

1.

6. Fordringar som skall indrivas fir inte ges f6rmAnsritt i

den anmodade avtalsslutande partens territorium.

7. En konkursans8kan mot gAldenAren pA grundval av en

fordran kan inges endast om de begirande och anmodade

tullmyndigheterna kommer 6verens om detta. Kostnader till

f6ljd av konkursf~rfarande skall betalas av den begirande

tullmyndigheten.

8. Den anmodade tullmyndigheten kan tillAta uppskov med

betalning eller avbetalning, men skall f~rst informera den

begi-ande tullmyndigheten.
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9. Arenden angAende f6rekomsten av eller storleken pA

tullfordringen eller den handling, som tillAter att den

indrivs, fAr anhAngigg6ras endast infdr vederb6rande organ i

den begArande avtalsslutande partens territorium.

10. Fordringar skall indrivas i den anmodade avtalsslutande

partena valuta i enlighet med den officiella vAxelkurs som

galide den dag dA framstAllningen mottogs.

11. Belopp som har indrivits skall 6verf6ras till den

begArande tullmyndigheten efter avdrag f6r avgifter och

kostnader, som pAf~rs i enlighet med gAllande lagstiftning

inom den anmodade avtalsslutande partens territorium.

SISTJ.DSFRAMSTALLNINGENS FORM OCH INNEHALL

ARTIKEL 15

1. FramstAlningar enligt denna 6verenskommelse skall g6ras

skriftligen. De handlingar som beh6vs f6r att en sAdan

framstAllning skall kunna verkstnllas skall bilAggas. I

brAdskande situationer kan Aven muntliga framstAllningar

godtas. SAdana skall omedelbart bekrAftas skriftligen.

2. FramstAllningar enligt punkt 1 i denna artikel skall

innehAlla upplysningar om

a) def tunmyndighet sor gar framstAllningen,



Volume 2069, 1-35845

b) begard Atg~rd,

c) AndamAlet med och orsaken till framstillningen,

d) lagar, bestimmelser, f6reskrifter och andra

rdttsliga grunder,

e) sA noggranna och utf6rliga uppgifter som m6jligt

om de fysiska eller juridiska personer som Ar f6remAl

f~r utredning,

f) en kortfattad redog6relse f6r omstdndigheterna,

utom i de fall som behandlas i artikel 13.

3. Framstllningar skall inlamnas pA den anmodade

avtalsslutande partens officiella sprAk, pA engelska

eller pA nAgot annat f6r den anmodade tullmyndigheten

godtagbart sprAk.

4. Om en framstallning inte uppfyller de formella kraven kan

rAttelse eller komplettering begAras. Genomf6randet av

AtgArder i sdkerhetssyfte pAverkas inte dArav.

9k-
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tNDANTAG FRAN SKYLDIGHETEN ATT LAMA BISTAND

ARTIKEL 16

1. Om den anmodade tullmyndigheten anser att det beg4rda

bist~ndet skulle strida mot den anmodade avtalsslutande

partens suver~nitet, allm~nna rdttsprinciper, shkerhet, andra

vdsentliga intressen eller skulle innebSra en krAnkning av en

industriell, kommersiell eller yrkesmAssig hemlighet i denna

avtalsslutande part kan den vAgra att lamna sAdant bistAnd

lamna det delvis eller med vissa villkor eller f~rbehAll.

2. Om en framstallning om bistAnd inte kan efterkommas skall

den begArande tullmyndigheten utan dr6jsmAl underrAttas ddrom

och skilen till vdgran att lamna bistAnd skall anges.

3. Om en tullmyndighet begir bistAnd som den inte sjilv

skulle kunna lamna om den blev anmodad dirtill av den andra

avtalsslutande partens tullmyndighet, skall den framhAlla

detta i sin framstillning. I sAdant fall skall den anmodade

tullmyndigheten ha handlingsfrihet att bestAmma om

framstillningen skall efterkommas.
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KOSTNADER

ARTIKEL 17

Varje tullmyndighet skall avstA frAn att krdva ersdttning

fdr kostnader som f6ranletts av tilldmpningen av denna

6verenskommelse, utom vad angAr gottg6relse till sakkunniga,

vittnen, tolkar och 6versAttare samt de undantag som anges i

artikel 14.

TILLAMPNING

ARTIKEL 18

1. De avtalsslutande parternas tullmyndigheter skall

anf~rtros att tillAmpa denna 6verenskommelse. Dessa

myndigheter skall gemensamt komma 6verens om

tilldmpningsbestmmelser.

2. De avtalsslutande parternas tullmyndigheter fAr

f6ranstalta om att deras utredningsenheter kan stA i direkt

f6rbindelse med varandra.

TERRITORIELL TILLANPLIGHET

ARTIKEL 19

Denna 6verenskommelse skall llAmpas pA bAda avtalsslutandeQ

parternas territorium. 1.
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IKRAFTTRADANDE OCH UPPSAGNING

ARTIKEL 20

1. Varje regering skall pA diplomatisk vAg underrAtta den

andra nr alla nationella rittsliga krav som Ar n~dvandiga

for ikrafttridande har uppfyllts. 6verenskommelsen trAder i

kraft sextio dagar efter det att den sista underrittelsen

tagits emot.

2. Denna 6verenskommelse kan sAgas upp skriftligen pA

diplomatisk vig och upph~r att gdlla sex mAnader efter det

att sddan uppsAgning mottagits av den andra avtalsslutande

parten.

Till bekrhftelse hArpA bar undertecknade, durtill veder-

b6rligen befullmiktigade, undertecknat denna 6verenskommelse.

Upprittad i Stockholm den 17 november 1995,

i tvA exemplar pi lettiska, svenska och engelska sprAken,

vilka tre texter Aga lika vitsord. I fall av tvist om

tolkningen av best&mmelserna i detta avtal skall den engelska

texten Aga f~retrde.

F6r Republiken

Lettlands regering

I. Grikis

F6r Konungariket

Sveriges Regering

S. Patek
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANIERE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement du Royaume de
Suede, ci-apr~s ddnomm~s " les Parties contractantes ",

Consid6rant que les infractions i la 1gislation douaniare portent pr6judice aux int~r~ts
6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux intdrts
16gitimes du commerce;

Consid6rant qu'il importe de determiner et de recouvrer avec exactitude les droits de
douane, autres imp6ts, redevances ou taxes sur les importations ou exportations de march-
andises et d'appliquer correctement les dispositions concemant les interdictions, restric-
tions et contr6les ;

Convaincus que l'efficacit6 des efforts pour prdvenir les infractions A la l6gislation
douani~re et pour assurer le recouvrement correct des droits et imp6ts sur les importations
et les exportations peut etre renforc~e grfice A la coop&ation entre leurs autorit~s
douani~res ;

Vu la Recommandation du Conseil de cooperation douanire sur l'assistance mutuelle
administrative du 5 dacembre 1953

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par:

1. " Lgislation douani~re ", les dispositions l6gislatives ou r6glementaires touchant
limportation, 'exportation, le transit de marchandises ou toute autre opdration douanire
qu'elle conceme les droits de douane, les autres imp6ts, redevances ou taxes payables aux
autorit~s douani~res ou les mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le.

2. " Infraction ", toute violation de la 16gislation douani~re ainsi que toute tentative de
violation de ladite 16gislation.

3. "Autorit6 douaniare ", pour la R6publique de Lettonie, le D6partement des douanes
du Service des Recettes publiques (Valsts Ienemumu Dienesta Muitas Departaments) et
pour le Royaume de Suede, le Service des douanes (Generaltullstyrelsen).

4. "Autorit6 douaniare requ6rante ", l'autorit6 douani~re comptente d'une Partie con-

tractante qui pr~sente une demande d'assistance en mati~re douanire.

5. "Autorit6 douani~re requise ", l'autorit6 douani~re comptente d'une Partie contrac-
tante qui regoit une demande d'assistance en matire douaniare.
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6. " Remise contr61ke ", la technique par laquelle les envois illicites ou suspects de
stup~fiants, substances psychotropes ou substances qui y sont substitutes sont autoris~s i
sortir des territoires des Parties contractantes, A y faire transit ou A y entrer, avec la connais-
sance et sous la supervision de leurs autorit6s comptentes, en vue d'identifier les personnes
participant au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance, par l'interm6diaire de
leurs autorit~s douani~res et conform~ment aux dispositions du present Accord:

a) En vue d'assurer lapplication correcte de la lgislation douani~re ;

b) En vue de pr~venir, de rechercher et de r~primer les infractions a la l6gislation
douani~re;

c) Dans le cas de remise/notification de documents concernant rapplication de la 1g-
islation douani~re ;

d) Dans le cas de recouvrement des cr~ances resultant de la lgislation douani~re.

2. L'assistance pr~vue par le present Accord est fournie conformment i la legislation
en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans la limite de la com-
petence et des ressources de l'autorit6 douaninre requise. En cas de besoin, une autorit6
douanire peut prendre les dispositions n~cessaires pour que 'assistance soit fournie par
une autre autorit6 comptente conform~ment i la 1gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante requise. Le present Accord est sans prejudice des r~gles concemant
l'assistance mutuelle en mati&re criminelle.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

Les autorit~s douani~res se communiquent mutuellement, sur dernande, tous les
renseignements qui peuvent contribuer i assurer :

a) Le recouvrement correct des droits de douane, autres imp6ts, redevances ou taxes
payables aux autorit~s douani~res et, en particulier, 'exactitude des informations pouvant
aider A 6tablir la valeur des marchandises i des fins douani&res et A proc~der i leur classi-
fication tarifaire ;

b) L'application correcte des interdictions et restrictions en mati~re d'importation et
d'exportation ;

c) L'application correcte des r~gles nationales d'origine qui ne font pas l'objet d'autres
arrangements conclus par l'une des Parties contractantes ou par les deux.

2. Si lautorit6 douanire requise ne dispose pas des renseignements demand~s, elle les
recherche en se conformant A la 1gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise.
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3. L'autorit6 douani~re requise recherche lesdits renseignements comme si elle agissait
pour son propre compte.

Article 4

Les autorit6s douani~res se communiquent mutuellement, sur demande, tout
renseignement 6tablissant que :

a) Les marchandises import6es sur le territoire d'une Partie contractante ont 6t6 16gale-
ment export6es du territoire de 'autre Partie contractante ;

b) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie contractante ont &6 16gale-
ment import6es sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

c) Les marchandises b6n6ficiant d'un traitement favorable A leur exportation du terri-
toire d'une Partie contractante ont 6 dfinent import6es sur le territoire de 'autre Partie
contractante, 6tant entendu que des renseignements sont 6galement communiqu6s sur
toutes mesures de contr6le douanier auxquelles lesdites marchandises ont 6t6 assujetties.

Article 5

L'autorit& douani~re d'une Partie contractante communique, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'autorit6 douanire de l'autre Partie contractante tous les renseignements
pouvant lui 6tre utiles en mati~re d'infractions i la 16gislation douani~re et en particulier, en
ce qui concerne :

a) Les individus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupgonne d'avoir, commis des
infractions i la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte ;

b) Les marchandises qu'elle sait faire lobjet d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport qu'elle sait 8tre utilis6s ou qu'elle soupgonne d'&re utilis6s
pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante ;

d) Les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s pour commettre des infractions i la 16g-
islation douanire.

e) Les lieux off ont 6t6 accumul6s des stocks de marchandises en donnant la raison pour
laquelle il y a lieu de penser qu'ils sont utilis6s pour un trafic illicite.

Article 6

L'autorit6 douanire d'une Partie contractante communique, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'autorit6 douani&e de l'autre Partie contractante les rapports, pieces A con-
viction ou copies certifi6es conformes des documents contenant tous les renseignements
dont elle dispose sur les activit6s d6couvertes ou projet6es qui constituent ou semblent con-
stituer une infraction A la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire de 'autre Partie
contractante.
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Les dossiers et documents originaux ne sont demand6s que dans les cas oil des copies
certifi6es conformes ne sauraient suffire. Les dossiers et documents qui ont 6t6 transmis
sont restitu6s aussit6t que possible.

Article 7

Les documents vis6s dans le pr6sent Accord peuvent tre remplac6s par des renseigne-
ments informatis6s pr6sent6s aux m~mes fins sous quelque forme que ce soit. Tout
renseignement pertinent pouvant servir A l'interpr6tation ou 4 l'utilisation de la documenta-
tion pr~cit6e doit etre foumi en m~me temps.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 8

Dans les limites de sa comptence et de ses ressources, l'autorit6 douanibre d'une Partie
contractante exerce, de sa propre initiative ou A la demande de l'autorit6 douani~re de 'autre
Partie contractante, une surveillance sur :

a) Les d6placements, en particulier 'entr6e sur le territoire et la sortie du territoire, d'in-
dividus qu'elle sait avoir commis ou qu'elle soupqonne d'avoir commis des infractions A la
l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ;

b) Tous moyens de transport qu'elle sait ftre utilis6s ou qu'elle soupqonne d'Etre utilis6s
pour commettre des infractions A la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante ;

c) Les mouvements de marchandises dont l'autorit6 douanire de 'autre Partie contrac-
tante signale ou soupgonne qu'ils font l'objet d'un important trafic illicite en direction ou en
provenance de son territoire.

REMISE CONTROLE

Article 9

1. Les Parties contractantes, si les principes 616mentaires de leur syst~me juridique in-
terne le permet, prennent les mesures n6cessaires, dans la limite de leurs possibilit6s, pour
permettre l'utilisation appropri6e d'une remise contr6l6e au niveau international, sur la base
d'accords ou d'arrangements mutuels en vue d'identifier les personnes prenant part au trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et de prendre i leur 6gard des mesures
judiciaires.

2. Les d6cisions de recourir A une remise contr6l6e seront prises au cas par cas. En tant
que de besoin, et i condition d'etre conformes i la 1gislation des Parties contractantes, elles
tiendront compte des arrangements et accords financiers conclus.

3. Les envois illicites dont la remise contr616e est convenue peuvent, avec le consente-
ment mutuel des autorit6s comptentes, tre intercept6s et autoris6s i poursuivre leur
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acheminement avec les stup6fiants ou substances psychotropes intacts, ou enlev6s ou rem-
plac6s en tout ou en partie.

ENQUtTES

Article 10

1. Lorsqu'elle est saisie d'une demande d cet effet, lautorit6 douani~re requise entre-
prend des enqu~tes officielles sur les oprations qui constituent ou semblent constituer des
infractions a la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante. Elle communique le r6sultat de ces enquetes A lautorit6 douanire requerante.

2. Ces enqutes sont men6es conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise. L'autorit6 douani~re requise proc~de comme si elle agis-
sait pour son propre compte.

3. L'autorit6 douanibre requise peut autoriser des fonctionnaires de la Partie contracta-
nte requ6rante A assister A ces enqu8tes.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 11

Si les instances judiciaires ou les autorit6s d'une Partie contractante en font la demande
A propos d'infractions A la l6gislation douani~re dont elles ont A connaitre, l'autorit6
douani~re de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre
comme experts ou t6moins devant les tribunaux ou les autorit6s en question. Lesdits fonc-
tionnaires d6posent au sujet des faits qu'ils ont 6tablis dans le cadre de leurs fonctions. La
demande de comparution doit indiquer clairement dans quelle affaire et en quelle qualit6 le
fonctionnaire doit comparaitre.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES DOCUMENTS

Article 12

1. Les renseignements, documents et autres communications regus en application du
pr6sent Accord ne sont pas utilis6s A d'autres fins que celles qui sont sp6cifi6es dans le
pr6sent Accord sans le consentement 6crit de lautorit6 douani~re qui les a fournis. Les
pr6sentes dispositions ne s'appliquent pas aux renseignements, documents et autres com-
munications concernant les infractions en mati~re de stup6fiants et de substances psycho-
tropes.

2. Tout renseignement communiqu6 sous quelque forme que ce soit en application du
pr6sent Accord a un caractre confidentiel. I1 est couvert par le secret professionnel et b6n6-
ficie de la protection pr6vue pour les m~mes cat6gories de renseignements et de documents
par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante r6ceptrice.
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3. Le paragraphe 1 ne saurait emp~cher lutilisation de renseignements dans toute
proc6dure judiciaire ou administrative institu6e en raison d'inobservations de la 16gislation
douani~re.

4. Toutefois, les autorit6s douanires des Parties contractantes peuvent, conform6ment
aux objectifs du pr6sent Accord et dans les limites de son champ d'application, faire 6tat i
titre de preuve, tant dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t6moignages qu'au cours des
proc6dures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents obtenus
conform6ment audit Accord.

L'utilisation de ces renseignements et documents A titre de preuve devant les tribunaux
et leur force probante sont dtermin6es par la 16gislation nationale.

REMISE/NOTIFICATION

Article 13

Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, l'autorit6 douani~re requise remet/no-
tifie conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante req-
uise, A la personne physique ou morale concern6e qui r6side ou est 6tablie sur son territoire,
tous les documents et d6cisions entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord, qui
6manent de l'autorit6 douani~re requ~rante.

ASSISTANCE EN MATItRE DE RECOUVREMENT

Article 14

1. Lorsqu'elle est saisie d'une demande i cet effet, l'autorit6 douani~re requise prend
les mesures n6cessaires pour recouvrer les cr6ances concernant les droits de douane. Ces
cr6ances portent 6galement sur les autres imp6ts, redevances, taxes et int6rets y aff6rents
pr61ev6s et recouvr6s par les autorit6s douanires conform6ment i la 16gislation douanire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux cr6ances concemant les
droits de douane qui exc~dent un certain minimum fix6 conform6ment au paragraphe 1 de
1'Article 18 et font l'objet d'un instrument permettant leur mise en recouvrement sur le ter-
ritoire de la Partie contractante requ6rante.

3. Toute demande de recouvrement d'une cr6ance doit Etre accompagn6e d'un exem-
plaire officiel ou d'une copie certifi6e conforme de r'instrument permettant sa mise en re-
couvrement et d'une traduction de cette piece conform6ment au paragraphe 3 de
l'Article 15.

4. L'instrument permettant la mise en recouvrement de la cr6ance est, le cas 6ch6ant et
conform6ment i la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise,
accept6, reconnu, compl6t6 ou remplac6 par un instrument autorisant la mise en recouvre-
ment sur le territoire de ladite Partie contractante.

5. Les questions concemant la p6riode i l'expiration de laquelle une cr6ance ne peut
plus kre rise en recouvrement sont r6gies par la 16gislation en vigueur sur le territoire de
la partie contractante requise.
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6. Les cr6ances i recouvrir ne b6n6ficient pas d'un traitement pr6f6rentiel sur le terri-
toire de la Partie contractante requise.

7. Toute demande de mise en faillite d'un d6biteur fond6e sur une cr6ance douanire
ne peut 6tre d6pos6e qu'apr~s accord entre l'auteur de ladite demande et les autorit6s
douaninres requises. Les frais aff6rents i la proc6dure de mise en faillite sont i la charge de
l'autorit6 douani~re requ6rante.

8. L'autorit6 douanire requise peut accorder un moratoire de paiement ou un paiement
6chelonn6, mais elle en informe d'abord l'autorit6 douaninre requ6rante.

9. Les actions concernant 'existence ou le montant de la cr6ance douani~re ou relatives
Sl'instrument permettant sa mise en recouvrement ne peuvent 6tre intent6es que devant l'in-

stance comptente de la Partie contractante requ6rante.

10. Les cr6ances sont recouvr6es dans la monnaie de la Partie contractante requise sur
la base du taux de change officiel en vigueur le jour ofi la demande a 6t6 revue.

11. Les sommes recouvr~es sont transmises A Pautorit6 douani~re requ~rante, apr~s d6-
duction des droits et frais perqus conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante requise.

PRISENTATION ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 15

1. Les demandes formulkes conform6ment au pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit.
Les documents n6cessaires pour qu'il puisse &tre donn6 suite A ces demandes doivent les
accompagner. Lorsque l'urgence de la situation l'exige, les demandes verbales peuvent ftre
accept6es, mais elles doivent 8tre imm6diatement confmn6es par 6crit.

2. Les demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-
ments suivants :

a) Le nom de l'autorit6 douani~re requ6rante;

b) La mesure demand6e ;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r~gles et r~glements et autres 616ments d'information juridiques pertinents;

e) Des indications aussi exactes et aussi complates que possible sur les personnes phy-
siques ou morales vis6es par les enqutes ;

f) Un bref expos6 des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A l'Article 13.

3. Les demandes sont pr6sent6es clans une langue officielle de la Partie contractante
requise, en anglais ou dans une autre langue jug6e acceptable par V'autorit6 requise.

4. Si une demande ne remplit pas les conditions de forme prescrites, la Partie contrac-
tante requ~rante peut Etre invit6e A la r6gulariser ou i la compl6ter ; des mesures conserva-
toires peuvent n6anmoins etre ordonn6es.
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DtROGATION A LOBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Si l'autorit6 douani~re requise estime que l'assistance demand6e porterait atteinte j
la souverainet6, A l'ordre public, i la s6curit6 ou i d'autres int6rets essentiels de la Partie
contractante requise ou entrainerait une violation d'un secret industriel, commercial ou pro-
fessionnel de ladite Partie contractante, elle peut refuser d'accorder cette assistance, ne la
fournir qu'en partie ou la soumettre A certaines conditions ou exigences.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas 8tre satisfaite, l'autorit6 douani&re
requ6rante en est inform6e sans d6lai, en mme temps qu'elle est avis6e des raisons justifi-
ant le refis d'assistance.

3. Si une autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-meme en
mesure de fournir si elle lui 6tait demand6e par l'autorit6 douani~re de l'autre Partie con-
tractante, elle le signale dans sa demande. La suite donn6e i une demande de ce genre est
laiss6e i la discr6tion de l'autorit6 douani~re requise.

FRAIs

Article 17

Chaque autorit6 douanire renonce A demander le remboursement des frais entrain6s
par 'ex6cution du pr6sent Accord, i rexception des d6penses encourues par le chef des ex-
perts, les t~moins, interprtes et traducteurs ou au titre des exceptions pr~vues i l'Article 14.

MISE EN OEUVRE

Article 18

1. La mise en oeuvre du pr6sent Accord est assur6e par les autorit6s douani~res des
Parties contractantes. Celles-ci arretent d'un commun accord des arrangements d6taill6s i
cette fin.

2. Les autorit6s douani~res des Parties contractantes peuvent prendre des dispositions
pour que leurs services d'enqu~te communiquent directement entre eux.

APPLICABILITE TERRITORIALE

Article 19

Le pr6sent Accord s'applique aux territoires des deux Parties contractantes.
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ENTREE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Article 20

1. Chaque Gouvernement informera l'autre par la voie diplomatique que toutes les for-
malit6s 16gales nationales requises pour 'entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies. L'Accord
entrera en vigueur 60 jours apr~s que la demi~re notification aura W reque.

2. Le pr6sent Accord peut dtre d6nonc6 par notification 6crite adress6e par la voie dip-
lomatique et il cessera d'Etre en vigueur six mois apr~s que ladite notification aura W reque
par l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Stockholm le 17 novembre 1995 en deux exemplaires dans les langues lettone,
su6doise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

I. GRIKIS

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

S. PATEK



No. 35846

Latvia
and

Czech Republic

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Czech Republic on mutual abolition of visa requirements (with annex).
Riga, 22 September 1993

Entry into force: 22 November 1993 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: Czech and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 26 July 1999

Lettonie
et

Republique tcheque

Accord entre le Gouvernement de la Ripublique de Lettonie et le Gouvernement de
Ia Ripublique tch~que relatif A la suppression mutuelle des formalitis de visas
(avec annexe). Riga, 22 septembre 1993

Entree en vigueur : 22 novembre 1993 par notification, conform ment ti Particle 13

Textes authentiques : tch~que et letton

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Lettonie, 26juillet 1999
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

mezi vlidou Lotygskd republiky a vl~dou Ceskd republiky

o zrugeni vizov4 povinnosti

VlAda Lotygskd republiky a vldda Ceskd republiky (dAle jen

*smluvni strany")

- pfejfce si naddle rozvijet pfAtelskd styky a vzdjemnou spo-

luprdci,

- snalice se usnadnit vzdjemn6 cestov~ni obdana obou stAte, do-

hodly se na ndsledujicim:

CIAnek 1

Ob~and st~ta smluvnich stran, kteff jsou driiteli plat-

nkch cestovnfch dokladd uvedengch v pkiloze Dohody, mohou

vstupovat za d1elem pobytu, kterk neslou~i vkdle~nd 6innosti,

na Ozeml stitu druhA smluvni strany a tam se zdriovat do

90 dna bez vfz.

1 A n e k 2

1. Ob~and stAtO obou smluvnich stran, kteff jsou driite-

li platndho diplomatickdho nebo slulebniho pasu, a jsou dleny

diplomatick6 mise nebo konzulArniho dfadu majici sfdlo na dze-

mi stitu druhd smluvni strany, mohou vstupovat a pobkvat na

dzeml st~tu t6to smluvni strany po dobu vkkonu svd funkce bez

viz.

2. Ministerstvo zahranidnich vAcf stitu smluvnf strany,

kter4l tyto osoby vysilA, diplomatickou cestou podA zpr~vu o

vysl~nf t~chto osob diplomatick'm zastupitelstvfm druhA smluv-

ni strany.
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3. Ustanoveni tohoto dlAnku se vztahuje i na rodinnd
pfislugniky t6chto osob lijicich s nimi ve spolednd domnc-

nosti, pokud jsou sami drliteli platndho diplomatickdho ne-

bo slulebnho pasu.

C I A n e k 3

Ob~and st~tu jednd smluvni strany, kteff vstupuji na

dzemi sthtu druhd smluvni strany za dtelem dlouhodobdho ne-

bo trvaldho pobytu nebo vgd6leand dinnosti, musi mit na ze-

mi Loty~skd republiky vizum a povolent k pobytu a na dzemi

Ceskd republiky vizum.

C A n e k 4

Obdand stAtu jedn smluvnl strany mohou vstupovat na

Azeml stitu druhd smluvni strany na mezinArodnich hrani~nich

pfechodech.

C I A n e k 5

Smluvni strany se budou pfedem vzdjemnA informovat

diplomatickou cestou o zminch podminek stanovench prhvnimi

pfedpisy jejich stAtu pro vstup, pobyt a vycestov~nf z dzeml

tohoto stitu.

CIAnek 6

Dohoda se nedotgkl priva smluvnich stran odepfit vstup

nebo pobyt na izeml svdho stAtu neldoucim osobm nebo oba-

nam st~tu druh smiluvni strany, kteff by mohli ohrozit bez-

pednost stitu, vefejn pofddek nebo, kteff nedisponuji dosta-

tednmi prostfedky k zabezpeaeni svdho pobytu.

C1 n e k 7

Smluvnf strany se zavazuji pfijimat na dzemi svdho std-

tu bez dalch formalit obdany tohoto st~tu.
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C l nek 8

ObZand jednd smluvni strany, kteff ztratili cestovni

doklady na 6zemi stAtu druhd smluvnf strany, vyjiid~jf ze st&-

tu pobytu na cestovni doklad vydan diplomatickou misf nebo

konzulirnim dfadem svdho stAtu.

C 1 n e k 9

1. S vgjimkou dlnku 7 mOle kaldA smluvnf strana do~as-

nA pozastavit provddgni tdto Dohody zcela nebo zdsti z divo-

da ochrany zdravf, bezpe~nosti sthtu, vefejndho pofddku nebo

jinch zAvain]ch ddvodd.

2. Zavedenl, jakof i zrugeni t~chto opatfeni bude nepro-

dlen& ozn~meno diplomatickou cestou druhd smluvni stran6 a na-

bude dUinnosti dnem doru~enf.

C Anek 10

Ob~and stitu jedng smluvnf strany jsou povinni pki'poby-

tu na fizeml stAtu druhd smluvnf strany dodriovat jeho pr~vni

pfedpisy.

1 d n e k 11

1. Smluvni strany si diplomatickou cestou nejpozddji

30 dni pked vstupem Dohody v platnost vym~ni vzory platnkch

cestovnich dokladO uveden~ch v pfIloze tdto Dohody.

2. V pfipad6 zm~ny platnkch nebo zavedenl novkch druhd

cestovnich dokladO si smluvnl strany diplomatickou cestou

vymdni vzory novkch cestovnfch dokladO spolu s ddaji o pouii-

telnosti nejpozdiji 30 dn4 pfed jejich v!mnnou nebo zavedenim.

lAnek 12

Tato Dohoda vstoup! v platnost 30 dnd po vtm~nd not,

jimii se smluvnl strany vzhjemn6 informuji o splnni poladav-

kO svdho zAkonoddrstvi pro vstoupenf tdto Dohody v platnost.
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C 1 nek 13

Tato Dohoda se uzavfrd na dobu neur~itou. Pozbude plat-

nosti uplynutim 90 dnO ode dne obdrient pfsemnd vrpov~di jed-

nd smluvni strany.

Tato Dohoda byla uzavfena dne J 09. 1993 ve dvou

pijvodnfch vyhotovenich, jedno v lotygskdm a jedno v 6eskdm

jazyce, pfi~emi ob6 vyhotovenf jsou autentickd.

Za vredub

Lotyisk4 republiky Ceskd republiky
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Pf 1loha

k DohodA mezi vl~dou Lotygskd republiky a vlhdou Ceskd republiky

o zruienf vizovd povinnosti

Ve smyslu Dohody jsou platn!?mi cestovnimi doklady a nA-

hradnimi cestovnimi prdkazy:

1. pro obdany Lotygskd republiky

a) diplomatick5 pas,

b) obdanskj pas,

c) dodasnt cestovni doklad.

2. pro ob~any Ceskd republiky

a) diplomatickl pas,

b) sluiebni pas,

c) cestovni pas,

d) n~mofni knika,

e) cestovni prakaz.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas Valdibas un
Cehijas Republikas Valdibas

LIGUMS
par savstarpiju atteik~anos no vizim

Latvijas Republikas Valdiba tin Cehijas Republikas Valdiba (unpmk
tekstA-"UgumsIldz~jas Puses"),

-v.loties turpnik atstit draudzigas attiedbas un savstarpfjo
sadarbibu,

-tiecoties atvieglot abu valstu pilsoqu savstarpijus celojumus,

vienojis par sekojoglo:

I .panu.

Vienas Ugumslidzjas Puses pilsoJa ar Ilgumam pievienotaji
pielikumi. noridiem dergiem celoanas dokumeatiem var i celot otras
Ligumsltdze-jas Puses teritoriji un uziurties taj! bez v-zas uz laiku IHdz 90
dienim bez nolaka stridit algotu darbu vai veikt citu ienEikumus aesou
darbibu.

2.pants.

1. Vienas LigumslEdzEjas Puses pUsooi ar derigim diplomitiskajim vai
dienesta pastm. kuri Ir otras Ugumslidzijas Puses tentonji esosas
diplomitiskis pirstivnlicibas vai konsulris lestides darbinieki, var iecelot
tn uztur-tles tis teritoriji bez viam dienesMa pienikumu pildisanas laik.

2." Nosftitjas Iigumslidzjas Puses Arlietu ministrija pa
diplomiiskajiem kanillem pazigos par iffm personim uz~mijas valsts
diplomftlskajim pirsvniecibim.

3. Si panta noteikanmi attiecas ard uz minito personu *imenes
locekliem, .kuriem ir defigas diplomitiskis vai dienesta pases in kuri dzlvo
kopi ar vioiem.
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3.pants.

Vienas igumslEdzEjas Puses pilsogi var iecelot un uzturEties aras
UgumsIdz~jas Puses teritorij ilgstoSi, ar noliku strdit algotu darbu vai
veikt citu ienikumus neso/u darbibu, vai ari doties uz pastivigu dzivi,
saskaqi ar Saji valsti spEki eso~o likumdoanu aktiem: Cehijas RepublikA -
sagemot vizu, Latvijas Republiki - vizu un uzturLsards atlauju.

4.pants.

Vienas Ligumsl~dz~jas Puses pilsoqi var S Ersot otras Ligumsl1dzijas
Puses robeltu starplautiskajai satiksmei paredzitajos valsis robelas ,prejas
punktos.

5.pants.

Ligumsldz~jas Puses savalcigi informns viena otru pa
diplomdtiskajiem kaniliem par imnai im iecoanas, uztur ganis un
izceio~anas noteikumos saskagS ar go valstu spZkU esoo likumdoganu.

6.pants.

Sli Uguma noteikumi neierobe2o katras lim IEdzijas Puses tiesi'bas
aizliegt iecejot un uziunties savas valsts teritoriji otras LigumslIdzijas
Puses pisooiem, kuri vartu apdraudEt valss drofibu vai sabiedrisko kimbu
un ku'iem nav pietiekamu IUdzeklu muntu anAs nodro!Hnianai, ki an
persona non grata iecelooanu Un uztnnSanos.

7.pantL

Ligumsl&lzijas Puses apaemas atlaut to piSiem atgriezties savi
terisoriji bez papildus formalitiiu kirtotanas.
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8.pants.

Vienas Ugumsldz~jas Puses pilsopi, kuri nozaud~jui savus celoanas
dokumentus otras Iigunsladz jas Puses teritoriji, izcejo no uztur anis
valsts ar dokumentiem, ko izsniedz attiecdgs valsts diplomtiska
pArstivnieciba vai konsulir5 iestade.

9.pans.

1. Sanithro apsvrumu dii, vadoties no valsts droiibas vai sabiedriskis
kirtibas saglabianas interesm. ka an citu svangu lemeslu di. katra
LigumslIdzija Puse var pilnigi vai daljji apturit fi Uiguma darbbu. Sis pants
neattiecas uz liguma 7.panti minEtajiem noteikumiem.

2. Par Liguma darb-"bas apturiEanu vai atjaunoganu otrai
LUgumslIdzhjai Pusei nekavijoties tiek paziqots pa diplombtiskajiem
kaniliem. Uguma darbibas aptur-eiana vai atjaunotana stijas spiki
paziojuma saoemlanas dieni.

10.pants.

Vienas ligumslE&z.jas Puses pilsoqiem, kuri uzmras otras
LigumslIdzijas Puses teritorijg, ir jiieviro f-s 1igumslIdjzias Puses spiki
esoSS likumdolana.

1 lpants.

i. LigumsIldzijas Puses pa diplomitiskajiem kanilem apmainisles ar
spEkU esoio celoganas dokumentu paraugiem, kas nofii iUgumam
pievienotajfi plelikumg, ne vilik k! 30 dienas pirs lguma stianfis sp k .

2. Ja Sajos dokumentos tiks izdaritas izmaia vai tiks ieviesti jauni
celo.anas dokumentu veidi, LigumsIdzijas Puses ne vilik ki 30 dienas
pirms iztaiir vai jauno dokumenti veidu ievianas pa diplonitiskajiem
kanAliem apmainisies ar jauno dokumentu paraugiem kopi ar to lietosanas
noteikumiem.
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12.pants.

Ligums stijas splki 30 dienas plc notu apmai~as, ar kurim
Ligumslldzljas Puses paziqo viena otrai par katras vaists iekajis
likumdoanas prasibu izpildi aniec-iN uz lguma splki stanos.

13.pants.

IUgums nosllgts uz nenoteiktu laiku un paliks sp.ki VYI 90 dienas plc
tam, kad viena no lgumslldzljim PusFm pa diplomitiskajiem kanfiem bfis
pazo~iojusi otrai Ltgumslldzijai Pusei par savu Iimumu pirtraukt ft iguma
darbibu.

Ligums noslF-gts Rigi, 1993. gada " .4. - septembn iivos
originaleksempliros, katrs latviesu un echu valodi, turklit abi tekstl ir
autentiski.

Larvijas Repub pblka
Valdbas -id I . Valdibas virdi
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PIELIKUMS

Latvijas Republikas Valdibas un Cehijas Republikas Valdibas Ilgumarn par
savstarpEju atteik~anos no vizm

Saskaqi ar So ligumu derigi celosanas dokumenti un pagaidu celoanas
dokumenti ir

i. Latvijas Republikas pilsojiem:
a) diplomlskS pase,
b) pilsopta pase.
c) pagaidu celo~anas dokuments.

2. Cehijas Repubilkas pilsooiem:
a) diplomatiski pase,
b) dienesta pase,
c) celo~anas pase,
d) jiirflieka grimatiLta,
e) celoganas apiecdba.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of further developing friendly relations and mutual cooperation,

Endeavouring to facilitate reciprocal travel by nationals of both States,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the State of either Contracting Party who hold a valid travel document
specified in the annex to this Agreement may enter the territory of the State of the other
Contracting Party for a stay for purposes other than gainful employment and remain there
for up to 90 days without a visa.

Article 2

1. Nationals of the State of either Contracting Party who hold a valid diplomatic or ser-
vice passport and are members of a diplomatic mission or consular office in the territory of
the State of the other Contracting Party may enter the territory of the State of that Contract-
ing Party and remain therein for the duration of their assignment without a visa.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the State of one Contracting Party that sends such
persons shall give notice through the diplomatic channel of the sending of such persons to
the diplomatic missions of the other Contracting Party.

3. The provisions of this article shall apply also to members of the family of such per-
sons forming part of their household if they themselves hold a valid diplomatic or service
passport.

Article 3

Nationals of the State of one Contracting Party who enter the territory of the State of
the other Contracting Party for the purpose of a long stay or permanent residence, or for
gainful employment must, in the territory of the Republic of Latvia, have a visa and a res-
idence permit, and, in the Czech Republic, a visa.

Article 4

Nationals of the State of one Contracting Party may enter the territory of the State of
the other Contracting Party at international border crossing points.
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Article 5

The Contracting Parties shall inform each other in advance through the diplomatic
channel of changes in the conditions specified under the legal requirements of their State
concerning entry into, stay in and departure from the territory of that State.

Article 6

Nothing in this Agreement shall affect the right of the Contracting Parties to deny entry
to the territory of their State, or to refuse permission to stay, to persons deemed undesirable
or to nationals of the State of the other Contracting Party who might threaten State security,
or public order, or who do not have sufficient means to meet the cost of their stay.

Article 7

The Contracting Parties undertake, in the territory of their own State, to receive nation-
als of the other State without further formalities.

Article 8

Nationals of one Contracting Party who have lost their travel document in the territory
of the State of the other Contracting Party shall leave the State in which they have been
staying with a travel document issued by the diplomatic mission or consular office of their
own State.

Article 9

1. Except for article 7, either Contracting Party may temporarily suspend the applica-
tion of this Agreement, wholly or in part, for reasons of health protection, State security,
public order or other substantial reasons.

2. Notice of the institution and termination of such measures shall be given through the
diplomatic channel to the other Contracting Party and shall take effect on the day of trans-
mittal.

Article 10

Nationals of the State of one Contracting Party shall be required, during their stay in
the territory of the State of the other Contracting Party, to comply with the provisions of its
laws.

Article I/

1. No later than 30 days prior to the entry into force of this Agreement, the Contracting
Parties shall exchange through the diplomatic channel specimens of the valid travel docu-
ments specified in the annex to the Agreement.
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2. In the event of an alteration to the valid travel documents or the introduction of new
types thereof, the Contracting Parties shall exchange specimens of the new travel docu-
ments through the diplomatic channel, together with details on their applicability, no later
than 30 days prior to such alteration or introduction.

Article 12

This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange of notes by which the
Contracting Parties inform each other of the completion of the requirements of their legis-
lation for the entry into force of the Agreement.

Article 13

This Agreement is concluded for an indefinite period. It shall cease to have effect 90
days from the day of receipt of written notification of termination by one of the Contracting
Parties.

Done at Riga on 22 September 1993 in two originals, one in the Latvian language and
one in the Czech language, both texts being equally authentic.

For the Government the Republic of Latvia:

GEORGS ANDREJEVS
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Czech Republic:

JOSEF ZIELENIEC
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC CON-

CERNING THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

For the purpose of the Agreement, the following shall be valid travel documents and
alternative travel permits:

1. For nationals of the Republic of Latvia

(a) Diplomatic passport;

(b) Civil passport;

(c) Temporary travel document.

2. For nationals of the Czech Republic

(a) Diplomatic passport;

(b) Service passport;

(c) Travel passport;

(d) Seaman's certificate of identity;

(e) Travel permit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE TCHEQUE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISA

Le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement de la Rdpublique
tch~que (ci-apr~s ddnomms les " Parties contractantes "),

Ddsireux de ddvelopper davantage des relations d'amiti6 et de cooperation entre les
deux Etats,

Soucieux de faciliter les ddplacements des ressortissants des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tout ressortissant de 'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes, porteur d'un des
documents de voyage en cours de validit6 visds A I'annexe 1 au present Accord, peut entrer
sans visa sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante et y sdjoumer A des fins au-
tres que l'exercice d'une activit6 lucrative pendant une pdriode n'excddant pas 90 jours.

Article 2

1. Les ressortissants de l'Etat de l'une ou l'autre Partie contractante qui sont porteurs
d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6 et sont membres d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire situde sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante
peuvent entrer sans visa sur le territoire de 'Etat de cette autre Partie contractante et y s6-
journer pendant la durde de leur mission.

2. Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de la Partie contractante qui envoie
ces personnes informe les missions diplomatiques de l'autre Partie contractante de 'envoi
de ces personnes.

3. Les dispositions du present article s'appliquent aussi aux membres de la famille
faisant partie du mdnage de ces personnes sous reserve qu'ils soient eux-m~mes titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service en cours de validit6.

Article 3

Les ressortissants de 'Etat d'une Partie contractante entrant sur le territoire de 'Etat de
l'autre Partie contractante pour un sdjour de longue durde ou i des fins de residence per-
manente, ou pour y exercer une activit6 lucrative doivent, sur le territoire de la Rdpublique
de Lettonie, tre titulaires d'un visa et d'un permis de residence permanente et, en Rdpub-
lique tch~que, d'un visa.
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Article 4

Les ressortissants de l'Etat d'une Partie contractante peuvent entrer sur le territoire de
'Etat de l'autre Partie contractante par les points de passage de la frontinre internationale.

Article 5

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement A ravance, par la voie diploma-
tique, des modifications apport6es aux conditions sp6cifi6es par la r6glementation de leur
Etat concemant l'entr6e et le s6jour sur le territoire de cet Etat et la sortie de ce territoire.

Article 6

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affectera le droit des Parties contractantes de
refuser 'entr6e du territoire de leur Etat ou de refuser la permission de s6jour A des per-
sonnes qu'elles consid~rent ind6sirables ou aux ressortissants de rEtat de rautre Partie con-
tractante qui pourraient constituer une menace contre la sfiret6 de 'Etat ou troubler l'ordre
public ou qui n'ont pas les moyens suffisants pour couvrir leurs frais de sejour.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent, sur le territoire de leur propre Etat, a recevoir les
ressortissants de 'autre Etat sans autres formalit6s.

Article 8

Tout ressortissant de 'Etat d'une des Parties contractantes qui 6gare son titre de voyage
sur le territoire de 'Etat de l'autre Partie contractante quittera ce territoire avec un titre de
voyage 6mis par la mission diplomatique ou consulaire de 'Etat dont il est ressortissant.

Article 9

1. Sauf en ce qui concerne rarticle 7, chaque Partie contractante se r6serve le droit
de suspendre temporairement rapplication de tout ou partie du pr6sent Accord pour des mo-
tifs de protection sanitaire, de sfiret6 de rEtat, d'ordre public et de tous autres motifs val-
ables.

2. La notification de l'institution et de la r6vocation de ces mesures sera donn6e par
la voie diplomatique i lautre Partie contractante et ces mesures entreront en vigueur le jour
de la transmission de la notification.

Article 10

Tout ressortissant de l'Etat de l'une ou rautre des Parties contractantes est assujetti aux
lois et r~glements en vigueur de rautre Partie contractante pendant son s6jour sur le terri-
toire de 'Etat de cette autre Partie contractante.
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Article 11

1. Au plus tard 30 jours avant 'entr6e en vigueur du present Accord, les Parties con-
tractantes 6changeront, par la voie diplomatique, les modules de titres de voyage en cours
de validit6 vis~s dans 'annexe au present Accord.

2. En cas de modifications apport~es aux titres de voyage en cours de validit6 ou d'in-
troduction de nouveaux types de titres de voyage, les Parties contractantes &changeront, par
la voie diplomatique, les modules des nouveaux titres de voyage, ainsi que leurs modalit~s
d'utilisation, au plus tard 30 jours avant la modification ou l'introduction de nouveaux titres
de voyage.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change de notes par lesquelles
les Parties contractantes s'informeront r~ciproquement de l'ach~vement des formalit~s req-
uises par leur l~gislation pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 13

Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~fimie. I1 cessera d'avoir effet 90
jours A compter de la date de reception de la notification de d~nonciation par l'une des Par-
ties contractantes.

FAIT i Riga le 22 septembre 1993, en double exemplaire, en langues lettone et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

GEORGS ANDREJEVS

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:

JOSEF ZIELENIEC
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHEQUE RELA-

TIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISA

Pour les besoins du pr6sent Accord, les titres de voyage en cours de validit6 et les nou-
veaux titres de voyage sont les suivants :

1. Pour les ressortissants de la R6publique de Lettonie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport civile;

c) Document de voyage temporaire.

2. Pour les ressortissants de la R6publique tch~que:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport de service;

c) Passeport de voyage;

d) Livret de marin;

e) Permis de voyager.





No. 35847

Latvia
and

Sweden

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Kingdom of Sweden on development cooperation and technical assistance
in the area of justice and home affairs (with annex). Riga, 2 December 1998

Entry into force: 2 December 1998 by signature, in accordance with article 4

Authentic texts: English, Latvian and Swedish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 26 July 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Lettonie
et

Suede

Accord relatif i la coopkration au d6veloppement et A rassistance technique dans les
domaines de la justice et des affaires locales entre le Gouvernement de la
Republique de Lettonie et le Gouvernement du Royaume de Suede (avec annexe).
Riga, 2 d6cembre 1998

Entr6e en vigueur : 2 dicembre 1998 par signature, conform~ment c l'article 4

Textes authentiques : anglais, letton et su~dois

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Lettonie, 26juillet 1999

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de I 'Assemblde
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 35848

Latvia
and

Czech Republic

Convention between the Republic of Latvia and the Czech Republic for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on capital. Riga, 25 October 1994

Entry into force: 1 January 1996 by notification, in accordance with article 28

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 26 July 1999

Lettonie
et

Republique tcheque

Convention tendant A iviter la double imposition et i pr6venir r16vasion fiscale en
matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune entre le Gouvernement de la
Ripublique de Lettonie et le Gouvernement de la Rkpublique tch~que. Riga, 25
octobre 1994

Entree en vigueur : lerjanvier 1996par notification, conformment 6 l'article 28

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Lettonie, 26juillet 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE CZECH
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Latvia and the Czech Republic,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the Republic of Latvia:

(i) The profits tax (pelnas nodoklis);

(ii) The personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii) The property tax (ipasuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax");

b) In the Czech Republic:

(i) The tax on income of individuals (dan z prijmu fyzickych osob);

(ii) The tax on income of legal persons (dan z prijmu pravnickych osob);

(iii) The tax on immovable property (dan z nemovitosti);

(hereinafter referred to as "Czech tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws of the Republic of
Latvia and in accordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with
respect to the sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) The term "the Czech Republic" means the territory of the Czech Republic on which,
under the Czech legislation and in accordance with the international law, the sovereign
rights of the Czech Republic may be exercised;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
the Czech Republic, as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Latvia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) In the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. However, this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.
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For the purposes of this Convention, the Government of a Contracting State, its polit-
ical subdivisions and local authorities thereof will be considered to be a resident of that
Contracting State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) Jf he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement and determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term"'permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activities connected therewith, but only where such site, project or activities
continue for a period of more than nine months;

b) The furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise of a Contracting State through employees or other personnel engaged by the enter-
prise for such purpose, but only where activities of that nature continue in the territory of
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the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate six months
within any twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, any option or similar right to acquire immovable property, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from direct use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situ-
ated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1 .The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. The expenses to be allowed
as deductions by a Contracting State include only expenses that are deductible under the
domestic laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including political subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank or any fman-
cial institution wholly owned by that Government, or interest derived on loans guaranteed
by that Government, shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtors profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
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nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or shares in a
company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base, the income
may be taxed in the other State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.
For the purposes of this paragraph, an individual who is present in a Contracting State for
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at least 183 days in any twelve-month period commencing or ending in a fiscal year shall
be deemed to have a fixed base in that State in that year.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if all the following conditions are met:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum compensation,
granted under the social security legislation of a Contracting State or under any public
scheme organized by a Contracting State for social welfare purposes shall be taxable only
in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof, or an agency thereof or an entity wholly owned by such
State, subdivision or authority, to an individual in respect of dependent personal services
rendered to that State or subdivision or authority, agency or entity shall be taxable only in
that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof, or an agency thereof or an entity wholly owned by
such State, subdivision or authority, to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority, agency or entity shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof, or an agency thereof or an entity
wholly owned by such State, subdivision or authority.

Article 20. Students, Professors and Researchers

1. Payments which a student, or an apprentice or trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training re-
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ceives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from sources outside that State.

2. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognized educational institution in that Con-
tracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the other Con-
tracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting State on
remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years from the
date of his first visit for that purpose.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to income from research
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Latvia, double taxation shall be eliminated as follows:
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Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance with
this Convention, may be taxed in the Czech Republic, unless a more favourable treatment
is provided in its domestic law, Latvia shall allow:

a) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid thereon in the Czech Republic;

b) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid thereon in the Czech Republic.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Latvia, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Czech Republic.

2. In the case of a resident of the Czech Republic, double taxation shall be eliminated
as follows:

a) The Czech Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax
base upon which such taxes are imposed the items of income or capital which according to
the provisions of this Convention may also be taxed in Latvia, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Latvia.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate to the income or the capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Latvia.

b) Where in accordance with any provision of the Convention or the domestic law in-
come derived or capital owned by a resident of the Czech Republic is exempt from tax in
the Czech Republic, the Czech Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax
on the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income
or capital.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the term tax paid in Latvia and tax paid in
the Czech Republic shall be deemed to include any such tax that would have been paid but
for an exemption or reduction of tax granted under the laws of Latvia or the laws of Czech
Republic for the promotion of economic development.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation



Volume 2069, 1-35848

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b ) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public)

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after the first day of January in the calendar year next follow-
ing the year in which the Convention enters into force.
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Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after the first day of January in the calendar year next follow-
ing the year in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion. Done in duplicate at Riga this 25th day of October 1994, in the English language.

For the Republic of Latvia:

ANDRIS PIEBALGS

For the Czech Republic:

IVAN KOCHARNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

La R~publique de Lettonie et la R~publique tch~que,

D~sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et A pr6venir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la
fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes visies

La prsente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un ou des
deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1.La prsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivits
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous les montants im-
poses sur le revenu global, sur toute la fortune ou sur les 6ldments du revenu ou de la fortune
y compris les gains provenant de 'ali~nation des biens mobiliers et immobiliers ainsi que
sur les imp6ts la plus-value du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prsente Convention sont notamment:

a) Dans la R6publique de Lettonie:

i) L'imp6t sur les b~n~fices;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

iii) L'imp6t sur la propriet6,

(ci-aprs d6nomm6s "'imp6t letton");

b) Dans la R6publique tch~que :

i) L'imp6t sur le revenu des individus;

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales;

iii) L'imp6t sur la proprit6 immobili~re,

(ci-apr~s d~nomm~s "'imp6t tch~que").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprs la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
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actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des tats contractants se com-
muniquent les modifications significatives apport6es i leurs 16gislations fiscales respec-
tives.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) Le terme "Lettonie" signifie la R6publique de Lettonie, et quand il est utilis6 dans le
sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Lettonie et toute autre r6gion adjacente
des eaux territoriales de la R6publique de Lettonie oii, conform6ment au droit international
et aux termes de la 16gislation lettone, la Lettonie exerce ses droits souverains A l'gard du
fond des mers et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles.

b) Le terme "R6publique tch~que" signifie le territoire sur lequel la R6publique
tch~que exerce ses droits souverains et sa juridiction conform6ment au droit interne et au
droit international.

c) Les termes "un Etat contractant" et "l'autre ttat contractant" signifient la Lettonie
ou la R6publique tch~que, tel qu'exig6 par le contexte.

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploitde par un r6sident de 'autre ttat contractant;

g) Le terme "ressortissant" signifie :

(i) Toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, partenaire ou association dont le statut est fix6 par les lois
en vigueur dans un Ittat contractant.

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par un r6sident d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou 'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre ttat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

i) Pour la Lettonie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Pour la R6publique tch~que, le Minist~re des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour lapplication de la Convention par un ttat contractant toute expression qui n'y
est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction, du lieu d'im-
matriculation ou de tout autre critbre similaire, A l'exclusion toutefois de toute personne as-
sujettie i 'imp6t dans cet tat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans
ledit ttat.

Pour l'application de la pr6sente Convention, le Gouvernement d'un Ittat contractant,
ses collectivit6s politiques et administratives locales sont des r6sidents de l'Itat contractant.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est d6termin6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'ttat oil elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rks vitaux) ;

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6rEts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat
dont elle possde la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s com-
p6tentes devront s'efforcer de r6gler la question d'un commun accord et d6terminer le mode
d'application de la Convention A la personne.

Article 5. tablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine ;

e) Un atelier ; et
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f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance ou de
consultation s'y exercent mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup6rieure i neuf mois ;

b) La foumiture de services, notamment en mati~re de consultation ou de direction, par
une entreprise d'un ttat contractant agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'un autre
type de personne engag6s par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s
de cette nature se poursuivent sur le territoire de l'autre Etat contractant pendant une ou des
p6riodes repr6sentant au total plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les activit6s suivantes ne
seront pas consid~r~es comme relevant d'un 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou exposition de march-
andises appartenant i la personne ;

b) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition ;

c) Des marchandises appartenant A la personne sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre personne ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour la personne ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6, de diffusion
d'information, de recherche scientifique ou pour toute autre activit6 de caractfre pr6para-
toire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour des activit6s commer-
ciales ou l'exercice combin6 des activit6s mentionn6es aux alinfas a A e A condition que l'ac-
tivit6 totale de l'tablissement stable qui r6sulte de cet exercice combin6 ait un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit au nom d'une entreprise
et dispose dans un Etat contractant du pouvoir qu'elle exerce habituellement de conclure
des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement sta-
ble dans cet Etat pour toute activit6 que cette personne exercera pour l'entreprise, A moins
que les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui,
exerc6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe. Toutefois, si les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent in-
d6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

6. Une personne d'un ttat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre tat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre interm6diaire jou-
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issant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit& Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel agent sont exerc~es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid~r6 comme un agent in-
d~pendant au sens du present paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6lre
par une soci~t6 qui est r~sidente de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit& (que
ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans rautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de lItat contrac-
tant oui les biens consid~rrs sont siturs. L'expression comprend en tout cas les accessoires
aux biens immobiliers, le cheptel , l'quipement utilis6 pour les exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la pro-
prirt6 fonci~re, toute option ou droit similaire d'acqu~rir des "biens immobiliers", l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou
la concession de lexploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturel-
les ; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux revenus prove-
nant de rexploitation directe, de la location ainsi que de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4. Si la possession d'actions ou d'autres titres d'une soci~t6 en autorise le possesseur i
jouir des biens immobiliers de la socitY, le revenu tir6 de l'usage direct, de la location ou
de rutilisation sous toute autre forme de ce droit de jouissance pourra ftre impos6 dans
lItat contractant ofi est situ6 le bien inimobilier.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus des biens
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice
d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit& d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre tat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre lttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 6tre attribu6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une personne dis-
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tincte et s6par6e exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs. Les d6penses devant Etre admises en d6-
duction par un ttat contractant sont uniquement celles qui sont d6ductibles en vertu du droit
interne de cet ttat.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un ltat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer i un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article
n'empfche l'ttat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis i l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage ; toutefois la mdthode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne devra Etre imput6 a un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer a un
6tablissement stable sont determin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et a~riens

1. Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de rexploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de la partic-
ipation a un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation interna-
tionale.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une personne de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant,

et que, dans lun et !'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui diff6rent de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces con-
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ditions auraient W r6alis6s par l'une des personnes mais n'ont pu l'tre en fait A cause de
ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b6n6fices de cette personne et impos6s en con-
s6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un ttat contractant
et dont est b6n6ficiaire un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, les dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est r6sidente, et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif st une soci6t6 (au-
tre qu'une soci6t6 de personnes) qui dtient directement ou indirectement 25 p. cent du cap-
ital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants doivent par consentement mutuel
s'entendre sur les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans la pr6sente Convention d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres droits A l'exception des cr6ances , ainsi que les revenus ou
distribution de parts assimil6es aux revenus soumis au r6gime fiscal de l'Etat contractant
dont la soci&6t versant les dividendes ou payant le revenu ou proc6dant aux distributions
est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, et que
la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dis-
positions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o i la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m6me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre btat.
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Article 11. Intgr~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un tat contractant et pay6s i un r6sident de l'autre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'oil ils provien-
nent et selon ]a l6gislation de cet tat, mais si la personne qui les regoit en est le b6n6ficiaire
effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. cent de leur montant brut.

Les autorit6s comptentes des tats contractants r6gleront d'un commun accord les
modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts en provenance d'un 1ttat
contractant et dont le b6n6ficiaire effectif est le Gouvernement de 'autre Etat contractant,
y compris de l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, la Banque
centrale de cet Etat ou toute autre institution fmancire relevant totalement de ce Gouverne-
ment, ou les int&rts tir6s de pr~ts garantis par ledit Gouvemement, ne sont pas imposables
dans le premier Etat contractant.

4. Le terme "intrEts" employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus de cr6ances
de toute nature assortie ou non de garanties hypoth6caires ayant ou non le droit de participer
aux b6n6fices des d6biteurs et notamment des revenus de fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s i ces titres. Les amendes pour retard
de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts aux termes du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lor-
sque le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
Etat contractant d'ofi proviennent les int6r~ts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, et que la cr6ance engendrant les int6rets
est effectivement li6e audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe. En pareils cas, les dis-
positions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de rarticle 14.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e la dette qui est i l'origine du paiement
des int6r~ts, et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de l'ttat oii '6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts ou que bun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des intr ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois ces redevances seront aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui les regoit en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 10 p. cent du montant brut des
redevances.

Les autorit6s comptentes des ttats contractants pourront arr~ter d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour rusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films
ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour r'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6ri-
ence acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement i6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de l'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid&6res comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l']tat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de
chaque ttat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de biens immobil-
iers dMfinis i l'article 6 du pr6sent Convention et situ6s dans 1'autre lttat contractant sont
imposables dans cet autre ]ttat contractant.

2. Les gains provenant de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre ltat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant i une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant pos-
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sde dans l'autre ttat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante , y compris
ceux provenant de l'ali6nation de l'tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entre-
prise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet tat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de
ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Ltat.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Itat contractant dont le
c~dant est un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tirent d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si
cette personne dispose de faqon habituelle, dans rautre Etat contractant, d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose ou disposait de cette base fixe, les revenus
sont imposables dans 'autre tat, mais uniquement sur la fraction imputable A ladite base
fixe. Aux fins du pr6sent paragraphe, une personne physique r6sidente d'un ttat contractant
qui s6joume dans un ttat contractant au moins 183 jours dans une p6riode de 12 mois en-
tam~e ou 6chue dans 1'exercice fiscal consid6r6, sera r~put6e dispos~e de fagon habituelle
d'une base fixe dans ce dernier ltat au cours de 1'exercice en question.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit6s ind6pendantes
de caractre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, mg6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6, ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que 1'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques i ce titre
peuvent 8tre impos6es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de l'un des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier 1ttat si les conditions suiva-
ntes sont remplies:

a) Le b6n6ficiaire ne s6journe dans rautre 1ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre ttat, et

c) La charge des r6mun~rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe de 'employeur dans 'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tanti~mes

Les tantirmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe
similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre btat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15,du pr6sent Convention, les revenus
qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activit6s exerc6es i titre personnel dans l'au-
tre 1ttat contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6ftre, de cin6ma,
de la radio ou de la t6l vision, ou en tant que musicien, ou sportif, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit6s
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas
A l'artiste ou au sportif lui-mEme mais i une autre personne, ces revenus sont imposables
dans l'ttat contractant ou les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas au revenu qu'un artiste
ou un sportif tire de ses activit6s dans un lttat contractant si leur s6jour dans cet tat est
couvert en partie ou enti~rement par des fonds publics de l'autre ttat contractant ou d'une
subdivision ou collectivit6 locale de cet ttat.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues pay6es i un r6sident d'un ttat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, et les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 19, les pensions et autres prestations, qu'il s'agisse de versements p6riodiques ou
d'une somme en capital, attribu6es au titre de la l6gislation sur la s6curit6 sociale d'un btat
contractant ou au titre de tout autre r6gime public institu6 par un ttat contractant i des fins
de protection sociale ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats contractants
ou l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou par une entit6 rel-
evant totalement dudit Etat, de cette subdivision ou de cette collectivit6, i une personne
physique au titre de services rendus i cet 1ttat, cette subdivision, collectivit6, organisme ou
entit6 ne sont imposables que dans cet ttat
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b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si
les services sont rendus dans cet autre tat et si la personne physique est un r6sident qui

(i) Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat a seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es A une personne physique par un tat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou l'un de ses organismes ou entit6s rel-
evant totalement de cet tat, cette subdivision ou collectivit6 soit directement soit par
pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, au titre de services rendus A cet Etat ou i
cette subdivision ou collectivit6, i cet organisme ou A cette entit6 ne sont imposables que
dans cet btat ;

b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans r'autre tat contractant si la
personne physique en est r6sidente et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s commerciales exerc6es par un
ttat contractant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou l'un
de ses organismes ou A une entit6 relevant totalement de cet Etat, cette subdivision ou cette
collectivit6.

Article 20. Etudiants, professeurs et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
son arriv6e dans 1'un des ltats contractants, un r6sident de l'autre tat contractant et qui se
trouve dans lttat mentionn& en premier A seule fim de poursuivre ses 6tudes ou sa formation
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposable
dans cet ttat, A condition que les sommes proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

2. Une personne physique qui se rend dans un ttat contractant a seule fin d'enseigner
ou de faire des recherches dans une universit6, un collage ou tout autre 6tablissement
d'enseignement agr66 et qui est ou 6tait, imm6diatement avant de rendre dans ledit Etat un
r6sident de l'autre ttat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier de ces tats con-
tractants A l'gard de toute r6mun6ration au titre de cet enseignement ou de ces recherches
pendant une p6riode de deux ans d compter du moment o/i il se rend pour la premiere fois
dans cet ttat contractant A cette fin.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
tir6s de travaux de recherche si lesdits travaux ont 6t6 entrepris non pas dans l'intrt
g6n6ral mais essentiellement pour servir les int6rets particuliers d'une ou de plusieurs per-
sonnes sp6cifiques.

Article 21. Revenus non sp&iffi~s

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s par les articles pr6c6dent de la pr6sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans 'autre
tat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par linterm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable situ6 dans cet autre tat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre tat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de l'article 7 ou celles de l'article 14, suivant le cas.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A 'article 6 que possde un
r6sident d'un tat contractant et qui sont situ6s dans lautre tat contractant est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession md6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant, ou encore par des biens mobiliers affect6s A l'ex-
ploitation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont tous im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Alimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r6sident de la Lettonie, la double imposition sera 6vit6e de la fagon
suivante :

Si un r6sident de Lettonie re9oit des revenus ou poss~de une fortune qui, conform6-
ment aux dispositions de ]a pr6sente Convention, sont imposables en R6publique tch~que,
la Lettonie accordera , sans pr6judice d'une mesure plus favorable pr6vue par son droit in-
terne :

a) En d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident, un montant 6gal a l'imp6t sur
le revenu acquitt6 A ce titre en R6publique tch~que ;

b) En d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal l'imp6t sur
la fortune acquitt6 en R6publique tchbque.

Toutefois, ces r6ductions ne peuvent en aucun cas d6passer la part de l'imp6t sur le rev-
enu ou de l'imp6t sur la fortune en Lettonie, calcul6s avant d6duction, qui correspond aux
revenus ou A la fortune imposables en R6publique tch~que

2. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique tch~que, la double imposition sera 6vit6e
de la fagon suivante :
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a) Lorsqu'elle impose ses residents, la R~publique tch~que peut faire figurer dans l'as-
siette de l'imp6t, les 6lments du revenu ou de la fortune qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, sont 6galement imposables en Lettonie mais admet en
deduction du montant de l'imp6t ainsi calcul un montant 6gal i l'imp6t acquitt6 en Letton-
ie. Toutefois, cette deduction ne peut d~passer la part de l'imp6t tch~que calcul~e avant d6-
duction, qui correspond au revenu ou A la fortune, qui conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, est imposable en Lettonie.

b) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention ou de la leg-
islation interne, les revenus qu'un resident de la R~publique tch~que pergoit ou la fortune
qu'il poss~de sont exon~r~s de l'imp6t tch~que, la R~publique tch~que peut n~anmoins
prendre en consid6ration les revenus ou la fortune exempt6s pour calculer le montant de
l'imp6t applicable au reste des revenus ou de la fortune dudit r6sident.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, rexpression imp6t pay6 en Lettonie et imp6t pay6
en R6publique tch~que signifie tout imp6t qui aurait dfi etre pay6 mais qui a fait l'objet
d'une exon6ration ou d'une r6duction selon la 16gislation de la Lettonie ou de la R6publique
tchbque pour promouvoir le d6veloppement 6conomique.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant,
aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent
dans la m~me situation notamment en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispo-
sitions de Particle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux personnes qui
ne sont pas r6sidentes de lun des ttats contractants ou des deux.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans rau-
tre ttat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat qui exercent les m~mes activit6s dans les m~mes con-
ditions.

Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme faisant ob-
ligation A un tat contractant de consentir aux r6sidents de rautre Etat des abattements, des
d6gr~vements ou des r6ductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de famille
et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de rar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rts, redevances et
autres montants verses par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de lautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise , dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 vers6s un r6sident du premier
Etat. De m~me les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre

tat contractant sont d6ductibles pour la d6termination de la fortune imposable de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident
du premier Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est, en totalit6 ou en partie,
d6tenu ou contr616, directement ou indirectement par un ou plusieurs r6sidents de rautre
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Etat contractant ne sont pas soumises dans le premier Etat A des imprts ou des obligations
connexes autres ou plus lourdes que les imp6ts ou obligations connexes auxquelles sont ou
pourront 6tre soumises d'autres entreprises similaires du premier Ltat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
title 2, aux imprts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'ttat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si les dispositions du premier paragraphe de Particle 24 sont
applicables, A lttat contractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit 8tre soumis dans
un d~lai de trois ans i compter de la premiere notification de la mesure qui implique une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord A l'amiable avec lautorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter
une imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention. Nonobstant les
d~lais fixes par la legislation nationale des ttats contractants, la Convention qui a 6t6 con-
clue doit Etre mise en oeuvre sans d6lai.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent, par voie de Convention
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de
rinterpr~tation ou de rapplication de la Convention. Elles pourront aussi se concerter en
vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord conform~ment aux precedents paragraphes du
present article. Si un 6change oral d'opinions parait souhaitable pour parvenir i un accord,
il pourra y 8tre proc~d6 dans une commission composre des autorit~s comptentes des tats
contractants.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autoritrs comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation inteme des tats contractants relative aux imp6ts visrs par ]a Convention dans la
mesure o&i l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par 'article premier. Les renseignements regus par un
tat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en

application de la l~gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
et autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concemres par l'6tab-
lissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou
poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imprts.
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Les personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les juge-
ments.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre interpr6t6es comme
imposant A un ttat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou i sa pratique
administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant ;

c) De foumir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et Agents consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient certaines personnes, en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit inter-
national soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entrge en vigueur

1. Les Gouvernements des ttats contractants se notifieront l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour ofi la demi~re des notifications
vis6es au paragraphe 1 ci-dessus et ses dispositions prendront effet :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A partir du
premier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de rentr6e en vigueur de la
pr6sente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et limp6t sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du premier janvier de la premiere
ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'i sa d6nonciation par l'un ou P'au-
tre des ttats contractants. Chacun des tats pourra le d6noncer en adressant par voie diplo-
matique au moins six mois avant la fin de l'ann6e civile. La Convention cessera alors de
prendre effet:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A partir du
premier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la notification
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune, pour les
imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du premier janvier de la premiere
ann6e civile suivant celle de la notification.

En foi de quoi les soussign6s, i ce diment autoris6s, ont sign6 le present Accord. Fait
en double exemplaire i Riga le 25 octobre 1994 en anglais.

Pour le Gouvernement de la Lettonie:

ANDRIS PIEBALGS

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~que:

IVAN KOCHARNIK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS

Article 1

Swedish citizens holding valid Swedish passports shall be free to enter the Republic of
Latvia at any authorized bordercrossing point and to stay in the Republic of Latvia for a
period not exceeding 90 days during one calendar year without being required to obtain a
visa.

Article 2

Latvian citizens holding valid passports of the Republic of Latvia shall be free to enter
Sweden at any authorized bordercrossing point and to stay in Sweden for a period not ex-
ceeding three months without being required to obtain a visa. This period of three months
shall be calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party to the Con-
vention of 12 July, 1957 on the waiver of passport control at the intra-Nordic borders. Any
sojourn in any of those States during the six months preceding the entry into any of those
States from a non-Nordic State shall be included in the above period of three months.

Article 3

It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt persons ben-
efiting under this Agreement from the necessity of complying with the laws and regulations
in force in the respective countries concerning entry, residence-- temporary or permanent -
- and work.

Article 4

The authorities of each country reserve the right to refuse permission to enter or stay
in the country to persons considered undesirable.

Article 5

The authorities of each country undertake to readmit, without formality, into its terri-
tory, any of its citizens.

Article 6

Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in
part, except Article 5 thereof, for reasons of public order. Such suspension shall be notified
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to the other Government through the diplomatic channels and may enter into force imme-
diately.

Article 7

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of either Contracting
Party arising from other existing or future international agreements.

Article 8

The present Agreement shall enter into force 30 days after exchange of notes. The
Agreement may be denounced by either Government by notification in writing, the denun-
ciation taking effect one month after the date of the notification.

Done at Stockholm on August 4, 1997 in duplicate in the English language.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

JANIS DRIPE

On behalf of the Government of the Kingdom of Sweden:
LARS MAGNUSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF
A LA SUPPRESSION DE VISAS

Article premier.

Les citoyens su~dois d~tenteurs d'un passeport su~dois valable peuvent entrer libre-
ment sur le territoire de la Rbpublique de Lettonie en tout point autoris6 de contr6le fron-
talier et y s~joumer pendant une p~riode ne d~passant pas 90jours par annie civile sans Etre
tenus d'obtenir un visa.

Article 2.

Les citoyens lettons d~tenteurs d'un passeport de la R~publique de Lettonie valable
peuvent entrer librement sur le territoire de la Suede en tout point autoris6 de contr6le fron-
talier et y s6joumer pendant une p~riode ne d~passant pas trois mois sans 8tre tenus d'obte-
nir un visa. Cette p~riode de trois mois prend effet A la date d'entr~e dans un des ttats
nordiques parties A la Convention du 12 juillet 1957 sur la suppression du contr6le des
passeports aux fronti~res internordiques. Tout s~jour dans l'un quelconque de ces Etats pen-
dant la p~riode de six mois pr~c~dant l'entr~e sur son territoire A partir d'un Etat non nor-
dique est inclu dans la p6riode susmentionn~e de trois mois.

Article 3.

I1 est entendu que la suppression de la formalit6 du visa ne dispense pas les personnes
qui en bn6ficient au titre du present Accord de la n6cessit6 de se conformer aux lois et r6-
glements en vigueur dans le pays concern touchant l'entre, le sjour temporaire ou per-
manent et le travail.

Article 4.

Les autorit6s de chacun des pays se r~servent le droit de refuser l'autorisation d'entr~e
ou de sjour dans leur pays aux personnes jug6es ind~sirables.

Article 5.

Les autorit~s de chaque pays s'engagent i r~admettre sans formalit6 tous ses citoyens
sur son territoire.

Article 6.

Pour des raisons d'ordre public, l'un et l'autre des Gouvernements peuvent suspendre
provisoirement en tout ou en partie, l'application des dispositions ci-dessus, i l'exception

150
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de 'Article 5. Cette suspension est imm6diatement notifi6e A l'autre Gouvernement par la
voie diplomatique et peut entrer en vigueur sans d61ai.

Article 7.

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte les droits et obligations de l'une ou
l'autre Partie contractante du fait d'autres accords intemationaux existants ou futurs.

Article 8.

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s '6change de notes. II peut 8tre
d6nonc6 par l'un ou I'autre Gouvemement moyennant notification 6crite et la d6nonciation
prend effet un mois apr~s la date de la notification.

Fait A Stockholm le 4 aofit 1997 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement la R6publique de Lettonie:

JANIS DRIPE

Pour le Gouvemement du Royaume de Suede:

LARS MAGNUSON
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

ON MEDICAL CARE FOR TEMPORARY VISITORS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of
Sweden,

Desirous of facilitating the provision of medical care for residents of the territory of
one Party temporarily in the territory of the other Party,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement "medical care" means:

a) In relation to Latvia, medical care under Latvian legal acts on state guaranteed health
care services, including immediately necessary medical care;

b) In relation to Sweden, medical care under the Swedish sickness insurance legisla-
tion.

2. This Agreement shall apply also to any legislation which replaces, amends, supple-
ments or consolidates the legislation referred to in paragraph 1 of the present Article.

Article 2

1. This Agreement applies to a resident of the territory of one Party who is entitled to
medical care under the legislation of that Party referred to in Article I and is either:

a) Temporarily in the territory of the other Party; or

b) In the territory of the other Party as the head of or a member of the staff of a diplo-
matic mission or consular post, established there by the first mentioned party, or a member
of the family of that person who also forms part of the household of that person or a per-
sonal servant of that person.

2. This Agreement does not apply to persons who enter the territory of one of the Par-
ties for the specific purpose of seeking medical care.

Article 3

1. Persons to whom paragraph I a) of Article 2 applies, in need of immediately neces-
sary medical care while in the territory of the other Party, shall receive such care under the
same conditions as apply to persons covered by the legislation of that Party. Such care shall
be provided until their recovery or until their state of health permits them to return or to be
repatriated to the territory of the Party where they reside.
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2. Persons to whom paragraph 1 b) of Article 2 applies, shall be provided with medical
care under the same conditions as apply to persons covered by the legislation of the other
Party, whether or not the care is immediately necessary and regardless of the length of the
stay in the territory of the Party in which the care is provided.

Article 4

1. The costs of medical care provided under this Agreement shall not be subject to the
settlement of accounts between the Parties.

2. Any amount which is payable as patient fees or co-payment in respect of medical
care provided in the territory of a Party by virtue of this Agreement, shall be borne by the
person in respect of whom the medical care is provided.

Article 5

In order to get the right to medical care under this Agreement in the territory of the oth-
er Party, the person applying for the care shall present:

a) In relation to residents in Latvia, a valid Latvian passport or an identification docu-
ment endorsed to the effect that the holder is residing in Latvia; or a valid Latvian residence
permit; or a health insurance certificate issued by an institution designated by the Ministry
of Welfare;

b) In relation to residents in Sweden, either a current Swedish passport or a sickness
insurance certificate issued by a Social Insurance Office.

Article 6

1. The competent authorities for the application of this Agreement are:

a) In relation to Latvia, the Ministry of Welfare;

b) In relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

2. The competent authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws and regulations in force in their respective territories which may signifi-
cantly affect the nature and scope of services provided under this Agreement.

3. Matters relating to the implementation of this Agreement shall be resolved by con-
sultation between the competent authorities.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which both Parties have notified each other through the diplomatic channel
that their respective legal and constitutional requirements for the entry into force have been
fulfilled.
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2. This Agreement shall remain in force until the expiration of 12 months from the date
on which either Party receives from the other a written notice through the diplomatic chan-
nel of the other Party's decision to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2 of the
present Article, the Agreement shall continue to have effect in relation to medical care
which was being provided prior to or at the expiry of the period of the notice referred to in
that paragraph.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Stockholm on February 4, 1998, in duplicate in the Latvian, Swedish and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In the case of divergency of inter-
pretations, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:
VLADIMIR MAKAROVS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

MAJ-INGER KLINGVALL
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDJBAS UN ZVIEDRIJAS
KARALISTs VALDIBAS

LIGUMS

PAR PERSONU VESEJIIAS APRPI PAGAIDU UZTUR1,ANS
LAIKA

Latvijas Republikas valdiba un Zviedrijas Karalistes valdiba, la
atvieglotu vienas LigumsidzOjas puses iedzivotdjiem veselibas aprOpes
pakalpojumu sanemanu pagaidu uzturC.gands laiki otras Ligurnsldzdjas
puses teritonj5, ir vienojut.s par sekojoo:

1. pants

1. Si Liguma izpratnE "veseffbas aprnipe" ir.
a) attiec'bi uz Latviju - Latvijas tiesibu aktos noteiktais valsts

garantCto veselibas aprpes pakalpojumu loks, tai skaiti neatliekamd
mediciniskd palidziba,

b) attiec'bd uz Zviedriju - veseflbas aprpe Zviedrijas veselibas
apdrogind.anas likumdotanas izpratnC-.

2. Si Ligums atfiecin.ms uz jebkuru tiesibu aktu, kurt aizvieto,
groza, papildina vai konsolid[ §i panta 1. punkt& minito likumdo.anu.

2. pants

1. 8is Ligums attiecinims uz vienas LigumsldzCjas puses teritorija
dzivojogu personu, kurai saskand ar attiecigds LigumslIdzijas puses
likumdoianu ir tiesibas uz 1. panti min6to veselibas aprnpi un kura:

a) otras Ligumsddzdjas puses teritoid uzturas islaigi, vai
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b) otras LigumsibdzCjas puses tenitoriji uzturas pirmis LigurnsISdzEjas
puses izveidotas diplomdtiskds misijas vai konsulrd dienesta vaditaja vai
ftata darbinieka statusd, vai ir idas personas gimenes Ioceklis un
vienlaicigi - mdisaimniec-bas loceklis, vai ir ,.idas personas personigais
mijkalpotdjs.

2. Sis Ligums nay attiecin.ms uz tm person.m, kuras ierodas otras
Ligumsledzejas puses teritoriji ar ipagu nolFiku ,rst~ies.

3. pants

1. Personas, uz kurim attiecinims 2. panta 1. punkta a)
apak~punkts un kurim nepieciedama neatliekamA mediciniskd palidziba
atrodotes otras UgumsledzZjas puses teritorij5, neatliekamo medicinisko
palidzibu sanem uz tddiem patiem noteikumiem k5 personas, kurdm §idas
tiesibas ir saskani ar §is LigumsICdzdjas puses likumdo.anu. Sada
palidz-ba jdsniedz lidz persona izvese!ojas vai ar tis veselibas stdvoklis
pielauj atgriezbes vai tikt repatriCtai uz tUs LigumsICdzEjas puses teritoriju,
kur atrodas personas dzivesvieta.

2. Personas, uz kurdm attiecindms 2. panta 1. punkta b)
apak.punkts, ir tiesigas sanemt veseflbas aprOpi uz tidiem pa!§iem
noteikumiem k. personas, kurim 95das tiesibas ir saskanio ar tis
LgumsI-dz~jas puses likumdo~anu, neatkarigi no sniedzamo medicinisko
pakalpoiumu neatliekam-bas pakdpes un personas uzturdans ilguma tis
LigumslidzCias puses tentonjd, kur tiek nodrogindta minltd veselibas
aprupe.

4. pants

1. No gi Liguma realizdcijas izrietois veselibas aprfpes
pakalpoiumu izmaksas nav uzskatimas par Ligumsi~dzC-ju pugu
savstarpC-jo nordkinu priekrnetu.

2. Atbildibu par jebkuru maks5iumu, kurL jakirto kd pacienta
iemaksa val lidzdalibas maksijums par UgumsICdzdjas puses tentodn
sniedzamiem veselibas apnpes pakalpojumiem saskani ar i Uguma
noteikumiem nes td persona, kura sanem mindto veselbas aprupi.
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5. pants

1. Lai iegfitu tiesibas uz taji LigumA paredzdto veselibas aprOpi
otras Ligumsldzjpuses teritoriji, person~m, kuras pretend6 uz
minCtajiem apnipes pakalpojumiem, jiuzrda:

a) ja tds ir Latviji dzivojoas personas
- deriga Latvijas Republikas pase vai personibu apliecinois dokuments,
kurt apstiprina to, ka minCti persona dzivo Latvij5 vaj
- deriga uztur~ianis atauja Latviji, vai

Labkl5jibas ministrijas noteiktas insiticijas izdota veselibas
apdroind anas izzina.

b) ja t&s ir Zviedrijas iedzivotdji - vai nu deriga Zviedijas pase vai ari
Socili1s apdrotiniganas iestAdes izdota vesefibas apdro.tindanas izzina.

6. pants

1. Si Liguma nol~kiem par kompetent£m iestidim uzskatumas:
a) Latviji - LabkIjiibas ministrija,
b) Zviednji - Naciondi socidIds apdrogin~tanas pdrvalde.

2. Mindtis kompetentis iestides visdrizdkajd laikR viena otrai
detaliz~ti pazino par jebkurim izmaindm savis tertorijis spdkd esotajos
likumos un noteikumos, kas var batiski ietekm~t Liguma ietvaros
sniedzamo pakalpojumu saturn un apjomu.

3. Jautijumi, kas attiecas uz §,i Liguma izpildi, risin mi starp
kompetentajim iestidCm konsuiticiju cel-.

7. pants

1. Sis iUgums stijas spdk, tre§5 mTne~a pirmajd datumi, neskaitot
to minesi, kuri abas LigumsIdz~jas puses, izmantojot ciplomdtiskos
sakani kandlus, ir.darnjuas viena otrai zinimu to, ka ir izpild-tas attiecigis
puses juridiskds un konstituciondlis prasibas, kas nodrodina iUguma
spCkd stdianos.
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2. Sis Ugums paliek spCka vl 12 mdneus p~c tA datuma, kurd
viena no UgumslCdzCjim pusCm pa diplom.tiskajiem sakaru kandliem
sanem rakstisku otras puses pazinojumu par to, ka td nolmusi izbeigt
Liguma darbibu.

3. Ja §i Liguma darb-ba tiek izbeigta saskand ar i panta 2. punktu,
Liguma noteikumi turpina bat sp kd atfiecibd uz tiem veseflibas apripes
pakalpojumiem, kuri sniegti pirms Liguma darbibas izbeiganis vai i
panta 2. punkta min~ta perioda laika, kamCr turpina darboties Liguma
noteikumi.

Apliecinot augstgkminCto, go Ligumu parakst-iugas attiecigo vald-bu
pilnvarotas personas.

Sastddits DtCkAo in4 8.9. 9. e u xZ divos originleksempldros
latvietu, zviedru, un anglu valodds, kuras visas uzskatamas par vienfidz
autentiskdmn. Atkirigu teksta interpretdciju gadijumos par noteicoo
uzskatdms teksts anglu valod..

Latvijas Republikas
valdibas vdrdi

Zviedrijas Karalistes
valdibas virdd

~a-
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE

MELLAN REPUBLIKEN LEITLANDS REGERING
OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING

OM S.JUKVARD Ar "lILLFALLIGA BESOKANDE

Regenngen i Republiken Lettland och regeringen i Konungariket
Sverige,

sor 6nskar bereda den sor dr bosatt inom ett av de bAda
statemas territorier sjukvArd under tillfllig vistelse inom den andra
statens terntorium,

har kommit 6verens om f61jande:

Artikel I

1. I denna 6verenskommelse avses med "sjukvdrd*:
a) med avseende pi Lettland, sjukvird enligt lettiska

f6rfattningsbestdmmelser om statsgaranterad sjukvArd, inklusive
akutsjukvird;

b) med avseende pi Sverige, sjukvird enligt den svenska
lagstiftningen om sjukf6rsdkring.

2. Denna 6verenskommelse skall tfilldmpas Aven pi sidan
lagstiftning sor ers.tter, dndrar, kompletterar eller kodifierar den
lagstiftning sor anges i f6rsta stycket av denna artikel.

Artikel 2

1. Denna 6verenskommelse dr tilldmplig pd en person sor dr
bosatt inom nAgot av de bAda statemas territorier och som har rdtt till
sjukvArd enligt den statens lagstiftning sor anges i artikel 1 sant
antingen:

a) vistas tillf&lligt inorn den andra statens territorium; eller
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b)vistas inom-den andra statens territorium som chef f6r eller som
medlem av personalen vid en beskickning eller ett konsulat eller scr
en familijernedlem till en sAdan person tillh6rande dennes hushAll
eller som privattjdnare till en sAdan person.

2. Denna 6verenskommelse dr inte tilldmplig nar personer beger
sig till den andra statens territonum i akt och mening aft erhAlla
sjukvArd.

Artikel 3

1. Personer pA vilka fdrsta stycket a) av artikel 2 dr tilldmpligt och
som behdver omedelbart n6dvandig sjukvrd medan de vistas inom
den andra statens territorium, skall erhdlla sAdan sjukvird pi samma
villkor som gller for personer som ,r omfattade av den statens
lagstiftning. Virden skall tillhandahAllas till dess aft de tillfrisknar eller
till dess aft deras halsotillstind tillter dem aft tervanda eller sandas
hem till den stats territorium dar de ar bosatta.

2. Personer pA vilka f6rsta stycket b) av artikel 2 ar tillAmpligt skall
ges sjukvArd pA samma villkor som gdller f6r personer som Ar
omfattade av den andra statens lagstiftning aven om v.Arden inte Ar
omedelbart nodvdndig och oavsett lingden av vistelsen inom den
vdrdgivande statens territoum.

Artikel 4

1. Kostnadema f6r sjukvirdsf6rminer som utgetts enligt denna
6verenskommelse skall inte avrdknas mellan de fordragsslutande
staterna.

2. SAdana patientavgifter som skall erldggas f6r sjukvArd som ges
inom en stats territorium med st6d av denna 6verenskommelse, skall
ertdggas av den person som erhAller sjukvArden.



Volume 2069, 1-35850

Artikel 5

F6r att erhilla sjukvird enligt denna 6verenskommelse i den andra
statens territorium miste den person som beh6ver virden visa upp:

a) med avseende pi invAnare i Lettland, ett giltigt lettiskt pass eller
identitetsdokument f6rsett med uppgift om att innehavaren ar bosatt i
Lettland; eller ett giltigt lettiskt uppehIllstillst~nd; eller ett intyg om
sjukfbrsakringstillhorighet i Lettland uff~rdat av en myndighet som har
utsetts av Vdifdrdsministeriet;

b) med avseende pi inv~nare i Sverige, antingen ett giltigt svenskt
pass eller ett intyg om sjukforsdkringstillhdrighet i Sverige utfardat av
en frsakringskassa.

Artikel 6

1. Beh6riga myndigheter f6r tillimpningen av denna
6verenskommelse dr

a) med avseende pA Lettland, Vdlfdrdsministenet;
b) med avseende pi Sverige, Riksforsaknngsverket.

2. De behoriga myndighetema skall snarast m6jligt sdnda varandra
information om sidana dndringar av lagar och andra f6rfattningar
som galler inom deras respektive territorier, i den mAn andringarna
kan vdsentligt pAverka arten och omfattningen av de ffrminer som
utges enligt detta avtal.

3. FrAgor som rr tilldmpningen av denna 6verenskommelse skall
16sas genom samrld mellan de behodrga myndighetema.

Artikel 7

1. Denna 6verenskommelse skall trtda i kraft f6rsta dagen i tredje
mAnaden efter den mAnad di bAda staterna pA diplomatisk v§g har
underrdttat varandra om aft f6rfattningsenliga och konstitutionella
vilikor f6r ikrafttrddandet av 6verenskommelsen har fullgjorts.
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2. Denna 6verenskommelse gller till utgAngen av den tolfte
mAnaden efter den d6 nAgon av statema pi diplomatisk vdg frAn den
andra staten skriftligen erhAller uppgift om aft denna beslutat
sdga upp 6verenskommelsen.

3. Upph6r 6verenskommelsen aft glla enligt andra stycket av
denna artikel skall 6verenskommelsen fortsdtta att tillimpas f6r den
sjukvird som getts f6re eller som ges vid utgdngen av den
uppsigningstid sor anges i ndmnda stycke.

Till bekraftelse harav har de bAda regeringamas befullmiktigade
ombud undertecknat denna 6verenskommelse.

Sor skedde i Stockholm den ... . februan 1998 i tvA
originalexemplar pA lettiska, svenska och engelska spriken. I fall av
skilinader i tolkningen skall den engelska texten aga f6retrdde.

F6r regeringen i
Republiken Le d "

F6r regeringen i
Konungariket Sverige



Volume 2069, 1-35850

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF
AUX SOINS MtDICAUX POUR LES VISITEURS TEMPORAIRES

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement du Royaume de
Suede,

D6sireux de faciliter l'apport de soins m6dicaux d'urgence aux r6sidents du territoire
de l'une des Parties s6joumant A titre provisoire sur le territoire de l'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " soins m6dicaux " d6signe:

a) S'agissant de la Lettonie, les soins m6dicaux prodigu6s au titre de la 16gislation let-
tone sur les services de soins de sant6 garantis, y compris les soins m6dicaux d'urgence ;

b) S'agissant de la Suede, les soins m6dicaux et hospitaliers prodigu6s au titre de la 16g-
islation su6doise sur l'assurance-maladie.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A toute 16gislation remplagant, modifiant,
compl6tant ou renforqant les r~glements vis6s au paragraphe I du pr6sent Article.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique i un r6sident du territoire de l'une des Parties qui a
droit A des soins m6dicaux au titre de la 16gislation de cette Partie vis6e Ai Particle premier
et qui :

a) S6journe a titre temporaire sur le territoire de l'autre Partie ; ou

b) S6joume sur le territoire de l'autre Partie en qualit6 de chef ou membre d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire qui y est 6tablie par la premiere Partie mentionn6e, ou de
membre de la famille de l'int6ress6, ou de son m6nage, ou bien encore de domestique.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux personnes qui se rendent sur le territoire
de l'autre Partie dans le but express d'y recevoir des soins m6dicaux.

Article 3

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1, alin6a a, de
l'Article 2 et n6cessitant des soins m6dicaux d'urgence au cours d'un s6jour sur le territoire
de l'autre Partie recevront ces soins aux m~mes conditions que celles applicables aux per-
sonnes prot6g6es par la 16gislation de ladite Partie. Ces soins seront prodigu6s jusqu'A ce
que leur 6tat de sant6 leur permette de regagner le territoire de la Partie oil elles r6sident ou
d'6tre rapatri6es vers celui-ci.
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2. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe 1, alin6a b, de
l'Article 2 recevront des soins m~dicaux, urgents ou non, quelle que soit la dur~e de leur
s~jour sur le territoire de la partie ofi lesdits soins sont prodigu6s, aux mmes conditions
que celles applicables aux personnes protegees par la legislation de ladite Partie.

Article 4

1. Les cofits lies aux soins m~dicaux prodigu~s en vertu du present Accord ne sont pas
soumis A compensation entre les Parties.

2. Toute somme due en tant que copaiement au titre de soins m~dicaux assures sur le
territoire d'une Partie en vertu du pr6sent Accord sera payee par le b~n~ficiaire desdits
soins.

Article 5

Pour pouvoir b~n~ficier, sur le territoire de l'autre Partie, des soins m6dicaux pr~vus
par le present Accord, la personne qui sollicite ces soins pr~sentera :

a) En ce qui concerne les residents de la Lettonie : un passeport letton en cours de va-
lidit& attestant que le porteur est un resident de la Lettonie, ou une autorisation de residence
valable ou une attestation d'assurance-maladie 6mise par une institution d~sign~e par le
Ministre des affaires sociales ; et

b) En ce qui concerne les residents de la Suede, un passeport su~dois en cours de va-
lidit6 ou une attestation d'assurance-maladie d6livr~e par un bureau de l'assurance sociale
su~doise.

Article 6

1. Les autorit~s compkentes responsables de rapplication du pr6sent Accord sont les
suivantes :

a) Pour la Lettonie, le Minist~re des Affaires sociales ; et

b) Pour la Suede, le Conseil national de l'assurance sociale.

2. Les autorit~s comptentes se communiquent ds que possible le detail de toute mod-
ification apport~e aux lois et r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs et suscep-
tible d'affecter sensiblement la nature et la port~e des services fournis au titre du present
Accord.

3. Les questions relatives A l'application du prdsent Accord seront r~solues par voie de
concertation entre les autorit~s comptentes.

Article 7

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant celui
au cours duquel les Parties se seront notifi6, par la voie diplomatique, l'accomplissement de
leurs formalit6s lgales et constitutionnelles respectives n~cessaires i son entree en
vigueur.
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2. Le present Accord restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'une p~riode de 12 mois A
compter de la date a laquelle l'une des Parties aura requ de rautre, par la voie diplomatique,
un avis 6crit l'informant de son intention de d~noncer le present Accord.

3. Dans le cas o6i le present Accord serait d~nonc6 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present Article, il continuera de r~gir les soins m~dicaux fournis avant ou
au moment de 'expiration de la p~riode de pr~avis vis~e audit paragraphe.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Stockholm, le 4 f~vrier 1998, en deux exemplaires en langues lettone, su~doise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement la R6publique de Lettonie:
VLADIMIR MAKAROVS

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

MAJ-INGER KLINGVALL
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DO ODA

MEZI ViA OU LOTY9SKt REPUBLIKY A VLADOU ESK9 REPUBLIKY
o mEZINAPRODNf SILNINI DOPRAVt

Vlhda Lotygskd republiky a vlhda desk& republiky (ddle jen

"smluvni strany")

pfejice si podporovat vzijamnd vkhodnj rozvoj obchodnich a

hospod&fskrch vztahQ a usnadnit a regulovat mezinArodni silnidni

dopravu osob a nikladi mezi jejich stAty a tranzitem pres ne,

se dohodly takto :

dldnek 1

(1) Ustanoveni tdto dohody se vztahuji na mezinArodni

silnidni dopravu osob a ndklada za dplatu nebo odrmnu nebo na

vlastni ddet mezi Lotytskou republikou a deskou republikou a

tranzitem pkes jeden nebo druhy stdt prov~ddnou dopravci obou

smluvnich stran, ktefi jsou k tomu oprAvndni podle vnitrost~tnich

prhvnich pfedpisO pfislutn~ho sthtu, vozidly registrovankmi v

tomto stAt6.

(2) Tato doboda se nedotlkd prAv a povinnosti kafdd smluvni

strany vypl3vajicich z ustanoveni jin3ch mezinhrodnich smluv

zhvaznkch pro kazdou ze smluvnich stran.
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OSOBNf DOPRAVA

ftfinek 2

(1) Osobni doprava podle tdto dohody je doprava osob

a jejich zavazadel autobusy. Zahrnuje tdt prdzdnd jizdy autobusO

souvisejici s touto dopravou.

(2) Pojem "autobus" znameni silnidni motorovd vozidlo urden6

pro dopravu osob, kterd m kromd mista pro fidide vice net osm

mist k sezeni.

ClAnek 3

(1) Pojem "pravidelnA autobusovA linka" znamen& dopravu, kde

se prepravy provhd jf po pkedem schvAlen trase, podle pfedem

schvAlendho jizdniho fAdu a tarifu jizdn4ho, ptidem cestujici

nastupuji a vystupuji na ptedem schvAlenjch zastAvk~ch.

(2) Katd& pravidelnA autobusovd linka mezi stAty smluvnich

stran, jakot i tranzitem ptes jejich dzemi, musi b)'t povolena, po

vzAjemnd dohodd, pfislut!nmi orgAny smluvnich stran podle

vnitrostAtnich privnich pkedpisO kaidd smluvni strany. Pfislunk

orgAn katdd smluvni strany vyd& povolani pro dAst pravidelnd

autobusov6 linky na dzemi smluvni strany.

(3) 24dost o povoleni so podAvA pkisludnrmu orginusmluvni

strany, kde se nachhzi hlavni sidlo tadatele, nebo v ptipad6

fyzickd osoby jeji bydli§t6, a v jejimt sthtd jsou registrovAna

vozidla.
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(4) U&dost podle odstavce 3 tohoto dlAnku musi obsahovat

tyto Odaje :

a) jmdno dopravce, jako2 i jeho dplnou firemni adresu, a u fyzic-
ke osoby dplnou adresu jejiho bydlidt&,

b) druh dopravy,

c) potadovanou dobu platnosti povoleni,

d) dobu provozu a podet jjzd (napk. dennd, tkdnd),

e) jizdni kAd,

f) trasu linky s urdenim vdech zastAvek pro nastup a vystup
cestujicich vdetnd hranidnich ptechodd,

g) ddlku trasy v kilometrech ( pro jizdu tam i zpet),

h) dobu kizeni a odpodinku tididO,

i) jizdnd a tarifni podmLnky.

(5) Ptsl1u~n orgin jedn6 smluvni strany pfed& Aidost se

vdemi ptedepsanyui %daji a se svym stanoviskem pkislundmu orghnu

druhd smluvni strany.

(6) Ud~lend povoleni je platnd po dobu nejddle pdti let
a jeho platnost mdie b~t na Mdost dopravce prodlougena.

dlinek 4

(1) Kyvadlovi doprava znamenA dopravu, pki nit jsou ptedem

vytvotend skupiny cestujicich ptepravov~ny ndkolika jizdami tam

a zp6t, z t te vkchozi oblasti do tAte cilovd oblasti. Tytdl
skupiny cestujicich, kter6 byly pkepraveny do cilovd oblasti,
musi btt pozddji pkepraveny zp6t do pilvodni vkchozi oblasti.

V3?chozi oblasti a cilovou oblasti se rozumi misto poddtku cesty
a misto cile cesty vdetnd mist leticich ve vzdAlenosti do 50
kilometrO od nich. Kyvadldvi doprava zahrnuje krom6 vlastnich

pteprav ubytovhni skupiny cestujicich v mistA urdeni. Prvni jizda

zpdt a posledni tam musi btt prizdn6.
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(2) Kaldi kyvadlovA doprava musi bft povolena pfislufnm
orgqnem druhd smluvni strany. Udost o povoleni pfedkldd fadatel

pkimo pfislundmu org~nu druhd smluvni strany. Mus b 't

ptedlatena nejpozddji 30 dna pfed potadovan)m dnem zahAjeni

kyvadlovd dopravy.

(3) 24dost o povoleni podle odstavce 2 tohoto elAnku musi

obsahovat jmano dopravce a jeho aplnou firemni adresu a u fyzickd

osoby dplnou adresu jejiho bydlidt6, podet jizd a datum katdd z

nich a jejich jizdni trasu, st~tni pozn~vaci znadky viech

autobusA, kterd maji byt poulity pro dotydnou kyvadlovou dopravu,

a potvrzenf tjkajici se se mista ubytovhnl a doby pobytu cestuji-
cicn v mist6 urdeni.

(4) SmidenS komisa ustaveni podle dlinku 12 tdto dohody se

mtle dohodnout v ptipad6 potfeby na podrobnostech povolovaciho

kizeni, formulAfich, kter6 se budou poulivat, a daliich,

s tim souviseicich z&ietitostech.

Clnek 5

(1) PfilelitostnA osobni doprava znamen& jind ptepravy net

jsou ptepravy uvedend v dlincich 3 a 4 t6to dohody.

(2) PfiletitostnA osobni doprava mazi ob6ma st~ty nabo

tranzitem pes jejich dzemi nevytaduje povoleni, pokud je pfe-

pravovAna tat6t skupina cestujicich a Jde-i o:

a) okrutni jizdu, kterd zadini a mA kondit ve stAtA registrace
vozidla, za podminky, te skupina cestujicich je ptepravena zpat

dc mista odjezdu ("jizda se zavfenrmi dvatmi") timtdt vozidlem,
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b) jizdu s cestujicimi, kterA zadinS v mistd nach~zejicim se ve

st~td registrace vozidla a kondi na dzeni druhd smluvni strany

nebo kterdbokoli jindho sthtu za podminky, ge se vozidlo vrAti do

st~tu registrace prAzdnd,

c) pr~zdnou jfzdu tam, za podminky, ge vdichni cestujici
nastupuji v tomtt mistd, kam byli pfedtim pkepraveni t]mf

dopravcem jizdou uvedenou v odstavci b) vyde, a jsou ptepravovAni

zpdt do st~tu, kde je registrovfno vozidlo.

(3) PltletitostnA osobni doprava, kterA neodpovidA

ustanovenim odstavce 2 tohoto dlnku, podldha povoleni pfislut-

ndho org~nu druh6 smluvni strany podle vnitrostitnich privnich

pfedpisik platnkch na jejim dzemi.

(4) Smi6end komise uvedend v dldnku 12 tdto dohody se mige

dohodnout na dokladu pro ptiletitostnou osobni dopravu a jinych

zhlezitostech souvisejicich s touto dopravou.

NAKLADNI DOPRAVA

dlnek 6

(1) Dopravce Jednd smluvni strany musi mit povoleni, aby

mohi provhdit mezin~rodni nhkladni silnidni ptepravu mezi obdma

st~ty, tranxitem ptes dzemi st~tu druhd smluvni strany nebo

pkepravu nhkladO do a z tfetich sttmO pokud nestanovi jinak

SmjtenA komise uvedenA v dlnku 12 tAto dohody. Jednor&zovd

povoleni opraviuje dopravce jednoho stAtu k vykonAni jednd jizdy

tam a Zp~t.
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(2) Povoleni m(e b2t poutito pouze dopravcem, jemut bylo

vyd~no. Plati pro poutiti motorovdho vozidla bez pfivdsu nebo

soupravy vozidel (n~visovd nebo pfiv~sovd) bez ohledu na stht

registrace ta2endho ndvdsu nebo pkivdsu.

(3) 24dn6 ustanoveni tdto dohody neopravftuje dopravce Iednd

smluvni strany ptepravovat nAklady mezi dvma misty na dzemi

druh6 smluvni strany. Pro takovou pkepravu se vytaduje zvlartni

povoleni.

dl~nek 7

(1) Povoleni uveden& v dldnku 6 tdto dohody se nevyladuji

pro :

a) pkepravu nfklada motorovkmi vozidly, jejicht dovolenA celkovA

hmotnost, vdetnd pfivdsO, neptekraduje 6 tun, nebo jestlite

utitednA hmotnost, vcetn6 pfiv~sO, neptekraduje 3,5 tuny,

b) ptepravu stdhovanlch svrbku provAddnou specializovanymi vozid-

ly, kterA byla zkonstruovhna a vybavena pro tento 1dal,

c) ptepravu pfedm6tA a zatizeni pro divadelni0 filmovA, cirkusov&

nebo hudebni pfedstaveni nebo sportovni akce, v9stavy di

veletrhy, anebo pro rozhlasovA, televizni di filmovi nathdeni,

pokud Jsou tyto pfedmdty a zatizeni dov&±eny di vyvAleny

dodasn,

d) pohtebni ptepravu,

e) pkepravu nAkladA na letidtd a z letidt pti odklonu leteckych

sluteb,

f) pkepravu podtovnich zAsilek,

g) ptepravu havarovangch nebo porouchankch vozidel,
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h) pfepravu humanitdrnich zsilak potfebngch v nouzov~ch

situacich, zejmdna pti livelnich pahrom~ch,

i) pkepravu tiv3?ch zvifat ve specializovantch vozidlech,

J) ptepravu vdel a rybich nMsad,

k) prdzdnou jizdu ndhradniho vozidla poutivandho pro ptepravu

nAklad4, vyslandho k nahrazeni vozidla, kter6 se porouchalo v

druhdm sthtd, a pokradovAni ptepravy n~hradnim vozidlem pfi

poutiti povoleni vydandho pro vozidlo, kterd se porouchalo,

1) ddrtbbAskA a servisni vozidla poskytujici pomoc porouchan~m

nebo havarovanym vozidlam,

m) prepravu navazujici na kombinovanou dopravu, pki nil bude

silnidni sit poutita v rozsahu stanovendm Smi~enou komisi

ustavenou podle dlAnku 12 tdto dohody.

(2) Aidid vozidla provid6jiciho kteroukoli pfepravu uvedenou

v odstavci 1 tohoto dlinku musi mit vdechny potfebnd doklady

jasnd prokazujici, te Je tato pkeprava oprivnin podle n~kterdho

z ustanoveni tohoto odstavce.

ClAnek 8

(1) Povoleni podle dlAnku 6 tdto dohody budou

a) udd!ovdna deskjm dopravczm, pro vozidla registrovani

v 4eskd republice, Ministerstvem dopravy Lotytskd republiky a

vyd~vdna prosttednictvim Ministerstva dopravy desk6 republiky

nebo jakdhokoli jim povdkenho dfadu,

b) uddlov&na lotygskym dopravc~m, pro vozidla registro-

vand v Loty~sX6 republics, Ministerstvem dopravy Ceskd republiky

prostfednictvim Ministerstva dopravy Lotydskd republiky nebo

jakdhokoli jim povdkendho "Ctadu.
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(2) Pro tento ddel si ptislubnd orghny smluvnich stran vym6-

ni pottebn6 formulhte nevyplndngch povoleni.

(3) Smiden& komise podle dl~nku 12 tdto dohody so dohodne na

rodnim kontingentu a druhu povoleni pro katdou smluvni stranu s

ohledem na vyvoj hospodAfskjch vztahl a potfeby zahranidniho
obchodu obou smluvnich stran.

(4) Sumient komise podle dlinku 12 tdto dohody se dohodne na

obsahu a vzoru jednotlivjch druhO povoleni.

dl&nek 9

(1) Pokud Jde o hmotnost a rozmdry vozidel, zavazuji se ob6

smluvni strany, te nebudou uplatAovat vdi vozidllm registrovan3m

ve st&td druhd smluvni strany pkisn6jbi podminky net jsou

podminky platnd pro vozidla registrovanA ve vlastnim stdt4.

(2) Jestlite hmotnost nebo rozmdry vozidla nebo jizdni

soupravy, registrovanych na uzemi sthtu jednd smluvni strany,

provAddjicich ptepravu, ptekraduji dovolen9 limit ve sthta druhd
smluvni strany, Ie nutno obdrtet pfed zahhjenim ptepravy zvlA&tni

povoleni od pfisludndho org&nu tdto smiuvni strany.

(3) Oopravci obou smluvnich stran budou pti pfepravch

nebezpednych vdci dodriovat ustanoveni Evropsk6 dohody o mezin&-

rodni silnidni pfepravd nebezpednjch vdci (ADR).
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zV W .CNA USTANOVENf

Clnek 10

(1) S ohledem na ustanoveni tdto dohody musi dopravcl obou

st~tO a osAdky jejich vozidel dodriovat na dzemi sthtu druhb

smluvni strany jeho platnd prhvni ptedpisy.

(2) Povoleni a jind pottebn4 doklady vytadovan6 podle tdto

dohody musi b3t ve vozidlech, na nd se vzrahuji, a musi byt

pfedloteny na poJd~nl kter~hokoli org~nu, ktery je opravnfn je

kontrolovat.

(3) V ptipadd zavatndho nebo opakovandho poru~eni ustanoveni

t4to dohody, jakot i pr~vnich ptedpisi platnkch ve druhdm sthtd,

dopravcem nebo os~dkou jeho vozidla, mfle ptislubny organ stdtu,

v ndmt je vozidlo registrovno, na Mdost pkislun6ho organu

sthtu, v ndmt k poruteni dodlo

a) uddlit dopravci vystrahu, nebo

b) pozastavit dodasnd, dastednd nebo flplnd oprhvndni dopravce

provaddt ptepravy na lizemi stAtu druhd smluvni strany.

(4) Ptislubny organ, ktery udinil jedno z opatteni zminnych

v odstavci 3 tohoto dlnku, o to= buds informovat ptislu~n] orgAn

druh6 smluvni strany.

(5) Ustanoveni tohoto dlinku nevyluduji jind prhvni sankce,

kterd mohou bkt uplatnAny v souladu s privnimi ptedpisy stAtu, ve

kterdm k poruAeni dodlo.
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dlnek 11

(1) Vozidla, kters Jsou registrovina na lazemi stAtu jednd

smluvni strany a jsou dodasnd dovezena na dzemi stAtu druhd

smluvni strany k provAddni nAkladnich pkeprav v rhmci kontingentu
povoleni podle dlnku 8 a pteprav uveden3ch v d1fnku 7, nebo

osobni dopravy podle tdto dohody, jsou na zakladd zhsady recipro-

city oavobozena od dani a poplatkO vybiranlch za poutiti silnic

a z ptepravnich vlkonA.

(2) Toto osvobozeni se v~ak nevztahuje na poplatky za pouti-
ti silnic, most4 a jind podobn6 poplatky, kter6 se vtdy vyladuji

na zlkladd zAsady nediskriminace.

(3) Pokud ide o vozidla uvedenA v odstavci 1 tohoto 616nku,

)sou osvobozena od cla

a) vozidla jako takovA,

b) pohonn& hmoty obsaiend v bfnrch, ve vozidlech vjrobcem pevn6

zabudovanych, palivov3ch ndr~ich,

c) nhhradni dily dovezen6 na dzemi druhd smluvni strany, kterd

jsou urdeny k opravd porouchandho vozidla. Vymnin6 dily budou
vyvezeny zpit. nebo znideny pod dozorem pkislubngch celnich orgA-

nxl druh4 smluvni strany.

ClAnek 12

(1) ZUstupci pkisluinlch orgAna obou smluvnich stran ustavi

Smitenou komisi k zajiAtdni fAdndho providdni t~to dohody.Smiten6

komise se sejde na 26dost pfisluindho orginu jedne ze smluvnich

stran sttidav6 ve stitech smluvnich stran.
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(2) Pro dely tdto dohody jsou pfislutnkmi orghny:

- v desk6 republice Ministerstvo dopravy,

- v Lotyrskd republice Ninisterstvo dopravy.

ClAnek 13

(1) Tato dohoda podlihh schvdlenl v souladu a prAvnimi

pfedpisy platnymi ve stitech smluvnich stran a vstoupi v platnost

tficAtt den po vylmnd diplomaticktch n6t mezi smluvnimi stranami,

oznamujicich toto schv~leni. Dnem vtmsny n6t se rozumi datum
pozdfii i n6ty.

(2) Tato dohoda zstfvA v platnosti, dokud ji jedna ze

smluvnich stran nevypovi pisemnft ozn~menim druh6 smluvnf stran6

a destimdsidni vypov~dni lhfitou.

DAno v Budapefti dne 2.9 . kvdtna 1996 ve dvou piivodnich

vyhotovenich, katdd v lotyskdm, deskm a anglickam jazyce,

pfidemt viechna zndni jsou stejn6 autenticki a maji stejnou

privni silu. V ptipadd sporu bude rozhodujici text v anglici6m

jazyce.

Za vldu Lotydsk6 republik za vlidu desk republiky
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON
THE INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic,
hereinafter called the Contracting Parties,

Desiring to promote the mutually advantageous development of commercial and eco-
nomic relations and to facilitate and regulate the international road transport of passengers
and goods between and in transit through their countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international road transport of
passengers and goods for hire or reward or own account between the Republic of Latvia
and the Czech Republic and in transit through either country carried out by the carriers of
both the Contracting Parties who are entitled to it according to the national laws and regu-
lations of the respective country with the vehicles that are registered in this country.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations of each Contract-
ing Party resulting from the provisions of other international agreements in force for either
Contracting Party.

Article 2. Passenger Transport

1. The passenger transport according to this Agreement is the transport of persons and
their luggage by buses. It includes also unladen journeys of the buses concerned with these
services.

2. The term "bus" shall mean a road motor vehicle intended for the transport of persons
which has, in addition to the driver's seat, more than eight sitting places.

Article 3

1. The term "regular bus services " shall mean a service where the journeys are carried
out according to the beforehand agreed itinerary, time-table and fares tariff, passengers be-
ing taken up and set down at the beforehand agreed stopping points en route.

2. Any regular bus services between the countries of the Contracting Parties as well as
in transit through their territories shall be authorized, in mutual agreement, by the compe-
tent authorities of the Contracting Parties according to the national laws and regulations of
each Contracting Party. The competent authority of each Contracting Party shall grant a
permission for the section of the regular bus service on the territory of the Contracting Par-
ty.
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3. The application for a permission is to be presented to the competent authority of the
Contracting Party where the applicant's undertaking is established or for the physical per-
son where his domicile is and in whose country the vehicles are registered.

4. The application according to paragraph 3 of this Article shall include the following
data:

a) The carrier's name as well as his full business address and for the physical person
his full domicile address;

b) The kind of transport;

c) The required period of validity of the permission;

d) The period of operation and the number of journeys (e.g., daily, weekly);

e) The time-table;

f) The itinerary of the service indicating all stations for taking up and setting down of
passengers as well as border crossings;

g) The length of route in kilometers (for the outward and the return journey);

h) The time of driving and rest of drivers;

i) The fare and tariff conditions.

5. The competent authority of the Contracting Party shall transmit the application with
all the prescribed data and with its opinion to the competent authority of the other Contract-
ing Party.

6. A granted permit shall be valid for a maximum period of five years and its validity
may be extended on the request of the carrier.

Article 4

1. The shuttle service shall mean a transport service on which pre-formed groups of
passengers are carried by several journeys to and back, from the same area of departure to
the same area of destination. The same groups of passengers which have been carried to the
area of destination shall be later on carried back to the original area of departure. The area
of departure and the area of destination shall mean the place of starting a journey and the
place of destination respectively as well as the places situated up to 50 kms from them. The
shuttle service shall include, in addition to the proper transport operations, an accommo-
dation of the group of passengers in the place of destination. The first journey back and the
last journey to shall be unladen.

2. Every shuttle service shall be authorized by the competent authority of the other
Contracting Party. The application for a permission is to be presented by the applicant di-
rectly to the competent authority of the other Contracting Party. It must be presented at the
latest 30 days prior to the required date of starting of the shuttle service.

3. The application for a permission according to paragraph 2 of this Article shall in-
clude the carrier's name and his full business address and for the physical person his full
domicile address, the number of journeys, the date of each of them and their itinerary, the
registration numbers of all the buses to be used for the shuttle service in question, and the
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letter of confirmation concerning the place of accommodation and the stay duration of pas-
sengers at the place of destination.

4. The Joint Committee established according to Article 12 of this Agreement may
agree in case of necessity upon the detailed licensing procedure, forms to be used and other
issues related to that.

Article 5

1. The occasional passenger transport shall mean all the transport operations other than
those referred to in Articles 3 and 4 of this Agreement.

2. The occasional passenger transport between the two countries or in transit through
their territories carrying the same group of passengers shall require no permission if:

a) A round trip begins and is intended to end in the country of registration of the vehicle
providing that the group of passengers is brought back to the place of departure (closed
door tour) by the same vehicle;

b) A journey with passengers starts at a place in the country of registration of the ve-
hicle and ends in the territory of the other Contracting Party or any other country providing
that the vehicle returns empty to the country of registration;

c) An outward journey is made unladen provided that all the passengers are taken up
in the same place where they have been previously brought by the same carrier on a service
referred to in paragraph b) above, and are carried back into the country where the vehicle
is registered.

3. The occasional passenger transport which does not meet the provisions of paragraph
2 of this Article is subject to a permission of the competent authority of the other Contract-
ing Party in accordance with the national laws and regulations in force in its territory.

4. The Joint Committee mentioned in Article 12 of this Agreement may agree upon a
document for the occasional passenger transport and other issues related to this service.

Article 6. Goods Transport

1. A carrier of one Contracting Party shall have a permit in order to engage in the in-
ternational carriage of goods by road between the two countries, in transit through the ter-
ritory of the country of the other Contracting Party or delivering goods to and from third
countries if not otherwise provided by the Joint Committee mentioned in Article 12 of this
Agreement.

A single permit shall authorize a carrier of one country to make one round journey.

2. A permit shall be used only by the carrier to whom it is issued. It shall be valid for
the use of a single motor vehicle or a coupled combination of vehicles (articulated vehicle
or road train), without regard which is the country of registration of an accompanying semi-
trailer or trailer.

3. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one Contracting Party
to carry goods between any two points in the territory of the other Contracting Party. For
such a carriage, a special permission shall be required.



Volume 2069, 1-35851

Article 7

1. The permits referred to in Article 6 of this Agreement shall not be required for the:

a) Carriage of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight, including
trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does
not exceed 3,5 tonnes;

b) Removals carriage performed by special vehicles which have been constructed and
equipped for this purpose;

c) Carriage of objects and equipment for theatrical, film, circus or musical performanc-
es or sporting events, exhibitions or fairs, or for making of radio or television broadcasts or
films, provided that these objects and equipment are imported or exported temporarily;

d) Funeral transport;

e) Carriage of goods to or from airports, in cases when air services are diverted;

f) Carriage of mails;

g) Carriage of vehicles which are damaged or have broken down;

h) Carriage of humanitarian supplies needed for emergencies, notably in the event of
natural disasters;

i) Carriage of live animals in special vehicles;

j) Carriage of bees and fish fry;

k) Unladen run of a relief vehicle used for transporting goods sent to replace a vehicle
which has broken down in another country and continuation of the haul by the relief vehicle
under cover of the permit issued for the vehicle which has broken down;

1) Maintenance and service vehicles providing assistance to broken down or damaged
vehicles;

m) Carriage following the combined transport by which the road network will be used
in the range settled by the Joint Committee established according to Article 12 of this
Agreement;

2. A driver of the vehicle performing any of the transport operations listed in paragraph
I of this Article shall have all necessary documents clearly indicating that the transport is
justified by any of provisions stated in this paragraph.

Article 8

1. Permits according to Article 6 of this Agreement will:

a) Be granted to Latvian carriers, for vehicles registered in the Republic of Latvia, by
the Ministry of Transport of the Czech Republic and issued by and at the discretion of the
Ministry of Transport of the Republic of Latvia or any authority appointed by it;

b) Be granted to Czech carriers, for vehicles registered in the Czech Republic, by the
Ministry of Transport of Latvia and issued by and at the discretion of the Ministry of Trans-
port of the Czech Republic or any authority appointed by it.
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2. For this purpose the competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
the necessary forms of blank permits.

3. The Joint Committee in accordance with Article 12 of this Agreement shall agree
upon the annual quota and kind of permits for each Contracting Party with regard to the de-
velopment of economic relations and the needs of the foreign trade of both the Contracting
Parties.

4. The Joint Committee in accordance with Article 12 of this Agreement shall agree
upon the contents and the model of particular kinds of permit.

Article 9

1. As regards the weight and dimensions of vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the country of the other Contracting Party con-
ditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
country.

2. If the weight or dimensions of a vehicle or combination of vehicles registered in the
territory of the country of one Contracting Party, performing the transport operation exceed
the permissible maximum in the country of the other Contracting Party, special authoriza-
tion must be obtained from the competent authority in that Contracting Party before the car-
riage is undertaken.

3. The carriers of both the Contracting Parties shall when performing carriages of dan-
gerous goods observe the provisions of the European Agreement Concerning the Interna-
tional Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).

Article 10. Final Provisions

1. Subject to the provisions of this Agreement carriers of either Contracting Party and
the crews of their vehicles shall, when in the territory of the country of the other Contract-
ing Party, comply with the laws and regulations in force in that country.

2. Permits and other necessary documents required in accordance with this Agreement
shall be carried on the vehicles to which they relate and produced on demand of any author-
ity respectively authorized to check them.

3. In the event of serious or repeated infringement of the provisions of this Agreement
as well as laws and regulations in force in the other country by a carrier or a crew of his
vehicle, the competent authority of the country in which the vehicle is registered on demand
of the competent authority of the country in which the infringement occurred may decide:

a) To issue a warning to the carrier, or

b) To suspend for a time, partially or completely, the authorization of the carrier to per-
form transport operations in the territory of the other Contracting Party.

4. The competent authority having taken any of the measures mentioned in paragraph
3 of this Article shall inform on it the competent authority of the other Contracting Party.
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5. The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful sanctions
which may be applied in accordance with the laws and regulations of the country in which
the infringement occurred.

Article 11

1. Vehicles which are registered in the territory of the country of one Contracting Party
and are temporarily imported into the territory of the country of the other Contracting Party
to perform goods transport operations within the quota of permits according to Article 8 and
carriages referred to in Article 7 or passenger services in accordance with this Agreement
shall be exempted, on the reciprocity principle, from taxes and charges levied on road use
and transport operations.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non discrimination.

3. With regard to the vehicles mentioned in paragraph I of this Article, from customs
duties shall be exempted:

a) Vehicles as such;

b) Fuel contained in the standard, by the manufacturer build-in fixed tanks of the ve-
hicles;

c) Spare parts imported into the territory of the other Contracting Party, intended for
the breakdown service of the vehicle. Replaced parts shall be re-exported or destroyed un-
der the control of competent customs authorities of the other Contracting Party.

Article 12

1. Representatives of the competent authorities of both the Contracting Parties shall
form a Joint Committee to ensure the satisfactory implementation of the Agreement. The
Joint Committee shall meet at the request of either competent authority alternately in the
countries of the Contracting Parties.

2. For the purpose of this Agreement the competent authorities shall be:

In the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

In the Czech Republic, the Ministry of Transport.

Article 13

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the laws and regulations
in force in the countries of the Contracting Parties and shall enter into force on the thirtieth
day after the exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties notifying this
approval. By the day of the exchange of notes is meant the date of the later note.

2. The Agreement shall remain in force unless it is terminated by either Contracting
Party giving six months written notice thereof to the other Contracting Party.
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Done at Budapest on May 29, 1996 in two originals, both in the Latvian, Czech and
English language, which are equally authentic and have equal legal force. In case of a con-
troversial point the text of the English language shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

VILIS KRISTOPANS

For the Government of the Czech Republic:

IVAN FOLTYN
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

iehijas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem p rvad-jumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un (lehijas Republikas vaid-ba (trpmIk -
Ligumslddzjas Puses),

lai sekmtu savstaupji izdevigu tirdzniecibas un ekonomisko attiecuibu
attisubu, ki ari lai veicinfdtu tn regulatu pasalieni un kravu starptautiskos
pirvadijumus ar autotransportu starp abtsm valstim un tranziti cauri to
teritorijirn,

vienojas par sekojogo:

1. pants

1. 9A Noliguma nosacijumi piem~rojami pasalicru un kravu
starptautiskajiem parvadijumiem plc nomas liguma, par atlidz-ibu vai sav m
vajadzibtm starp Latvijas Republiku un tehijas Republiku un tranzit! cauri to
teritorijim, ko veic abu Ligumsldz~ju Pugu parvadataji, kuri saskana ar savas
valsts likumiem un noteikumiem ir tiesigi veikt glidu darbibu, a 'gajts valstis
registr tiem autotransporta lidzekliem.

2. gis Noligums neskar katras Ligumsidzejas Puses tiesi'bas un
pienakumus, kas noteikti citos starptautiskajos ligumos, kuri ivsaistogi vienai vai
otrai Ligumsltdzejai Pusei.
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PASA2IERU PARVADAJUMI

2. pants

1. SaskaQ3 at go Noligumu pasalieru pirvadAjumi i" personu un viu

bagilas parvadcjumi ar autobusiem. Par tidiem uzskatlmi ar autobusu
braucieni bez pasalieriem, kas saistiti ar Uhda veida pakalpojumiem.

2. "Autobuss" ir jebkur§ motorizets autotansporta Iidzeklis. kas

paredzits pasalieru parvadiganai un kura, neskaitot autovaditdja vietu, ir vairak

par astoqm sddvietim.

3. pants

1. "Regulari parvadJjumi ar autobusierm" ir parvadjumi, kuros

braucieni tiek veikti pa iepriek§ noteiktu margrutu atbilstoi iepriek§ saskagotam
kustibas sarakstam un braukganas tarifiem un kuru laika pasalieri var iekipt
autobusa un izkipt no td iepriek§ noteiktis pieturvietds.

2. Visiem regulariern pirvadijumiem ar autobusiem starp abim

Ligumslddzeju Putu valstim, ki ar tranziti cauri to teritorijim nepiecieama

atlauja, ko, savstarpaji vienojoties, izdod ligumsladzeju Pugu kompetentis
institficjas atbilstogi katras Ligumsliedztjas Puses valsts Ukumiem un
noteikumiem. Katras Ligumsledzejas Puses kompetentA institOcija izdod atlauju
regulariem parvadAijumiem ar autobusiem tai margruta dalai, kas alrodas
attiecigis ligumsladzejas Puses valsts teritorija.

3. Pieteikums atlaujas sapemganai jliesniedz kompetentajai institacijai

tis ligumsladzejas Puses valsti, kura dibinits pirvaditpja uzgdmums vai
fiziskam personam atrodas viou dzves vieta un kura attiecigie autotransporta
lidzekji registriti.

4. 9a panta 3. punktA minitaja pieteikuma jasniedz Oida inforniicija.

a) p rvadatija nosaukums un viva uzoemuma pilna adrese vai fiziskim

personin - vinu dzives vietas pilna adrese;
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b) parvadajuma veids;

c) laika periods, kadam tiek pieprasita p~rvad.jumu atjauja;

d) parvadAjumu veikganas laiks un braucienu skaits (piemeram, dieni.

nedall);

e) kustfbas saraksts;

f) parvadijumu margrta shema, noradot pieturvietas pasalieru

iekapganai un izkIpganai, kA ar! robelu §Idrsoganas vietas;

g) margruta gaums kilometros (braucieniem trp un atpakaj);

h) autovaditiju brauk~anas un atpfitas laiks;

i) braukganas maksas un tarifu nosacijunmi.

5. LigurnslEdzjas Puses kompetent a institacija pieteikumu ar visu

noteikto informaciju un savu sladzienu nosfita otras Ligumsledzajas Puses
komptentajai institfcijai.

6. Izdotis atlaujas maksimailais deriguma termi[ ir pieci gadi un p.c
parvadctaja pieprasijuma to var pagarinat.

4. pants

1. "Sistemitiski twp un atpakaJ pdrvadjumi" ir transporta

pakalpojumi, kad iepriek§ izveidotas pasafieru grupas tiek pirvaditas vairakos
turp un atpakal braucienos no vienas un tas pa~as brauciena sikuma vietas uz
vienu un to pau galapunktu. Pasalieru grupas tAdd pa§a sastAv&. ka veikugas
braucienu turp, k5da no sekojogiem braucieniem jaatved atpakal uz brauciena
sakuma vietu. Ar brauciena sikuma vietu un galapunktu saprot vietu, kur sAkas
brauciens, un to vietu, kas ir brauciena mdrlis, ka ar! apkartni lidz 50 km ap im
vietAm. SistemAtiskie turp un atpakaj prvadAjumi papildus transporta
pakalpojumiem ietver sevi arti pasalieru grupu izmitinAaau braucienu
galapunkt. Pirmais atpakalbrauciens un padAjais brauciens turp javeic bez
pasalieriem.
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2. Jebkuram sistematiskam turp un atpakal parvadajumam
nepiecieaama otras Ligumslddzejas Puses kompetentis institacijas izdota atlauja.
Pieteikums atlaujas sagetranai parvadAtAjam jaiesniedz tiegi otras
Ligumsladzjas Puses kompetentajai institicijai. Tas jaiesniedz vismaz
30 dienas pirns paredzamA sistemntisko turp un atpakal pArvadijumu
uzsAkganas datuma.

3. SI panta 2. punktA minetaja pieteikuma atlaujas sagenanai
jinorAda parvadatja nosaukums un ta uzoEmuma pilna adrese, fiziskAm
personim - viqu dzives vietas pihna adrese, braucienu skaits un margruts. katra
brauciena veikianas datums, sistemAtiskos turp un atpakaj parvadijumos
izmantojamo autobusu valsts rekistracijas numuri, ka ari apstiprinijums par
pasalieru izmitinanas vietu un ilgumu brauciena galapunktg.

4. Nepiecieganrubas gadijumi par atlauju izsniegganas precizu kirtbu,
pielietojamo veidlapu formu un citiem ar to saistitajiem jautAjumiem var
vienoties Kopja Komisija, kas izveidota saska § ar AA Noligurma 12. pantu.

5. pants

1. "Neregutdri pasaieru parvadajumi" ir visi citi parvadajumi, kas
neatbilst 9! Noliguma 3. un 4. pant mfinEtajiem.

2. Nereguliriem pasatieru parvadijumiem, pirvadijot vienu un to
paiu pasalieru grupu starp abim valstim vai tranziti cauri to teritorijam atiauja
nav nepieciegama, ja:

a) brauciens sikas un to. paredzdts beigt valsti, kur5 autotansporta
lidzeklis registrts, turklit pasalieru grupa tiek nogidAta atpaka|
brauciena sWcuma viet (brauciens ar slegtim durvim) ar vienu un to
pagu autotransporta Iidzekli;

b) brauciens ar pasatieri.em sikas valsti, kurA autotransporta lidzeklis
registrats, un beidzas otras Ligumsledzikjas Puses vai citas valsts
teritoriji, turklit autotransporta lidzeklis atgriefas rebistracijas valsti
bez pasafieriem;
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c) brauciens twp tiek veikts bez pasafieriem ar nosacijumu, ka visi

pasaticri tiek uzgemti tajiA pagi vietd, kur tos iepriek§ aizvedis tas pats
pirvaditjs 9i punkta "b" apakgpunkti mindto pArvadijumu ietvaros,
iai atvestu atpaka] uz valsti, kurd autotransporta lidzeklis reiistrets.

3. Neregulariem pasafieru parvadijumiem, kas neatbilst §A panta

2. punkta nosacijumiem, nepiecieliamas otras ligumsledz~jas Puses kompetentas
institricijas atjaujas. ko izdod saskagg ar gis valsts teritorij! speki esogajiem
likumiem un noteikumiem.

4. N5 Noliguma 12. panta mindti Kopeji Komisija var vienoties par

dokumentu, kas nepieciegaims nereguliru pasatieru pirvadijumu veikganai, un
par citiemn ar §o pakalpojumu saistitiem jautijumiem.

KRAVU PAXRVADAJUM1

6. pants

1. Katras Ligumsledzajas Puses parvadatdjam ir nepieciegama atjauja,

lai veiktu starptautiskos kravu pdrvadijumus starp abimn valstim, tranzitA cauri

otras Ligumslddzjas Puses valsts teritorijai, ki art, nog djot kravu no Ais

teritorijas uz tregajam valstim vai otridi, ja vien Ki Noliguma 12. panta minati
Kopeja Komisija nay piegamusi citu lamumu.

Vienreizdja atlauja dod tieslbas vienas valsts pirvaddicjam veikt vienu
braucienu turp un atpakal.

2. Atlauju var izmantot tikai tas prvaditijs, kuram ti ir izsniegta. Ta

ir deriga vienam autotransporta iidzeklim bez piekabes vai vairku
autotransporta lidzeklu kombinicijai (vilcejam ar puspiekabi vai autovilcienam)
neatkarigi no tA, kida valsti piekabe vai puspiekabe retistrata.

3. Saskana ar §d Noliguma nosacijurniem. vienas Ligumsledzejas

Puses pirvadatijiem nay atlauts pdrvadat kravas starp diviem punktiem otras
ligumsladzejas Puses valsts teritorija. tidiem pdrvadijumiem nepieciegamas
specialas atlaujas.
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7. pants

1. A Noliguma 6. pantA mindtAs pArvadijumu ataujas nay

nepieciegamas:

a) kravu pirvacijumiem ar autotransporta lidzekliem. kuru pilna masa,
ieskaitot piekabes, neparsniedz 6 tonnas vai kuru maksimall celtspeja.
ieskaitot piekabes, neparsniedz 3,5 tonnas;

b) parvadijumiem, kas saistiti ar dzives vietas maiqu, veicot tos ar

specilliem fim nolfkam konstruetiem un aprikotiem autotransporta
Idzek4iem;

c) parvadijot piederumus un iekartas, kas paredzeti reltra, kino, cirka vai

maizikas izradam, sporta pasAkumiem, izstddm vai gadatirgiem, ki arf
radio un televizijas raidijumu ierakstiem vai filmu veidoganai, ja gie
piedermi un iekirtas tiek ievestas vai izvestas uz laiku;

d) beru pirvadijumiem;

e) kravu pirvadijumiem uz vai no lidostim gadijumos. ja lidma.-ina, kas

veic gaisa pirvadijumus. spiesta novirzities no kursa;

f) pasta pirvadajumiem;

g) bojitu vai avarju~u autotransporta Uidzeklu parvadiganai;

h) humino kravu pirvadijumiem. kas nepieciebmas palidzibas

snieglanai irkirt~js situkijis, 1pagi dabas katastrofu gadijumos;

i) dzivu dzivnieku pirvadijumiem gim nolakam speciAli paredzetos

autotransporta lidzekios;

j) bi-u saimju un zivju mazuju parvadijumiem;

k) autotransporta lidzekja braucienam bez kravas palldzxbas sniegsanai.

lai nomainitu citi valsti bojitu autotransporta lidzekli un turpin.u
parvadijumu. izmantojot bojitajam autotransporta lidzeklim izsniegto
atlauju;
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1) tehniskts palidzibas autotransporta lidzekiem, kas dodas sniegt
palidzibu bojgtiem vai avareju~iem autoa-ansporta Udzekjiem;

m) pirvadAjumiem kombindto parvadajumu ietvaros. izmantojot celu tiklu
tAdA apmera, kAdu noteikusi saska ar Mi Noliguma 12. pantu
izveidotA KopPj5 Komisija.

2. Veicot U panta 1. punktA mindtos parvadijumus. autotransporta

lidzekla vaditAja ricibi jibot visiem nepieciegamajiem dokumentien, kas
apliecina, ka attiecigais pirvadijums atbilst kidam no §aji punkta uzskaititajiem
nosacijumiem.

S. pants

1. 99 Noliguma 6. pantd minaths atlaujas:

a) Latvijas p5rvadtAjiem, kuru autotransporta lidzekli registreti Latvijas

Republik, izdod tehijas Republikas Transporta ministrija un tas
izsniedz pac saviem ieskatiem Latvijas Republikas Satiksmes
ministrija vai jebkura tAs pilnvarota institfcija;

b) Inehijas pirvadatijiem, kuru autotransporta Udzekli reiistreti &ehijas
Republiki, izdod Latvijas Republikas Satiksmes ministrija un tis
izsniedz pac saviem ieskatiem Itehijas Republikas Transporta
ministrija vai jebkura tAs pilnvarota instit-ucija.

2. gaji nolaki Ligums~ldzeju Pugu kompetentis institlicijas apmain s

ar nepiecie.amajim atjauju veidlapim.

3. gi Noligum 12. panta minti Kopej! Komisija vienojas par katmi
LUgumsledzejai Pusei gada laika nepiecielamo aqauju kvotu un veidu, atbilstogi
abu Ljgumsledzdju Pugu ekonomisko attiecbu aistfibai un ratjIs tirdzniecibas
vajadzibim.

4. Par 1paga veida atlauju saturu un paraugiem vienojas 12. panta
minati Kopeja Komisija.
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9. pants

1. Attiecibi uz autotransporta lidzeklu svaru un izmeriem katra
lgumsiadzeja Puse apgemas neizvirzit otras Ligumsledzajas Puses valsts
teritoriji registrdtiem autotransporta lidzekliem augstAkas prasibas neki tas, kas
noteiktas sava valsti reffistretiem autotransporta Ildzekjiem.

2. Ja vienas LigurnsIddzejas Puses valsts teritorija reiistreta
autotransporta Ildzekla vai autotransporta lidzeklu kombinacijas, ar ko veic
pkrvadajumu, svars vai izmari parsniedz ouwas Lgumsladzejas Puses valsti
noteiktas nonnas, pirms parvadijuma uzsakanas ir jasagem gis Ligums1edzejas
Puses kompetentis institacijas speciila atlauja.

3. PArvadajot bistamas kravas, abu Ugumsiedzeju Pugu pirvadAtAjiem

jaievdro Eiropas valstu Noliguma par bistamo kravu starptautiskajiem
p rvadijumiem ar autotransportu (ADR) prasibas.

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

10. pants

1. Veicot parvadajumus saskag! ar .1 Noliguma nosacijumiem, katras

LIgumsidzejas Puses parvadatAjiem un vinu autotransporta lidzeklu apkalpm,
atrodoties otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorijA. jaievero .ajA valsti spaka
esolie likumi un noteikumi.

2. Atlaujim un citiem nepieciegamajiem dokumentiem, kas paredzad
laji Noliguma, jiatrodas autotransporta lidzekll, uz kuru tie attiecas, un tie
jiuzrada pac ikvienas amatpersonas, kas atbilstogi pilnvarota veikt parbaudi,
pieprasijuma.

3. Ja pirvadatajs vai autotransporta lidzekja apkalpe ir nopietni vai

atkartoti parkapusi §A Noliguma nosacijumus, ka ar! otra valsti spki esouos
likumus un noteikumus, tas vaIsts, kura rekistrets autotransporta lidzeklis,
kompetenta instituciia pac valsts, kurA parkApums noticis, kompetentas
institficijas pieprasijuma var.

a) izteikt prvaditAjam bridinajumu vai
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b) pamraukt uz laiku, dajaji vai pilnigi atauju izsniegganu im
p rvaditjam parvadijumu veiklanai oras Ligumsidzejas puses

valsts teritoriji.

4. Kompetenta institficija, kas ir pienmrojusi jebkuru no I panta
3. punkta minetajim sankcijim, zigo par to otras L gumsledzejas Puses
kompetentajai institilcijai.

5. 9i panta nosacijumi neierobelo likumigis sankcijas, ko var

piemarot saskagi ar tAs valsts likumiem un noteikumiem, kuras teritoriji
parkapums noticis.

11. pants

1. Vienas Ligumsledzdjas Puses valsts teritoriji rejistretie
autotransporta lidzekli. kas uz laiku iebraukugi otras Ligumnsledzejas Puses
valsts teritoriji, ai veiktu kravu plrvadijumus Mi Noliguma 8. panta minatis
atjauju kvotas ietvaros un 7. panti minetos parvadajumus vai pasa.ieru
parvaddjumus saskagi ar §o Noligumu, tiek savstarpeji atbrivoti no nodokiem
un maksijumiem, kas tiek iekaseti par celu izmantotanu un parvadajumu
veiklanu.

2. TomEr .is atbrivojums neattiecas uz nodevAm par maksas celu un
tiltu lietoganu un ciiem lidzigiem maksAjumiem, kuri vienner iekasejami,
pamatojoties uz nediskriminejoliem nosacijumiem.

3. Kas attiecas uz Ul panta 1. punktA minetajiem autoransporta
Ildzekliem, no muitas nodokiem atbrivojami:

a) paii autotransporta lidzekli;

b) degviela, kas atrodas autotransporta Iidzeklu izgatavotaju uzstaditajis

standarta tvertnds;

c) rezerves dalas, ko ieved otras Ugumslddzejas Puses valsts teritoriji

bojitu autotransporta lidzeklu remontam. Nomainitis detalas irjfizved
vai jiiznicina otras LUgumslEdzajas Puses kompetentu muitas
amatpersonu uzraudzibi.
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12. pants

1. Lai nodrogintu 9A Noliguma pien.cigu izpildi, abu UIgumsIdz~ju
Pugu kompetento institfaciju pirstavji izveido Kopejo Komisiju. Kopeja
Komisija satiekas pac vienas vai otras kompetentAs institilcijas pieprasiju-,a
pirmaigus abu Ugumsldz~ju Pugu valstu teritorijas.

2. SA Noliguma ietvaros kompetentis institicijas it.

" Latvijas Republika - Satiksmes ministrija;

" tehijas Republika - Transporta ministrija.

13. pants

1. ;is Noligums apstiprinns saska 9~a ar abu ligumsladzeju Pu]u
valstis spkA esogajiem likumiem un noteikumiem, un tas stAjas sp-ek
trisdesmitajd diena pc tam, kad Ligumsledzejas Puses apmainijulis di

diplomatiskajam notim, kas apliecina Noliguma apstipringanu. Par apmaigas
dienu uzskatims datums, kad iesniegta p~deja nota.

2. Sis Noligums noslegts uz nenoteiktu laiku un tas zaude speku segus
mene~us p:c tam, kad viena no Ligumsledzejm Pusem sagimusi rakstisku
pazigojumu no otras Ligumsledzejas Puses par tAs nodomu partraukt mindtl
Noliguma darbibu.

Parakstits BudapegtA. 1996. gada "!I." maija divos orikinileksempliros,
katrs latviegu. ehu un anglu valodA, turklit visi teksti ir autentiski, un tiem it
vienids juridisks spoeks. Domstarp1bu gadijumos noteicolais ir Noliguma teksts
anglu valodi.

Latvijas Republikas hehijas Republikas
valdibas virdd: valdibas virdiL:

4/,7._,.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE
RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
tchbque, d6nomm~s ci-apr~s "les Parties contractantes",

D6sireux de promouvoir, dans leur int~r~t r~ciproque, le d~veloppement des relations
commerciales et 6conomiques et de faciliter et r~glementer les transports routiers interna-
tionaux de voyageurs et de marchandises entre leurs pays ainsi que le transit a travers ceux-
ci,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent aux transports routiers internation-
aux de voyageurs et de marchandises, en louage, contre r~mun6ration ou pour compte pro-
pre, entre la R~publique de Lettonie et la R~publique tchbque et en transit a travers l'un ou
'autre pays, effectu~s par les transporteurs des deux Parties contractantes qui y sont au-

toris~s en vertu des lois et r~glements du pays concem, au moyen de v~hicules imma-
tricul~s dans ce pays.

2. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations de chacune des Parties con-
tractantes, tels qu'ils d~coulent des dispositions d'autres accords internationaux en vigueur
pour l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 2. Transport de voyageurs

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "transport de voyageurs" s'entend du transport de personnes et de leurs
bagages en autobus, en ce compris les trajets A vide effectus par les autobus assurant ces
services.

2. Le terme "autobus" s'entend d'un v~hicule routier A moteur destin6 au transport de
personnes comportant, outre le siege du conducteur, plus de huit places assises.

Article 3

1. L'expression "services r6guliers d'autobus" s'entend, aux fins du present Accord,
d'un service dont les trajets sont parcourus selon un itinraire, un horaire, des tarifs et des
points d'embarquement et de d~barquement convenus d'avance.

2. Tout service r~gulier d'autobus entre les pays des Parties contractantes ainsi qu'en
transit A travers leurs territoires est soumis i autorisation, d'un commun accord, par les au-
torit6s comptentes des Parties contractantes conform6ment aux lois et r6glementations in-
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ternes de chacun des Parties contractantes. L'autorit6 comp~tente de chacune des Parties
contractantes 6met une autorisation pour la portion du service r~gulier d'autobus situ~e sur
son territoire.

3. La demande d'autorisation est adress~e A rautorit6 comptente de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle est 6tablie rentreprise requrante ou, dans le cas d'une per-
sonne physique, a l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante de residence de ladite
personne et d'immatriculation des v~hicules.

4. La demande d'autorisation vis~e au paragraphe 3 ci-dessus comprend les indications
suivantes:

a) Le nom du transporteur et l'adresse complete de son siege social et, dans le cas d'une
personne physique, l'adresse complete de son domicile;

b) Le type de transport;

c) La dur~e requise de validit6 de l'autorisation;

d) La priode d'exploitation et le nombre de trajets (quotidiens, hebdomadaires, par ex-
emple);

e) L'horaire;

f) L'indication de l'itin~raire du service, avec mention de tous les points d'embarque-
ment et de d~barquement des voyageurs et des points de franchissement des fronti~res;

g) La longueur des itin~raires exprim~e en kilom~tres (tant A l'aller qu'au retour);

h) Les temps de conduite et de repos des conducteurs;

i) Les tarifs et conditions applicables au service.

5. L'autorit6 comptente de la Partie contractante transmet la demande ainsi que toutes
les donn~es prescrites a l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

6. L'autorisation accord6e a une validit6 de cinq ans au plus. Cette p6riode de validit6
peut 8tre prorog6e i la demande du transporteur.

Article 4

1. L'expression "service de navette" s'entend d'un service de transports assurant le d6-
placement de groupes pr6constitu~s de voyageurs en accomplissant plusieurs voyages al-
ler-retour depuis la m~me zone de d6part vers la m~me zone de destination. Les mmes
groupes de voyageurs transport6s vers la zone de destination sont reconduits plus tard vers
la zone de d6part initiale. Les expressions "zone de d6part" et "zone de destination" s'en-
tendent respectivement du lieu de d6part et de destination d'un trajet et de tous lieux situ6s
A 50 kilombtres au plus dudit lieu. Le service de navette comprend, outre les op6rations de
transport proprement dites, le logement du groupe de voyageurs sur le lieu de destination.
Le premier trajet de retour et le dernier trajet se font A vide.

2. Tout service de navette est soumis i l'autorisation de l'autorit comp6tente de 'autre
Partie contractante. La demande d'autorisation est i introduire directement par le demand-
eur aupr~s de l'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante, au plus tard 30 jours avant
la date requise pour le d6but de l'exploitation du service de navette.



Volume 2069, 1-35851

3. La demande d'autorisation vis6e au paragraphe 2 ci-dessus comporte le nom du
transporteur et l'adresse complkte de son siege social et, dans le cas d'une personne phy-
sique, l'adresse complete de son domicile. Elle contient en outre le nombre de trajets, la date
de chacun d'eux et leur itin6raire, les num6ros d'immatriculation de lensemble des autobus
qui seront exploit6s sur le service de navette en question et la lettre de confirmation relative
au lieu du logement et i la dur6e du s6jour des voyageurs sur le lieu de destination.

4. Le comit6 mixte cr66 en vertu de l'article 12 du pr6sent Accord peut, en cas de be-
soin, convenir de la proc6dure d6taill6e d'octroi des autorisations, des formulaires i utiliser
et de toute autre question connexe.

Article 5

I. L'expression "transport occasionnel de voyageurs" s'entend de toutes operations de
transport autre que celles vis6es aux articles 3 et 4 du prdsent Accord.

2. Aucune autorisation n'est requise pour le transport occasionnel de voyageurs entre
les deux pays ou en transit i travers leurs territoires si:

a) Le d6but et la fin pr6vue d'un voyage aller-retour se situent dans le pays d'immatric-
ulation du v6hicule, pour autant que le groupe de voyageurs soit ramen6 au lieu de d6part
(circuit portes ferm~es) par le m~me v6hicule;

b) Un trajet avec voyageurs commence en un lieu du pays d'immatriculation du v6hi-
cule et se termine sur le territoire de l'autre Partie contractante ou dans tout autre pays, pour
autant que le v6hicule regagne le pays d'immatriculation A vide;

c) Un trajet vers l'autre pays a lieu i vide, pour autant que tous les voyageurs soient
embarqu6s au lieu m~me oii ils ont 6 amends par le m~me transporteur dans le cadre d'un
service vis6 au paragraphe b) ci-dessus, et soient ramen6s dans le pays d'immatriculation
du v6hicule.

3. Le transport occasionnel de voyageurs qui ne r6pond pas aux dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article est subordonn6 A l'octroi d'une autorisation par l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r6glementations en vigueur
sur son territoire.

4. Le comit6 mixte vis6 h l'article 12 du pr6sent Accord peut convenir d'un document
pour le transport occasionnel de voyageurs et toute autre question connexe i ce service.

Article 6. Transport de marchandises

1. Un transporteur de rune des Parties contractantes doit 8tre en possession d'une au-
torisation pour se livrer au transport international routier de marchandises entre les deux
pays ou en transit i travers le territoire du pays de l'autre Partie contractante, ou i la livrai-
son de marchandises A destination ou en provenance de pays tiers, sauf prescription con-
traire du comit& mixte vis6 l'article 12 du pr6sent Accord.

Une autorisation unique permet A un transporteur de l'un des pays d'effectuer un aller-
retour simple.
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2. Une autorisation ne peut 8tre utilis6e que par le transporteur auquel elle a 6t6
d6livr6e. Elle est valable pour l'utilisation d'un seul v~hicule A moteur ou pour un ensemble
combin6 de v6hicules (v6hicule articulk ou train routier), quel que soit le pays d'inmatric-
ulation d'une semi-caravane ou d'une remorque associ6es.

3. Aucune disposition du present Accord ne peut Etre interpr~t~e comme autorisant un
transporteur de l'une des Parties contractantes i transporter des marchandises entre deux
points quelconques du territoire de 'autre Partie contractante. Ce type de transport est sub-
ordonn6 A une autorisation sp6ciale.

Article 7

1. L'autorisation vis6e A 'article 6 du pr6sent Accord n'est pas requise pour:

a) Les transports de marchandises au moyen de v6hicules dont le poids brut en charge
autoris6, remorques comprises, ne d6passe pas 6 tonnes, ou lorsque la charge utile au-
toris6e, remorques comprises, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

b) Les transports d'enl~vement effectu6s par des v6hicules sp6ciaux construits et
6quip6s i cette fin;

c) Les transports d'objets et de mat6riel destin6s aux manifestations tfi~atrales,

cin6matographiques, de cirque, musicales ou sportives, les expositions et les foires, ou
la r6alisation d'6missions de radiodiffusion ou de films, i condition que ces objets et mat6-
riel soient import6s ou export6s A titre temporaire;

d) Les transports fun6raires;

e) Les transports de marchandises i destination ou en provenance d'a6roports, en cas
de d6viation de services a6riens;

f) Les transports de courrier;

g) Les transports de v6hicules endommag6s ou en panne;

h) Les transports de produits humanitaires n6cessaires pour les situations d'urgence,
notamment en cas de catastrophes naturelles;

i) Les transports d'animaux vivants dans des v6hicules sp6ciaux;

j) Les transports d'abeilles et de frai;

k) Les trajets A vide d'un v6hicule de secours utilis6 pour le transport de marchandises
envoy6es en remplacement d'un v6hicule victime d'une panne dans un autre pays et la pour-
suite du transport en cours par le vdhicule de secours, au titre de l'autorisation 6mise pour
le v6hicule en panne;

1) Les v6hicules d'entretien et de service portant assistance i des v6hicules en panne ou
endommag6s;

m) Les transports qui font suite aux transports combin6s utilisant le r6seau routier dans
les limites fix6es par le comit6 mixte cr66 conform6ment i rarticle 12 du pr6sent Accord.

2. Le conducteur du v6hicule effectuant les transports 6num6r6s au paragraphe 1 du
pr6sent article devra 8tre en possession de tous les documents n6cessaires indiquant claire-



Volume 2069, 1-35851

ment que le transport est justifi& au titre de lune des dispositions 6nonc~es audit para-
graphe.

Article 8

1. Les autorisations vis~es i l'article 6 du present Accord sont accord~es:

a) Aux transporteurs lettons pour les v~hicules immatricul~s dans ]a R~publique de
Lettonie par le Minist~re des transports de la R~publique tch~que et sont d~livr~es, selon
leur libre appreciation, par le Minist~re des transports de la R~publique de Lettonie ou toute
autorit6 d~sign~e par lui;

b) Aux transporteurs tch~ques pour les v~hicules immatriculbs en R~publique tch~que,
par le Ministare des transports de Lettonie et d~livr~s par et A la convenance du Ministre
des transports de la R~publique tch~que ou de toute autorit6 d~sign6e par celui-ci.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'6changent A cette fin les for-
mulaires d'autorisation n~cessaires en blanc.

3. Le comit6 mixte vis6 A l'article 12 du present Accord convient du quota annuel et du
type d'autorisations pour chaque Partie contractante, compte tenu du d~veloppement des re-
lations 6conomiques et des n~cessit~s du commerce ext~rieur des deux Parties contracta-
ntes.

4. Le comit6 mixte vis6 i P'article 12 du pr6sent Accord convient du contenu et du
module des types particuliers d'autorisation.

Article 9

1. S'agissant du poids et des dimensions des v6hicules, chacune des Parties contracta-
ntes s'engage i ne pas imposer aux v6hicules inmatricul6s dans le pays de l'autre Partie
contractante des conditions plus restrictives que celles impos6es aux v6hicules imma-
tricul6s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule ou d'un v6hicule combin6 immatriculk
sur le territoire du pays d'une des Parties contractantes utilis6 pour 'exploitation du service
de transport exc~de le maximum autoris6 dans le pays de l'autre Partie contractante, une au-
torisation sp6ciale doit Etre obtenue de l'autorit6 comptente de cette Partie contractante
avant d'entamer le service de transport.

3. Lorsqu'ils proc~dent au transport de marchandises dangereuses, les transporteurs des
deux Parties contractantes respectent les dispositions de l'Accord europ6en relatif au trans-
port international des marchandises dangereuses par route (ADR).

Article 10. Dispositions finales

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les transporteurs de l'une des Par-
ties contractantes ainsi que les 6quipages de ses v6hicules se conforment, lorsqu'ils se trou-
vent sur le territoire du pays de l'autre Partie contractante, aux lois et r~glements en vigueur
dans ce pays.
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2. Les autorisations et autres documents n6cessaires aux termes du pr6sent Accord
doivent se trouver A bord des v6hicules auxquels ils se rapportent et ktre pr6sent6s sur de-
mande A toute autorit6 habilit6e i les v6rifier.

3. En cas de violation grave ou r6p6t6e, par un transporteur ou par l'quipage d'un de
ses v6hicules, des dispositions du pr6sent Accord ainsi que des lois et r~glements en
vigueur dans l'autre pays, l'autorit6 comptente du pays d'immatriculation dudit v6hicule
peut d6cider, sur demande de l'autorit6 comp6tente du pays de l'infraction:

a) D'6mettre un avertissement au transporteur concern; ou

b) De suspendre temporairement, partiellement ou enti~rement, l'autorisation accord6e
au transporteur concern6 d'exercer des activit6s de transport sur le territoire de lautre Partie
contractante.

4. L'autorit6 comptente qui a pris l'une des mesures visees au paragraphe 3 du pr6sent
article en informe 'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent sans pr6judice de toutes sanctions 16-
gales qui peuvent tre impos6es en vertu des lois et reglements du pays de linfraction.

Article II

1. Les v6hicules immatricul6s sur le territoire du pays de l'une des Parties contractantes
et import6s temporairement sur le territoire du pays de 'autre Partie contractante en vue d'y
effectuer des activit6s de transport dans les limites du quota d'autorisations vis6 i l'article
8 ainsi que les transports vis6s A rarticle 7 ou les services de transport de voyageurs effec-
tu6s conform6ment au pr6sent Accord sont exempt6s, en vertu du principe de r6ciprocit&,
des imp6ts et redevances pergus sur l'utilisation des routes et les activit6s de transport.

2. Cette exemption ne concerne pas, toutefois, le payement de droits de p6age routier,
de p6age aux ponts et autres redevances similaires, qui restent toujours exigibles en vertu
du principe de non-discrimination.

3. En ce qui concerne les v6hicules vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, sont ex-
empt6s de droits de douane:

a) Les v6hicules eux-memes;

b) Le carburant contenu dans les r6servoirs fixes standard des v6hicules, int6gr6s par
le fabricant;

c) les pieces de rechange import6es sur le territoire de 'autre Partie contractante et des-
tin6es i r6parer les pannes du v6hicule. Les pieces remplac6es sont r6export6es ou d6truites
sous le contr6le des autorit6s douanieres comptentes de rautre Partie contractante.

Article 12

1. Les repr6sentants des autorit6s comptentes des deux Parties contractantes constitu-
eront un comit6 mixte en vue d'assurer 'application correcte du pr6sent Accord. Le comit6
mixte se r6unit sur demande de l'une ou rautre autorit6 comptente alternativement dans
l'un et dans 'autre pays des Parties contractantes.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes sont les suivantes:
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Dans la Rdpublique de Lettonie: le Ministre des transports;

Dans la Rdpublique tch~que: le Minist~re des transports.

Article 13

1. Le present Accord est subordonn6 i l'approbation prdvue par les lois et r~glements
en vigueur dans les pays des Parties contractantes et entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de l'Hchange, entre les Parties contractantes, des notes diplomatiques notifiant ladite
approbation. La date d'6change des notes s'entend de la date de la demi~re note dans l'ordre
chronologique.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode indterninde, sauf
danonciation par r'une des Parties contractantes notifide par 6crit A l'autre Partie six mois i
Iavance.

Fait A Budapest le 29 mai 1996 en deux exemplaires originaux en langues lettone,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de controverse, le texte an-
glais prdvaudra.

Pour le Gouvernement la Rdpublique de Lettonie:

VILIS KRISTOPANS

Pour le Gouvemement de la Rdpublique tch~que:

IVAN FOLTYN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOiWO DA

mez I

vl&don L-tygskd repubiily a vlhdou Ceskd republiky

o ocehodnfch a ekonamick3ch vztazfch a kdejcko-

techn ick6 spoluprici

Vlda Lotygskd republilky a vlAda Ceskd republiky. dAle

nazivand Smluvnfmi stranaml.

uv~doaulfce sl velky vysnam tradidnfch obchodnfch a eko-

nomlcki ch vztahO.

piihlfelice k hluboklm znAmIa. kterd probfhalf v ekono-

mice obou zemi.

a ffdfce se w obchodnich a ekonomickgch vztazfch principy

ronoprdvnosti. vzdlemnd vhodnostt a meznArodnfho prdva.

se dohodly 0 nAsledulfcfm:

luIAnk 1

Smluvnf strany st poskytnou navzAJem doloPku nelvyggfch

vWhod we vztahu k obchodu zbodfm. pochgzelfcfm z dzemf lelich

stAtfl.

C&,mek 2

Dolo~ka nejYvySfch vWhod se nevztahule na:

a/ privllegla a v hody. kterd ledna ze Suluvafch stran

poskytla El poskytne sousednfm stiLtm v zhlau usnadndnf pif-

hranlnfho obchodu nebo meziregiondlnfho obchodu s linV l stA-

ty.

b/ privilegia a vWhody. kterd vyplovalf z ,6astl Smluv-

nich stran v celnfch unifch Ei z6nach volndho obchodu.
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CIlAnek 3

Fyztckd a prdvnickd osoby zemf Smluvnfch stran. dgle na-

zrvand sublekty. prov~dif zdetovinf a platby ve voln6 smni-

telngch m~ndch s pflhlddnutfm k bznym svftovom cenfim a v sou-

ladu s princip. uplatlovanyml ve sv~tovd obchodnf a finan nf

praxi v celdm komplexu neobchodnfch. obchodnfch a ekonomickwch

wztahd me'z LoLygskou republikou a Ceskou republlkou.

Cdlnek 4

Smluvnf strany budou napojihat rozvoJl obchodnfch vzLahO

ZamfenVch na zvygovnf vzdleundho obratu zbo~f a obleau pos-

kytovengch sluZeb za obecn6 platngch komer~nfch podmfnek. PfI-

tom se nevylu~ule mognost doledndvaL na daroni pfifslugn3ch or-

ga n vzdilean "doddvky neidadletitdi~fch druhl zbogf. kterd mall

',yznam priozabezpe~enf priorttnfch potf'eb Smluvnlch stran.

Smluvnf strany budou spolefnt analyzovat stav obchodnfch

a ekonomicrsch vztahd. vymdhovat si pfislugnd ddale a Informa-

ce potirebn6 pro daiff rozvol vzdlemngch ekonomickych stykfi.

CE1nek 5

Smluvnf strany budou vytvdfet pffznivd podalnky pro uza-

vfrAnf a realizaci kontraktO na dodvvky zbolf a poskytovdnf

sIu~eb.

Clinek 6

SmIuvnf strany se dohodly. ge v pkfpadg nutnosti uzavrou

.prfslugnd banky dohody o technickr zp~sobu zdatovdnf. dv~ro-

vdni a platbich za dodAwky zbolf a poskytovAnf slu~eb v soula-

du S prdvnfmil fdy obou zemf Smluvnich stran.
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eidnek 7

Subjekty zemf Saluvnfch stran budou po vzileand dohodd

uzavfrat kontrakty vwetnd diouhodobch. zelmtna na dodAvky

zbolf s dlouh~lm virobnfm cykiem s tim. le ceny a dal.4f

kaierdnf podmfnky budou slednivAny v souladu s ustanovenfat

t~to DohodV.

£IAnek 8

Smluvnf strany budou napomhhat prohlubawvnt hospodAfskd

a vldeckotechnickd spoluprdce. TaLo spoluprice bude kIce uzA-

Ienndho obchodu sm~i'ovat k rozlfovdn1 kooperace v-froby. za-

klAdinf spo leinich podnikO. sdrugenf a organlzacf. lakoZ

i k rozvoll a zav~dnf dalgfch progresivnfch forem spolupr~ce.

b~lnch ve svutoVd ekonoulce. Piitom Siluvnf strany budou

w souladu s prAvnfm fAdem platnam v lelich zemfch ytvI'eL

pifznlvd podminky pro zfizovdni filiAlek. oddilenf. zastoupenf

organizaci. podnlkd. fire=. bank. obchodnfch domO. zbolovch

a pen~nfch burz. drugstev a spolonostf na dzemf sych zemf

pro lelich obchodnf. prftyslovou a hospodAiskou Cinnost s pos-
kytovdnfm fyzicky7m a pr~vnick-m osobam zem druhd Smiuvnf

strany pffslugnmch prdv.

C 1ek 9

Smluvnf strany potvrzulf spolen9 zAjem na vytvjfenf

pfiedpokladd pro pohyb kapittlu. na sdrugov~nf lavestic obou

zemf pro realizaci v~znamn~ch proiektfl. na vytvgf-enf podofnek

pro aktivizact pfflivu tnvestic z tFetfch zemf. na .iasti

hospodArsklch sublektO Smluvnfch stran v procesu privatizace

v souladu s prAvnfm fAdem. platn3am v kagdd z t~chto zeam

a s pfihlddnutfm ke specifikda lejlch ekonomlk.
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d 1nek 10

Smluvnf strany budou vytvbf'et pfznlvd podmfnky Pro roZ-

uol spole~nd podnikatelskd dinnosti veetn6 podpory a ochrany

investic. zamezenf dvolfho zdanrnf a nebudou uplathovat dis-

krimina~ni opatfenf ve wz jemnd hospoddi'skd spolupr~ci.

Cldnek 11

Zbof. dod;vand v souladu s ustanovenftal tdt o Dohody. at-

ge bt reexportovAno do tfetfch zeaf v souladu s podmfnkamt

uzavengch kontraktd.

CIek 12

VWsIedky vudeckotechntckdho vftkumu a vvoe., zfskand

spoieen6 Iotvyskimi a 6eski~ui sublekty Ize piedhvat tfetfu

osobdm a publikovat pouze se souhlasem t chto sublekt.

Eldnek 13

Touto Dohodou Isou stanoveny hlavnf sm6rv ekonamickd. ob-

chodnf a vddeckotechnickd spoluprce.

V zlnu konkretlzace zhkladnfch ustanovenf ttO Dohody

mohou Saluvnf strany 61 limi zpInomocnLnd kompetentnf orgdny

uzavfrat dohody nebo lind dmluvy.

ECAnek 14

Pro posouzenf prdb1hu pln~nf tto Dohody se budou zplno-

mocnnf predstavitald SmIuvnfch stran na zAklad6 vzdlemndho

ulednAnf setkdvat atfifdavd v Lotygskd republice -a v deskd re-

publi ce a v pffpadC nutnosti pfilfwat pi'fs!ugnA rozhodnutf.
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Vgechny spory. kterd mohou vzniknout mezi Smluvnfmi stra-

nami w otzk~ch wkladu Ei realizace tdto Dohody budou vyvege-

ny pokud mo~no co nelrychleJl prostrednictvfm pf'telsk9ch kon-

zultacf a lednhnf.

i&Anek 15

Tato Dohoda mfie bqt adn6na a dop lov na v souIadu

s platn wi privnfna f dy obou zeaf a na zAklad6 vz~lemndho

souhlasu Sluvnfch stran.

Cilnek 16

Taro Dohoda nabfwv"planostl dnem lelfho podpisu.

Cidnek 17

Tato Dohoda se uzavfrA na dobu neurdltou. pfIteal kaldA

ze Smluvnfch stran 11 mflte vypovdddt notifikacf. V tomto pfi-

pad6 Dohoda poZbgvd platnosti po uplynutf 6 IsIfcd ode dne oz-

ndneni o leifO vypovdzenf.

Pozbytf platnostl tdto Dohody nebude mft vltv na podmfnky

kontraktO. uzaviengch sublekty v dobW Jeif platnostl a nespl-

n6ninch do doby nel pozbyla platnosti.

Podplseu t~to Dohody ve vztazich mezi Lotygskou republi-

kou a 6eskou republIkou pozb3Nalf platnosti'

- Obchodnf slouva mezi Lotyfskou republikou a Ceskoslo-

venskou republikou ze 7. rflna 1922,

- Dohoda mezi vlfdou Lotygskd republiky a vldou Ceske

a Slovenskd Federativnf republtky o obchodnfch a ekonoulckch

vzt-azfch a v~decko-technickd spoiupridci z 2. srpna 1991.
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jno .. . . -*. .......... 1"3 ,, dvo.

pOvodnich vyhoLovenfch. kadd9 V Iot~vskdm. deskdm a anglickdm

lazyce. pf'iemZ vgechny texLy mall stelnou platnost.

V pi'fpad5 rozdflnd interpretace ustanovenf tdto Dohody le

rozhodulfcf text v anglickdm lazyce.

vlaidu Lotygsk6 republlky , 'a fm,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS AND COOPERA-
TION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic,
hereinafter to as "Contracting Parties",

Noting the great importance of traditional commercial and economic relations,

Considering profound changes which are in progress in the economies of both coun-
tries, and

Observing the principles of equality, mutual beneficence, and international law in their
commercial and economic relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall accord each other the Most Favoured Nation Treatment
in relation to trading in goods which originates from the territories of their respective states.

Article 2

The Most Favoured Nation Treatment is not applicable to:
a) Privileges and advantages that any Contracting Party has granted or may grant in

future to contiguous countries in order to facilitate the borderland trade and inter-regional
trade with other states,

b) Privileges and advantage that result from participation of any Contracting Party in
customs unions or free-trade zones.

Article 3

Natural persons and legal persons from each Contracting Party's country, hereinafter
referred to as "Entities", shall settle accounts and make payments in terms of freely con-
vertible currency with regard to current world prices and in compliance with internationally
recognized principles of commercial and financial practices, in the whole complex of non-
trade, trade and economic relations between the Republic of Latvia and the Czech Repub-
lic.

Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the development of trade relations, aimed at in-
creasing mutual turnover of goods supplied and services rendered under generally accepted
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commercial terms. This is without prejudice to the possibility of negotiating, at the level of
appropriate authorities, mutual supplies of most important kinds of goods that are crucial
for satisfaction of priority needs of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall jointly analyse the condition of trade and economic rela-
tions and exchange relevant data and information essential to further development of mu-
tual economic contacts.

Article 5

The Contracting Parties shall provide for favourable conditions for making and exe-
cuting contracts to supply goods and render services.

Article 6

The Contracting Parties have agreed that, if necessary, the appropriate banks will make
agreements as regards technical methods of settling accounts, credit arrangements, and
payments for supplies of goods and provision of services in compliance with the law of
both Contracting Parties' countries.

Article 7

Following mutual agreements, the Entities from the Contracting Parties' countries will
enter into contracts, including long-term contracts, especially for supplies of goods with
long production cycles, the prices and other trading terms will be negotiated in compliance
with the provisions of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties will help intensify economic, scientific and technological co-
operation. Beside mutual trade, this cooperation will be aimed at expansion of production
cooperation, formation ofjoint ventures, associations and organisations, as well as the de-
velopment and introduction of other progressive forms of cooperation, which are current
practice in the world economy. In doing so, compliant to the law in force in its country, each
Contracting Party shall provide favourable conditions for the establishment on its territory
of subsidiaries, branches, and representative offices of organisations, enterprises, firms,
banks, department stores, commodity and stock exchanges, cooperatives, and companies
for their trading, industrial and economic activities, and grant appropriate rights to the nat-
ural persons and legal persons of the other Contracting Party's country.

Article 9

The Contracting Parties confirm their common interest in: facilitating circulation of
capital, combined investments of both countries for implementation of major projects, ar-
rangements for stimulation of investment inflow from third countries, participation of eco-
nomic entities from Contracting Parties' countries in the process of privatisation in
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compliance with the law in force in each of these countries, with a view to the specifics of
their economies.

Article 10

The Contracting Parties will arrange for favourable conditions for the development of
joint entrepreneurial activities, including investment promotion and protection, prevention
of double taxation, and absence of discriminating policies in mutual economic cooperation.

Article 1]

The goods supplied in compliance with the provisions of this Agreement can be re-ex-
ported to third countries pursuant to the terms and conditions of the contracts made.

Article 12

The results of scientific and technological research and development obtained jointly
by Latvian and Czech Entities shall not be passed to third parties or published without con-
sent of these Entities.

Article 13

Specified under this Agreement are the principal areas of cooperation in the economy,
trade, and science and technology.

In order to make the basic provisions of this Agreement more concrete, the Contracting
Parties, or responsible authorities duly authorized by the Contracting Parties, can conclude
agreements or other conventions.

Article 14

In order to review the progress of implementation of this Agreement, the authorized
representatives of the Contracting Parties on the basis of mutual consent shall meet alter-
nately in the Republic of Latvia and the Czech Republic and adopt appropriate decisions
where necessary.

Any disputes which may arise between the Contracting Parties in respect of interpre-
tation or implementation of this Agreement will be dealt with through friendly consulta-
tions and negotiations as quickly as possible.

Article 15

This Agreement may be modified and amended in compliance with valid law in both
countries and on the basis of mutual consent of the Contracting Parties.
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Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 17

This Agreement shall be concluded for an unlimited period of time while either Con-
tracting Party can terminate it by notification. In such cases the Agreement shall be deemed
invalid upon expiration of 6 months after the date on which the notice of its termination has
been given.

Any termination of this Agreement shall be without prejudice to the terms and condi-
tions of the contracts made by Entities while this Agreement was valid, and unperformed
before the Agreement may have lost force.

Upon signature of this Agreement on relations between the Republic of Latvia and the
Czech Republic, the following agreements shall be terminated:

The Trade Treaty between the Republic of Latvia and the Czechoslovak Republic of
7th October 1922.

The Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Govern-
ment of the Czech and Slovak Federative Republic on Trade and Economic Relations and
Cooperation in Science and Technology of 2nd August 1991.

Done at Riga, on 22 September 1993 in two original duplicates, each in the Latvian,
Czech and English versions, with all texts having equal validity. In case of any variance of
interpretation of the provisions of this Agreement, the text in English prevails.

For the Government of the Republic of Latvia:

GEORGS ANDREJEVS

For the Government of the Czech Republic:

JOSEF ZIELENIEC
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas Vaildibai ffI
Cehijas Republikas Valdibas

NOLIGUMS
par tirdzniecitbas un ekonomiskajiem sakariem un

sadarbibu zintnes un tehnikas jomi

Latvijas Republikas Valdiba un Cehijas Republikas Valdiba (tFlik
teksti - "Ugums!IdzEjas Puses"),

nov~rt~jot tradicionilo drdzniec-bas un ekonomisko sakaru svarigo
no7imi,.

pemot v~di abu valstu ekonoriki notiekokis dzilis izmaa,

k! ad, ievirojot ifdztie-bas, savstarp~ja izdeviguma un starptautisko
tiesibu principus,

vienojis par.sekojoSo:

I.pants.

Katra LtgumslIdzija Puse pieirs prec~m, kuras tiek ralotas owas
Ugumstldzijas Puses teritorij, ipaSas labv~llbas refumu, ki ai veicinis
citas ekonomisk& sadarbibas formas.

2.pants.

IpaSas Labvbas retims neattiecas uz:

a) priekgrocT-bhm. kuras viena Ugumsldzija Puse pieSir vai
pieim kaimi~valsttm, lal atvieglotu pierobeas tirdzniecibu un
starpreiionilo tirdzniecibu ar citim valsftm;

b) priek.rocibim, kuras jebkurai no UgumslIdzijim PusEm piesir
[Idzdallba muitas savientibs vai brivis tirdzniecibas zona.
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3.pants.

UgumslEdzju Puqu fiziskis un juridiskis personas, (dilik tcksti -
"subjekti"), maksijumus un norEiinus veic brivi konvertajam5 valiti,
iev rojot pasaules tirgus cenas un starptautiskis lirdzniecibas un finansu
prakses principus visa Latvijas Republikas un Cehijas Republikas
netirdzniecisko un tirdznieciski ekonomisko attiecibu kompleksA.

4.pants.

Ligumsl~dzhjas Puses atticabas tirdzniecT-bas jaml, kuras virstas La
tirdzniec-bas apgrozijuma un pakalpojuma apjoma palieliniganu, atuis
saskai ar vispirplegemtajiem komerciilienimnoteikumiem;Turklt netiek
izslEgta iespija attiecigo institu-ciju rimeni saskagot tidu svarigiko preCu
savstarujis piegides. kurgm ir nozime LIgunsldziju PuSU prioritid
pateripa nodrogini.iani.

Lai veicinitu savstarpijo ekonomisk(o.attiec-bu- tliku atdsfibu,
UIgumslidszjas Puses savstarplji analizis dirdznie=L. ekonomisko attiecibu
stivokli un apmainisies ar attieciajiem datlem un informaciju.

5.pants.

1gumslIdzjas Puses radis nepiecioams priekinoacijunus kontraktu
par precu piegidi un sniedzamiem pakalpojumiem -:nosliggaai un
realizicijai.

6.pants.

IgumsldzEjas Puses vienojas, ka starp attiecigaji bankimja
nepiecieSams, tiks nosligtas vienoganis par tchniskajiem paotmienlem
norekinu atv~rSanai, kreditanai un maksijumiem par pre~u piegidi un
sniedzamajiem pakalpojumiem.



Volume 2069, 1-35852

7.pants.

Ugums1~dziju Pusu subjekti p.c savstarpijas vienoganis sligs
kontraktus, ar ilgtermioa, ipagi par thdu pretu piegidim, kurim ir ilgstois
raimoanas cikls. Cenas un citi komercijia rakstura noteikumi tiks noteikti
saskaoi ar i noliguma nosacdjumiem.

8.pants.

Ugumslidzijas Puses sekmis ekonomiskis, Ui ad zinitniskfs un
tehniskis sadarbibas padziinqanos. Papildu savstarpijai tirdzniecibai -is
sadarbthas mdrs ir ra2opanas koopericijas papLiuin!Sana, kopuzq2mumu,
starptautisku apvienibu un organiziciju veidogana, k ari citu progresu,
pasaules ekonomiki atlzu sadarbibas formu atfisfoiana uin ievieiana.
Saskaoii ar katras valsts spEki esoiajiem likumdo.anas aktiem,
lgumslidzijas Puses radis labvEigus apstikus, lai savis valsds atvirtu

organiziciju, uzqimumu, banku, tirdzniecibas namu, preiu un fondu birtu,
kooperativu un kompiniju filiiles, nodalas un prstvniecibas, un sekmdtu
to d rb utirdzniecibas, riipniecdbas un ekonomikas jonm5, kii ad
LigumslUdEju Puuu juridiskaj&m un fiziskajim personim garantitu
atbilstosas tiesibas.

9.pants.

Ugumslidzjas Puses apliecina savstarpijo ieintereitffbu visids
jomias: kopijos abu valstu kapitilieguldlijunos, kas paredz.ti svarigko
projektu istenoianai; trelo valstu kapitiliegultjumu piesaisu-Sanas
sekmasani; Lgumsldzju Puiu subjektu dai privadzdjas procesa.
ievirojot katras valsts spii esoSos likumdoganas aktus un ekonomikas
specifiku.

lO.pants.

ligumslIdzijas Puses radis labv:Ilgus apstikjus kopigas
uz..mfjdarbl-bas atffstibai, ieskaitot kapitieguldijumu veicia nu un
aizsardz-ibu, dubultnodokju neapkganu, ki ai garantis diskrimin.joiu
pasikumu nepiemroanu ekonomiskaji sadarbhiM.
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I I.pants.

Preces, kuras pieglditas
saskaqS ar noslfgto kontraku
treSajim valstim.

saska, i ar fi noiguma nosacijumiem,
noteikumiem, var rikt reeksportEtas uz

12.pants.

Latvijas Puses un Cehijas Puses subjektu kopigi iegiios zinAtniski
tehnisko pifjumu rezultitus un izstradnes nedrikst nodot tresajim valsim
vai publidet bez attiecigs Puses subjektu piekrilanas.

13.pants.

Sis noligums nosaka galvenis sadarbibas jomas ekonomiki.
tirdznied i, ,ini nd tm tehnikA.

KonkretizEjot ft noliguma pamatnosadjumus. Ligumstdz~jas Puses vai
Pu~u pilnvarotis personas var nosltig papildu igumus vai konvencijas.

14.pants.

Lgumsldzijas Pu u pilnvarotle pirstivji reguliri tiksies tatvijas
RepubWli un Cehijas RepublikW, lai izskafitu i noliguma izpildes gaitu tin,
ja nepiecieams, pieqemtu attieci-gus Idmumus.

Jebkuras domstarpibas, kas rodas starp UgumsI6dzdjim PusEm i
nollguma izpildE vai interpreticiji, tick nekavijoties risinitas draudzigu
konsulticiju un sarunu celA.

15.pants.

PNc savsarpjis LigumslEdzeju PuSu vienoganis &aji noligumi var tikt
izdanti papUdinijurni un grozijumi.
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16.pants.

Sis noligums sdijas spikA ar ti parakstiganas dienu.

17.pants.

Sis noligums tiek noslagts uz nenoteiktu Iaiku un var tikt pirtraukts ar
jebkuras LgunislIdz~jas Puses notifikciju. Sidli gadijuma noltigums zaudE
spEku 6 m negus pic tam, kad pazigots par t darbibas pirtrukganu.

Ja ff noliguma darbiba tick pirtraukta, noliguma darbbas laiki
subjektu noslgtie kontrakti palick spik IIdz visu tajos parcdzto saistibu
izpildiSanai.

Ar 9i noliguma parakstianu Latvijas Republikas un Cehijas
Republikas attiecibds zaudE spiku:

- 1922. gada 7.oktobri noslgmais Tirdzniecibas noligums starp
Latvijas Republiku un Cehoslovikijas Republiku;

- 1991. gada 2.augusti nosl gais Latvijas Republikas Valdibas un
Cehijas un SlovIkijas Federativas Rcpublikas Valdibas noligums par
tirdzniecibas un ekonomiskajiem sakariern un sadarbibu zintnes un
tehnikas jormi.

Noligums parakstits Rig 1993. gada I. septembri divos
oritinfileksempliros, katrs latvidu, echu un anglu valodi, turkiit katram
eksempliram ir vienids spEks.

Ja rodas domstarpibas fi nofgumna pantu interpreticiji, noteicoais Ir
anglu variants.

Latvijas Republikas s "
Valdibas virdA

r!

I &ehijas Republikas
Valdcibas virdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ET
1tCONOMIQUES AINSI QU'A LA COOPERATION DANS LES DO-
MAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
tch~que, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes ",

Prenant note de l'importance consid6rable des relations commerciales et 6conomiques
traditionnelles,

Compte tenu des changements profonds entrepris A l'heure actuelle dans les 6conomies
des deux pays, et

Compte tenu des principes d'6galit6, d'intrt mutuel et du droit international dans leurs
relations commerciales et 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui conceme le commerce de produits originaires du territoire de leurs pays
respectifs.

Article 2

Le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'applique pas:

a) Aux privileges et avantages que lune ou l'autre des Parties contractantes a accord6
ou peut accorder dans lavenir aux pays contigus aux fins de faciliter les 6changes commer-
ciaux a travers les fronti~res et les 6changes commerciaux avec d'autres pays de la r6gion;

b) Aux privileges et avantages r6sultant de la participation de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes A des unions douani~res ou a des zones de libre-6change.

Article 3

Les personnes physiques et morales de chaque Partie contractante, ci-apr~s d6nom-
m6es " entit6s ", r~glent leurs comptes et effectuent les paiements en monnaie librement
convertible compte tenu des prix mondiaux courants et conform6ment aux principes inter-
nationalement appliqu6s en mati~re de pratiques commerciales et financires, s'agissant de
l'ensemble des relations non commerciales, commerciales et 6conomiques entre la R6pub-
lique de Lettonie et la R6publique tcheque.
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Article 4

Les Parties contractantes facilitent l'expansion des relations commerciales, dans le but
d'accroitre le volume des fournitures de biens et de services entre les deux pays, dans le cad-
re de conditions commerciales g6n6ralement accept~es, sans pr6judice i la possibilit6 de
n6gocier, au niveau des autorit6s appropri6es, les approvisionnements mutuels des cat6go-
ries de marchandises les plus importantes et qui jouent un r6le essentiel s'agissant de satis-
faire les besoins prioritaires des Parties contractantes.

Les Parties contractantes analysent conjointement la situation des relations commer-
ciales et 6conomiques et proc~dent aux 6changes de donn6es et de renseignements perti-
nents et indispensables A la poursuite du d6veloppement des contacts 6conomiques
mutuels.

Article 5

Les Parties contractantes offrent des conditions favorables pour '61aboration et la mise
en oeuvre de contrats visant A fournir des marchandises et des services.

Article 6

Les Parties contractantes sont convenues que, le cas 6ch6ant, les banques appropri6es
concluront des accords en ce qui conceme les m6thodes techniques qui ont trait au r~gle-
ment des comptes, aux dispositions en mati~re de cr6dit et au paiement des biens et services
foumis conform6ment A la 16gislation des deux Parties contractantes.

Article 7

Dans le cadre d'accords mutuels, les Entit6s des Parties contractantes concluront des
contrats, y compris les contrats i long terme, particuli~rement pour la foumiture de march-
andises i long cycle de production, et les prix et autres conditions des 6changes commer-
ciaux en question seront n6goci6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

Les Parties contractantes s'emploieront A intensifier la cooperation 6conomique, scien-
tifique et technologique. Outre des 6changes commerciaux entre les deux pays, cette
coop6ration visera A 61argir la coop6ration en matibre de production, la cr6ation d'entrepris-
es, associations et organisations conjointes, ainsi que rNtablissement et l'introduction d'au-
tres formes progressives de coop6ration qui sont pratique courante dans l'6conomie
mondiale. Ce faisant, dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans son pays, chaque Partie
contractante offrira des conditions favorables A l'6tablissement sur son territoire de filiales,
succursales, et bureaux repr6sentant des organisations, entreprises, soci6t6s, banques,
grands magasins, bourses des produits et des valeurs, coop6ratives et firmes pour leurs ac-
tivit6s commerciales, industrielles et 6conomiques, et accordera les droits appropri6s aux
personnes physiques et morales du pays de l'autre Partie contractante.
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Article 9

Les Parties contractantes confirment leur int6r~t commun dans les domaines ci-apr~s:
faciliter le mouvement des capitaux, les investissements conjoints des deux pays en vue de
la mise en oeuvre de vastes projets, la prise de mesures visant A stimuler les flux de capitaux
d'investissement originaires de pays tiers, la participation des Entit6s 6conomiques des pays
des Parties contractantes au processus de privatisation conform6ment i la 16gislation en
vigueur dans chacun de ces pays, l'accent 6tant mis sur les caract6ristiques propres A leur
6conomie.

Article 10

Les Parties contractantes prennent des dispositions favorables A rexpansion des activ-
it6s d'entreprises conjointes, y compris la promotion et la protection des investissements,
l'adoption de mesures visant A 6viter la double imposition et 'absence de mesures discrim-
inatoires en mati~re de coop6ration 6conomique mutuelle.

Article 11

Les marchandises fournies conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord peuvent
8tre r6export6es vers des pays tiers conform6ment aux dispositions et conditions des con-
trats ktablis.

Article 12

Les r6sultats des activit6s de recherche et d6veloppement scientifiques et tech-
nologiques obtenus conjointement par les Entit6s lettones et tch~ques ne seront pas com-
muniques A des fierce parties ni publi~s sans le consentement de ces Entit~s.

Article 13

Le pr6sent Accord indique sp6cifiquement les principaux domaines de coop6ration en
mati~re d'6conomie, commerce, et science et technologie.

Af'm de rendre plus concretes les dispositions de base du pr6sent Accord, les Parties
contractantes, ou les autorit6s dfiment autoris6es par les Parties contractantes peuvent con-
clure des accords ou autres conventions.

Article 14

Les repr6sentants autoris6s des Parties contractantes, par consentement mutuel, et afm
d'examiner 'tat d'avancement de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, se r6uniront alter-
nativement sur le territoire de la R6publique de Lettonie et sur le territoire de la R6publique
tch~que et adopteront les d6cisions appropri6es en tant que de besoin.
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Tout diff6rend susceptible de survenir entre les Parties contractantes en ce qui con-
ceme l'interpr6tation ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord sera r6gl6 dans le cadre de
consultations et de n~gociations A l'amiable, dans les meilleurs d6lais.

Article 15

Le pr6sent Accord peut tre modifi6 et amend6 conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans les deux pays et sur la base du consentement mutuel des Parties contractantes.

Article 16

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Article 17

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode illimit6e et l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut le d6noncer par notification. Dans ce cas, 'Accord sera cens6 ftre caduc
A l'expiration de la p6riode de six mois faisant suite A la date A laquelle sa dnonciation a
&6 notifi6e.

Le pr6sent Accord pourra re d6nonc6 sans pr6judice aux termes et conditions des
contrats conclus par les Entit6s pendant la validit6 dudit Accord et qui n'ont pas 6 ex6cut6s
avant que l'Accord ne soit plus en vigueur.

,k la signature du pr6sent Accord sur les relations entre la R6publique de Lettonie et la
R6publique tch&que, les accords ci-apr6s prendront fin :

Le Trait6 de commerce entre la R6publique de Lettonie et la R6publique tch~que en
date du 7 octobre 1922.

L'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative tch~que et slovaque sur les relations commerciales et
6conomiques et la coop6ration en matibre de science et technologie en date du 2 aofit 1991.

Fait A Riga, le 22 septembre 1993 en deux exemplaires originaux, chacun dans les
langues lettone, tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation quant aux dispositions du pr6sent Accord, le
texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R-publique de Lettonie:

GEORGS ANDREJEVS

Pour le Gouvernement de la R6publique tchbque:

JOSEF ZIELENIEC
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND
THE CZECH REPUBLIC

PREAMBLE

The Republic of Latvia and the Czech Republic, hereinafter called the Parties,

Having regard to the Declaration of Prime Ministers of the Central European Free
Trade Agreement countries, done on 11 September 1995 in Bmo,

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
as an important dimension of the stability on the European continent and expressing their
preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process,

Reaffirming their firm commitment to the principles of a market economy, which con-
stitutes the basis for their relations,.

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, the Paris Charter, and, in particular, the principles contained in the
final document of the Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994,

Firmly convinced that this Agreement will foster the intensification of mutually bene-
ficial trade relations between them and contribute to the process of integration in Europe,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the
Parties from their obligations under other international agreements and organizations, es-
pecially the World Trade Organization,

Hereby agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all their bilat-
eral trade in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with Ar-
ticle XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with the
Understanding on the Interpretation of Article XXIV of the General Agreement on Tariffs
and Trade 1994.

2. The objectives of this Agreement are:

(a) To promote through the expansion of mutual trade the harmonious development of
the economic relations between the Parties and thus to foster the advance of economic ac-
tivity in the Parties, the improvement of living and employment conditions, and increased
productivity and financial stability.

(b) To provide fair conditions of competition for trade between the Parties,



Volume 2069, 1-35853

(c) To contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious
development and expansion of world trade.

CHAPTER I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties. The term "industrial products" means for the purpose of this Agreement the products
falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System with the exception of the products listed in Annex I to this Agreement.

Article 3. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on imports and all charges having equivalent effect.

Article 4. Basic Duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on 1
January 1996.

2. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with paragraph 2 shall be applied
rounded to the first decimal place.

4. The Parties shall communicate to each other their respective national basic rates of
duties in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 5. Fiscal Duties

The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 6. Customs Duties on Exports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. Customs duties on exports shall be abolished in accordance with the provisions of
Protocol 1 to this Agreement.

3. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all charges having equivalent effect to customs duties on exports.
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Article 7. Quantitative Restrictions on Imports and Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement, except as provided for in Annex II to this Agreement.

Article 8. Quantitative Restrictions on Exports and Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restriction on exports or measure having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on exports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement, except as provided for in Annex III to this Agreement.

Article 9. Information Procedure on Draft Technical Regulations

1. The Parties shall notify to each other at the earliest practicable stage and in accor-
dance with the provisions as set out in Annex IV to this Agreement on the draft technical
regulations and draft amendments thereto, which they intend to issue.

2. The Joint Committee shall decide on the date for implementing the provisions in
paragraph 1.

CHAPTER HI. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 10. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the
Parties. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System including the products listed in Annex I to this Agreement.

Article 11. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on imports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports shall be applied in accordance with the provisions of
Protocol 2 to this Agreement.

3. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all charges having equivalent effect to customs duties on imports.



Volume 2069, 1-35853

Article 12. Basic Duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on 1
January 1996.

2. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 1 as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with paragraph 2 shall be applied
rounded to the first decimal place.

4. The Parties shall communicate to each other their respective national basic rates of
duties in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 13. Customs Duties on Exports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 14. Concessions and Agricultural Policies

1. Without prejudice to the concessions granted under Protocol 2 to this Agreement,
the provisions of this Chapter shall not restrict in any way the pursuance of the respective
agricultural policies of the Parties or the taking of any measures under such policies, includ-
ing the implementation of the respective provisions of the Agreement on Agriculture within
the framework of the World Trade Organization.

2. The Parties shall notify to each other changes in their respective agricultural policies
pursued or measures applied which may affect the conditions of agricultural trade between
them as provided for in this Agreement. Prompt consultations shall be held, upon request
of any Party, to examine the situation.

Article 15. Special Safeguards

Notwithstanding other provisions of this Agreement and, in particular, Article 28, if,
given the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of products originating
in a Party, which are subject to concessions granted under this Agreement, cause serious
disturbance to the markets of the other Party, the Party concerned shall enter into consul-
tations immediately to find the appropriate solution. Pending such solution, the Party con-
cemed may take the measures it deems necessary.
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Article 16. Veterinary, Health and Phytosanitary Measures

1. Measures concerning veterinary and phytosanitary control will be harmonized with
the European Union legislation and between the Parties.

2. The veterino-sanitary measures and the work of the veterinary services will be in ac-
cordance with the Office International des Epizoodies Codex and other international con-
ventions in this field.

3. The Parties commit themselves not to introduce discriminatory or other unusual
measures which would limit the flow of information, animals, plants or products.

CHAPTER III. GENERAL PROVISIONS

Article 17. Rules of Origin and Co-operation in Customs Administration

1. Protocol 3 to this Agreement lays down the rules of origin and related methods of
administrative co-operation.

2. The Parties shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint
Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of Protocol 3 to this Agreement and Articles 3 to 8, 11 to 13, 18 and 29 of this Agreement
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

3. The mutual assistance between administrative authorities in customs matters shall
take place in accordance with the provisions of Protocol 4 to this Agreement.

Article 18. Internal Taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originat-
ing in the Parties.

2. Exporters may not benefit from repayment of internal taxation in excess of the
amount of direct or indirect taxation imposed on products exported to the territory of one
of the Parties.

Article 19. General Exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on the grounds of public morality, public policy or public security;
the protection of human, animal or plant life or health; the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value; the protection of intellectual property
or rules relating to gold or silver or to the conservation of exhaustible natural resources if
such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production
or consumption. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of
arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.
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Article 20. Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any appropriate measure
which it considers necessary:

(a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

(b) For the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies

(i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; or

(ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) Taken in time of war or other serious international tension.

Article 21. State Monopolies

1. The Parties shall adjust progressively any State monopoly of commercial character
so as to ensure that by 1 July 1999 no discrimination regarding the conditions under which
goods are procured and marketed exists between nationals of the Parties.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly, supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties. These provisions shall
likewise apply to monopolies delegated by a Party to other bodies.

Article 22. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods between the Par-
ties and the transfer of such payments to the territory of the Party to this Agreement, where
the creditor resides, shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits related to trade in goods
in which a resident participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the condi-
tions laid down under Article VIII of the Articles of the Agreement of the International
Monetary Fund.

Article 23. Rules of Competition Concerning Undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:
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(a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of all undertakings includ-
ing public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclusive
rights. Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest
or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to provisions of
paragraph 1 in so far as the application of these provisions does not obstruct the perfor-
mance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. With regard to products referred to in Chapter II the provisions stipulated in para-
graph 1 (a) shall not apply to such agreements, decisions and practices which form an inte-
gral part of a national market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with paragraphs 1, 2 and 3
and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Par-
ty or material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures set out in Article 32.

Article 24. State Aid

1. Any aid granted by a State being a Party to this Agreement or through state resources
in any form whatever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade be-
tween the Parties, be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to products referred to in Chapter II.

3. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, inter alia, by reporting
annually to each other on the total amount and the distribution of the aid given and by pro-
viding to the other Party, upon request, information on aid schemes and on particular indi-
vidual cases of state aid.

4. If a Party considers that a particular practice, including that in agriculture:

Is incompatible with the terms of paragraph 1, or

If such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Par-
ty or material injury to its domestic industry,

it may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the
provisions of Article 32. Such appropriate measures may only be taken in conformity with
the procedures and under the conditions of the World Trade Organization and any other rel-
evant instrument negotiated under its auspices which are applicable between the Parties.

Article 25. Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.
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2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party, on 1 January 2001 at the latest.
access to contract award procedures on their respective public procurement markets ac-
cording to the provisions of the Agreement on Government Procurement within the frame-
work of the World Trade Organization.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
provisions of paragraph 2 so as to ensure free access, transparency and full balance of
rights and obligations.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may con-
sider, especially in the light of developments in this area in international relations, the pos-
sibility of extending the coverage and/or the degree, of the market opening provided for in
paragraph 2.

5. The Parties shall endeavour to accede to relevant Agreements negotiated under the
auspices of the World Trade Organization.

Article 26. Protection of Intellectual Property

1. The Parties shall grant and ensure the protection of intellectual property rights on a
non-discriminatory basis, including measures for granting and enforcing such rights. The
protection shall be gradually improved on a level corresponding to the substantive stan-
dards of the multilateral agreements which are specified in Annex V to this Agreement be-
fore 1 July 1999.

2. For the purposes of this Agreement "intellectual property protection" includes, in
particular, protection of copyright, comprising computer programs and databases, and
neighbouring rights, trade marks, geographical indications, industrial designs, patents, to-
pographies of integrated circuits, as well as undisclosed information on know-how.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular, on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization and the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of the Parties with any third country on matters concerning intellectual
property.

Article 27. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994 is taking place in trade relations governed by this Agree-
ment, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement on Implementa-
tion of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 32.
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Article 28. General Safeguards

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

(a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

(b) Serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which
could bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedure laid down in Article 32.

Article 29. Structural Adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference in customs duty rate for products originating in the other
Party. The total value of imports of the products which are subject to these measures may
not exceed 15% of total imports of industrial products from the other Party as defined in
Chapter I during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding three years unless a
longer duration is authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply on 1 Janu-
ary 2001 at the latest.

5. No such measures can he introduced in respect of a product if more than three years
elapsed since the elimination of all customs duties and quantitative restrictions or charges
or measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, upon request of the other Party, consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior their introduc-
tion. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the latest two years after
their introduction. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 30. Re-export and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Articles 6 and 8 leads to:
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(a) Re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for
the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedure laid down in Article 32.

Article 31. Fulfillment of Obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfill their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfill an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 32.

Article 32. Procedure for the Application of Safeguard Measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 28 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7, a Party which considers resorting to safeguard
measures shall promptly notify to the other Party thereof and supply all relevant informa-
tion. Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint Commit-
tee with a view to finding a solution.

4. (a) With regard to Articles 27, 28 and 30, the Joint Committee shall examine the case
or the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified
by the Party concerned. In the case of the absence of such decision within thirty days of the
matter being referred to the Joint Committee, the Party concerned may adopt the measures
necessary in order to remedy the situation.

(b) With regard to Article 31, the Party concerned may take appropriate measures after
the consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date
of the first notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 23 and 24, the Party concerned shall give the Joint Commit-
tee all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within thirty days of the matter being referred to it, the Party concerned may
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adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice in
question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice of the difficulty in question. Priority shall he given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement.

6. The safeguard measures taken shall he the subject to periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 27, 28 and 30, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 33. Balance of Payments Difficulties

1. The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the relevant provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 adopt restrictive measures, including
measures related to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what
is necessary to remedy the balance of payments situation. The measures shall be progres-
sively relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated
when conditions no longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the
other Party forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a schedule for their
removal.

Article 34. Evolutionary Clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop and deepen the relations established by this Agreement by extending
them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other Party.
The Parties may instruct the Joint Committee to examine such a request and, where appro-
priate, to make recommendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject
to the ratification or to the approval by the Parties in accordance with their national legis-
lation.
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CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35. The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established and shall consist of a representative ap-
pointed by the Government of the Republic of Latvia, on the one hand, and of a represen-
tative appointed by the Government of the Czech Republic, on the other hand.

2. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by the
Joint Committee.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall
exchange information and, upon request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the Parties.

4. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement.
On other matters the Joint Committee may make recommendations.

Article 36. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has, under the reservation, ac-
cepted a decision subject to the fulfillment of internal legal requirements, the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation
is notified.

4. For the purposes of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working groups
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 37. Trade Relations Governed by this and Other Agreements

1. This Agreement shall apply to trade relations between the Republic of Latvia and
the Czech Republic.

2. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not neg-
atively affect the trade regime and, in particular, the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.
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Article 38. Annexes and Protocols

1. The Annexes I to V to this Agreement and the Protocols 1 to 4 to this Agreement
shall form an integral part of this Agreement.

2. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols. In this case
the amendments shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note
confirming their approval by the Government of a respective Party.

Article 39. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 2 of Article
38 shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note confirming that
all procedures required by the national legislations of each Party for entry into force of the
amendments have been completed.

Article 40. Entry into Force

1. This Agreement is subject to the ratification and shall enter into force on the first
day of the second month following the date of exchange of the instruments of ratification.

2. The exchange of the instruments of ratification shall take place in Prague.

Article 41. Provisional Application

Pending the entry into force of this Agreement according to Article 40, the Czech Re-
public shall apply this Agreement provisionally from 1 July 1996, provided that the Repub-
lic of Latvia shall notify prior to 15 June 1996, that its internal legal requirements for entry
into force of this Agreement are fulfilled and that the Republic of Latvia shall apply this
Agreement from 1 July 1996.

Article 42. Validity and Termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Par-
ty. The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Party.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.
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Done at Riga this 15th day of April one thousand nine hundred and ninety six, in two
originals, each in the English language, both texts being equally authentic.

For the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

For the Czech Republic:

VLADIMIR DLOUHY
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

1. The relevant bodies of the Parties shall consider the possibility of the conclusion of
an agreement on mutual recognition of the accreditation of testing and calibration labora-
tories and certification bodies and product and quality systems certificates of mutual rec-
ognition of the type approval of measuring equipment which are issued in the Parties and
procedures for recognition of the results of the measurements, calibration and conformity
with requirements.

2. With regard to paragraph 2 of Article 38, the Government shall act in accordance
with the legal procedures required by the national law in force.

3. The Parties agreed to assess, at the latest two years after the date of entry into force
of this Agreement within the Joint Committee the effects of the concessions granted for
products in Protocol 2 to this Agreement and may decide on possible amendments of the
mutual concessions and products covered by Annexes to Protocol 2 to this Agreement.

4. The diagonal cumulation laid down in Article 4 of Protocol 3 to this Agreement may
only be applied, when the countries mentioned in this Article have the Free Trade Agree-
ment or the Agreement Establishing the Customs Union, containing identical rules of origin
with both Parties. For the countries not complying with this condition on the date of entry
into force of this Agreement, this Article 4 shall apply from the date of entry into force ei-
ther of the Free Trade Agreement or the Agreement Establishing the Customs Union or of
the amendment of such Agreement containing identical rules of origin, between that coun-
try and the latter of the Parties. Each reference to Article 4 of Protocol 3 to this Agreement
shall apply in accordance with this Record of Understandings.

5. The prohibition of drawback of, or the exemption from, customs duties laid down in
Article 15 of Protocol 3 to this Agreement shall be temporarily derogated until it will be
applied with the European Union and with the EFTA States.
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ANNEX I

(List of products referred to in articles 2 and 10)

ANNEX I l l

(List of products referred to in paragraph 2 of article 7)

ANNEX III'

(List of products referred to in paragraph 2 of article 8)

I. Not published herein.
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ANNEX IV

(referred to in paragraphe I of article 9)

PROCEDURE FOR THE NOTIFICATION OF DRAFT TECHNICAL REGULATIONS

Article I

For the purpose of this procedure the following meanings shall apply:

(a) "Technical specification": a specification contained in a document which lays down
the characteristic required of a product such as level of quality, performance, safety or di-
mensions, including the requirements applicable to the product as regards terminology,
symbols, testing and test methods, packaging, marking or labeling;

(b) "Technical regulations": technical specifications, including the relevant adminis-
trative provisions, the observance of which is compulsory, de jure or de facto, in the case
of marketing or use in a Party or in a major part of it, except those laid down by local au-
thorities;

"Draft technical regulation": the text of a technical specification including administra-
tive provisions, formulated with the aim of enacting it or of ultimately having it enacted as
a technical regulation, the text being in a stage of preparation at which substantial amend-
ments can still be made;

(c) "Products": all goods covered by this Agreement.

Article 2

1. The notification shall:

(a) Include the full text of the draft technical regulations both in the original language
and in a full translation into or a summary in English;

(b) Indicate whether the draft technical regulation is identical with a technical specifi-
cation in the subject matter concerned, worked out by an international or regional body, or
whether it deviates from such specifications; when deviating from such specifications the
reasons for the deviations shall be given;

(c) State the name and address of the national authority competent to give further in-
formation on the regulation:

(d) Include the envisaged date of entry into force.

2. Where a draft technical regulation merely transposes the full text of an international
or European standard, information regarding the relevant standard shall suffice.
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Article 3

Each Party may ask for further information on a draft technical regulation notified in
accordance with this procedure.

Article 4

1. The Party may make comments upon the communicated draft technical regulations.

2. The Parties shall exchange information on their Enquiry Points.

Article 5

The time-limit for comments on notifications shall be three months from the date of
receipt by the Party of the text of the draft regulation. During this period the draft technical
regulation may not be adopted.

Article 6

An additional notification shall indicate to what extent it has been possible to take ac-
count of any comments received from the Party, any change of substance made as com-
pared with the notified draft, as well as the date of entry into force of the regulation.

Article 7

The standstill period of three months shall however not apply when for urgent reasons
relating to the protection of public health or safety, the protection of health and life of ani-
mals or plants, the competent authorities are obliged to prepare technical regulations in a
very short period of time in order to enact or introduce them immediately without any con-
sultations being possible. The reasons which warrant the urgency of the measures taken
shall be given.

Article 8

The Parties shall, within the framework of this Agreement, hold regular consultations
to ensure satisfactory functioning of the procedure.
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ANNEX V

(referred to in paragraph 1 ofArticle 26)

ON INTELLECTUAL PROPERTY

The multilateral Agreements mentioned in paragraph 1 of Article 26 are the following:

Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial Property (Stock-
holm Act, 1967);

Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and Artistic
Works (Paris Act, 1971);

International Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Produc-
ers of Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention);

European Patent Convention of 5 October 1973;

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm
Act, 1967 and amended in 1979);

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks (Madrid, 1989);

Patent Co-operation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and modified in
1984);

International Convention for the Protection of New Varieties of Plants of 2 December
1961, as revised at Geneva on 10 November 1972 and on 23 October 1978.
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PROTOCOL I

(referred to in paragraph 2 ofArticle 6)

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES BY THE REPUBLIC OF LATVIA

1. The Czech Republic shall not apply customs duties on exports on the date of entry
into force of this Agreement.

2. The Republic of Latvia shall abolish customs duties on exports for the products ex-
porting to the Czech Republic listed in Annex A to this Protocol on 1 January 1999, at the
latest.

3. Customs duties on exports applicable in the Republic of Latvia to products exporting
to the Czech Republic not listed in Annex A to this Protocol shall be abolished on the date
of entry into force of this Agreement.
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ANNEX A TO PROTOCOL 11

1. Not published herein.
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PROTOCOL 2

(referred to in paragraph 2 ofArticle 11)

ABOLITION OF CUSTOMS DUTIES AND EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE CZECH REPUBLIC

1. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the Republic of Latvia listed in Annex A to this Protocol shall be abolished on the date
of entry into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the Republic of Latvia listed in Annex B to this Protocol shall be reduced without or
within the limits of tariff quotas specified in this Annex to the level set out in this Annex as
from the date of entry into force of this Agreement.

3. Customs duties on imports applicable in the Czech Republic to products originating
in the Republic of Latvia listed in Annex C to this Protocol shall be applied at the Most
Favoured Nation rate.

4. Customs duties on imports applicable in the Republic of Latvia to products originat-
ing in the Czech Republic listed in Annex D to this Protocol shall be abolished on the date
of entry into force of this Agreement.

5. Customs duties on imports applicable in the Republic of Latvia to products originat-
ing in the Czech Republic listed in Annex E to this Protocol shall be reduced without or
within the limits of tariff quotas specified in this Annex to the level set out in this Annex as
from the date of entry into force of this Agreement.

6. Customs duties on imports applicable in the Republic of Latvia to products originat-
ing in the Czech Republic listed in Annex F to this Protocol shall be applied at the Most
Favoured Nation rate.
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ANNEX A TO PROTOCOL 21

HS/CN Codes

ANNEX B TO PROTOCOL 21

HS/CN Codes, Duty Rate in %, Quota

ANNEX C TO PROTOCOL 21

HS/CN Codes

ANNEX D TO PROTOCOL 21

HS/CN Codes

ANNEX E TO PROTOCOL 21

HS/CN Codes, Duty Rate, Quota

ANNEX F TO PROTOCOL 21

HS/CN Codes

1. Not published herein.
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PROTOCOL 3

(referred to in paragraph 1 of Article 17)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METH-

ODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TABLE OF CONTENTS

Title I. General Provisions

Article 1. Definitions

Title II. Definition of the Concept of "Originating Products"

Article 2. General Requirements

Article 3. Bilateral Cumulation of Origin

Article 4. Diagonal Cumulation of Origin

Article 5. Wholly Obtained Products

Article 6. Sufficiently Worked or Processed Products

Article 7. Insufficient Working or Processing Operations

Article 8. Unit of Qualification

Article 9. Accessories, Spare Parts and Tools

Article 10. Sets

Article 11. Neutral Elements

Title III. Territorial Requirements

Article 12. Principle of Territoriality

Article 13. Direct Transport

Article 14. Exhibitions

Title IV. Drawback or Exemption

Article 15. Prohibition of Drawback of, or Exemption from, Customs Duties

Title V. Proof of Origin

Article 16. General Requirements

Article 17. Procedure for the Issue of a Movement Certificate EUR. I

Article 18. Movement Certificates EUR. I Issued Retrospectively

Article 19. Issue of a Duplicate Movement Certificate EUR. I

Article 20. Issue of Movement Certificates EUR. 1 on the Basis of a Proof of Origin
Issued or Made Out Previously

Article 21. Conditions for Making Out an Invoice Declaration

Article 22. Approved Exporter

Article 23. Validity of Proof of Origin
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Article 24. Submission of Proof of Origin

Article 25. Importation by Instalments

Article 26. Exemptions from Proof of Origin

Article 27. Supporting Documents

Article 28. Preservation of Proof of Origin and Supporting Documents

Article 29. Discrepancies and Formal Errors

Article 30. Amounts Expressed in ECU

Title VI. Arrangements for Administrative Cooperation

Article 31. Mutual Assistance

Article 32. Verification of Proofs of Origin

Article 33. Dispute Settlement

Article 34. Penalties

Article 35. Free Zones

Title VII. Final Provisions

Article 36. Customs Sub-Committee

Article 37. Annexes

Article 38. Goods in Transit or Storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "Material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

c) "Product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "Goods" means both materials and products;

(e) "Customs value" means the value as determined in accordance with the 1994
Agreement on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade (WTO Agreement on customs valuation);

(f) "Ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided
the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "Value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in the Party;
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(h) "Value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "Added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of
each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

j) "Chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "Classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(1) "Consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(m) "Territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General Requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered .as originating in a Party:

(a) Products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in that Party incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in that Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral Cumulation of Origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided they have undergone
working or processing going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4. Diagonal Cumulation of Origin

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in EU, Poland,
Hungary, the Slovak Republic, Bulgaria, Romania, Lithuania, Estonia, Slovenia, Iceland,
Norway or Switzerland within the meaning of the Agreements between a Party and these
countries shall be considered as originating in that Party when incorporated into a product
obtained there. It shall not be necessary that such materials have undergone sufficient work-
ing or processing.
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2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only
continue to be considered as products originating in the Party when the value added there
exceeds the value of the materials used originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1 . If this is not so, the products concerned shall be considered as originating
in the country referred to in paragraph I which accounts for the highest value of originating
materials used. In the allocation of origin, no account shall be taken of materials originating
in the other countries referred to in paragraph 1 which have undergone sufficient working
or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials
used have acquired the status of originating products by an application of rules of origin
identical to the rules in this Protocol. The Parties shall provide each other with details of
agreements and their corresponding rules of origin which have been concluded with the
other countries referred to in paragraph 1.

Article 5. Wholly Obtained Products

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

(a) Mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) Vegetable products harvested there;

(c) Live animals born and raised there;

(d) Products from live animals raised there;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) Products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) Products extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided
that it has sole rights to work that soil or subsoil;

(k) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (j).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs 1(f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) Which are registered or recorded in a Party;

(b) Which sail under the flag of that Party;

(c) Which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or
by a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
bers of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of part-
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nerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public
bodies or nationals of that Party;

(d) Of which the master and officers are nationals of that Party; and

(e) Of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article 6. Sufficiently Worked or Processed Products

1. For the purposes of Article 2, product s which are not wholly obtained are consid-
ered to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex
II are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

(a) Their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) Any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products failing within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient Working or Processing Operations

1. Without prejudice. to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;
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(d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) Simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.

2. All the operations carried out in the Parties on a given product shall be considered
together when determining whether the working or processing undergone by that product
is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of Qualification

1. Thee unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) When a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) When a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2.Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 9. Accessories, Spare Parts and Tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.
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Article 11. Neutral Elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) Energy and fuel;

(b) Plant and equipment;

(c) Machines and tools;

(d) Goods which do not enter and which are not intended to enter into the final com-
position of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12. Principle of Territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must

be fulfilled without interruption in the Parties, except as provided for in Article 4.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 4 they must be considered as non-originating, unless it can

be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) The goods returned are the same goods as those exported; and

(b) They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Direct Transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-

ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties or through the territories of the other countries referred to in Article 4. However,
products constituting one single consignment may be transported through other territories
with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such territo-
ries, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, re-
loading or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) A single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) A certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) Giving an exact description of the products;
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(ii) Stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) Certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) Failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in
Article 4 and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:

(a) An exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there;

(b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in a Party;

(c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15. Prohibition of Drawback of or Exemption from, Customs Duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Party
or in one of the countries referred to in Article 4 within the meaning of this Protocol for
which a proof of origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V
shall not be subject in that Party to drawback of, or exemption from, customs duties of
whatever kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
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sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs I to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Arti-
cle 9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-orig-
inating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, the Parties may apply arrangements for drawback of,
or exemption from, customs duties or charges having an equivalent effect, applicable to
materials used in the manufacture of originating products, subject to the following provi-
sions:

(a) A 5 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonized System, or such lower rate as in
force in the Party;

(b) A 10 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized System, or such lower rate as in force in the
Party.

The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 1998 and may be re-
viewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 16. General Requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit from
this Agreement upon submission of either:

(a) A movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) In the cases specified in Article 21(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.
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Article 17. Procedure for the Issue of a Movement Certificate EUR. I

1. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the ex-
porter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. I and the application form, specimens of which appear in An-
nex III. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up or in the language of one of the countries referred to in Article 4 and in accor-
dance with the provisions of the domestic law of the exporting Party. If they are handwrit-
ten, they shall be completed in ink in printed characters. The description of the products
must be given in the box reserved for this purpose without leaving any blank lines. Where
the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the
description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EUR.1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party or in one of
the other countries referred to in Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11 of
the certificate.

7. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement Certificates EUR. I Issued Retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) It was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or



Volume 2069, 1-35853

(b) It is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. 1
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. I retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"VYSTAVENO DODATECNE"

"IZDOTS PEC PRECU EKSPORTA"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"DELIVRE A POSTERIORI"

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. 1.

Article 19. Issue of a Duplicate Movement Certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT"

"DUBLIKATS"

"DUPLICATE"

"DUPLICATA"

"DUPLIKAT".
3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box

of the duplicate movement certificate EUR.I.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of Movement Certificates EUR. 1 on the Basis of a Proof of Origin Issued
or Made Out Previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. I for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
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Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs
office under whose control the products are placed.

Article 21. Conditions for Making Out an Invoice Declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out:

(a) By an approved exporter within the meaning of Article 22, or

(b) By any exporter for any consignment consisting of one or more packages contain-
ing originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in the Parties or in one of the other countries referred to in Article
4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate docu-
ments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 22. Approved Exporter

1. The customs authorities of the exporting Party may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.
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4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfill the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect
use of the authorization.

Article 23. Validity of Proof of Origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing Party, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing Par-
ty after the final date for presentation specified in paragraph I may be accepted for the pur-
pose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by the
final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing Party
may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said fi-
nal date.

Article 24. Submission of Proof of Origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in
accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require a
translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompa-
nied by a statement from the importer to the effect. that the products meet the conditions
required for the implementation of this Agreement.

Article 25. Importation by Instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the mean-
ing of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII
or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a
single proof of origin for such products shall be submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 26. Exemptions from Proof of Origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and
where there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent
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by post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of
paper annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27. Supporting Documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in
Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol may consist inter alia of the fol-
lowing:

(a) Direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) Documents proving the originating status of materials used, issued or made out in a
Party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) Documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) Movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in one
of the other countries referred to in Article 4, in accordance with rules of origin which are
identical to the rules in this Protocol.

Article 28. Preservation of Proof of Origin and Supporting Documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years the
movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to therm

Article 29. Discrepancies and Formal Errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
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carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 30. Amounts Expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing
Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of another country referred to in Article
4, the importing Party shall recognize the amount notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1995.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of a
Party shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carrying out
this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the amounts
to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability of pre-
serving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may decide to
modify the amounts expressed in ECU.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual Assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen im-
pressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR.1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist each
other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of the
movement certificates EUR. I or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents.

Article 32. Verification of Proofs of Origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the authen-



Volume 2069, 1-35853

ticity of such documents, the originating status of the products concerned or the fulfilment
of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities of the importing Party shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice,
if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the cus-
toms authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the enqui-
ry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on the
proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Par-
ty. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party or one of the other countries referred to in Article 4 and fulfill the
other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute Settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party.

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.
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Article 35. Free Zones

1. The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Customs Sub-Committee

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administra-
tive cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of both Parties who are responsi-
ble for customs questions.

Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Goods in Transit or Storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are ei-
ther in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free
zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within
four months of that date, of the certificate EUR. 1 issued retrospectively by the competent
authorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.
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ANNEX I TO PROTOCOL 3

Introductory Notes to the List in Annex II to Protocol 3

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently
worked or processed within the meaning of Article 6 of the Protocol.

Note 2:

2.1 .The first two columns in the list describe the product obtained. The first column
gives the heading number or chapter number used in the Harmonized System and the sec-
ond column gives the description of goods used in that system for that heading or chapter.
For each entry in the first two columns a rule is specified in columns 3 or 4. Where, in some
cases, the entry in the first column is preceded by an 'ex', this signifies that the rules in col-
umns 3 or 4 apply only to the part of that heading as described in column 2.

2.2. Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter
number is given and the description of products in column 2 is therefore given in general
terms, the adjacent rules in columns 3 or 4 apply to all products which, under the Harmo-
nized System, are classified in headings of the chapter or in any of the headings grouped
together in column 1.

2.3. Where there are different rules in the list applying to different products within a
heading, each indent contains the description of that part of the heading covered by the ad-
jacent rules in columns 3 or 4.

2.4. Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3
and 4, the exporter may opt, as an alternative, to apply either the rule set out in column 3 or
that set out in column 4. If no origin rule is given in column 4, the rule set out in column 3
has to be applied.

Note 3:

3.1. The provisions of Article 6 of the Protocol concerning products having acquired
originating status which are used in the manufacture of other products apply regardless of
whether this status has been acquired inside the factory where these products are used or in
another factory in the Parties.

Example:

An engine of heading No 8407, for which the rule states that the value of the non-orig-
inating materials which may be incorporated may not exceed 40 per cent of the ex-works
price, is made from "other alloy steel roughly shaped by forging" of heading No ex. 7224.

If this forging has been forged in a Party from a non-originating ingot, it has already
acquired originating status by virtue of the rule for heading No ex 7224 in the list. The forg-
ing can then count as originating in the value calculation for the engine regardless of wheth-
er it was produced in the same factory or in another factory in a Party. T'he value of the non-
originating ingot is thus not taken into account when adding up the value of the non-origi-
nating materials used.
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3.2. The rule in the list represents the minimum amount of working or processing re-
quired and the carrying out of more working or processing also confers originating status;
conversely, the carrying out of less working or processing cannot confer originating status.
Thus if a rule provides that non-originating material at a certain level of manufacture may
be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture is allowed and the use
of such material at a later stage is not.

3.3. Without prejudice to Note 3.2. where a rule states that "materials of any heading"
may be used, materials of the same heading as the product may also be used, subject, how-
ever, to any specific limitations which may also be contained in the rule. However, the ex-
pression "manufacture from materials of any heading, including other materials of heading
No... "means that only materials classified in the same heading as the product of a different
description than that of the product as given in column 2 of the list may be used.

3.4. When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more
than one material, this means that any one or more materials may be used. It does not re-
quire that all be used.

Example:

The rule for fabrics of HS 5208 to 5212 provides that natural fibres may be used and
that chemical materials, among other materials, may also be used. This does not mean that
both have to be used; it is possible to use one or the other or both.

3.5. Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a par-
ticular material, the condition obviously does not prevent the use of other materials which,
because of their inherent nature, cannot satisfy the rule. (See also Note 6.2 below in relation
to textiles).

Example:
The rule for prepared foods of heading No. 1904 which specifically excludes the use

of cereals and their derivatives does not prevent the use of mineral salts, chemicals and oth-
er additives which are not products from cereals.

However, this does not apply to products which, although they cannot be manufactured
from the particular material specified in the list, can be produced from a material of the
same nature at an earlier stage of manufacture.

Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials,
if the use of only non-originating yam is allowed for this class of article, it is not possible
to start from non-woven cloth -- even if non-woven cloths cannot normally be made from
yam. In such cases, the starting material would normally be at the stage before yam -- that
is the fibre stage.

3.6. Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of
non-originating materials that can be used, then these percentages may not be added togeth-
er. In other words, the maximum value of all the non-originating materials used may never
exceed the highest of the percentages given. Furthermore, the individual percentages must
not be exceeded in relation to the particular materials they apply to.

Note 4:
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4.1. The term "natural fibres" is used in the list to refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres. It is restricted to the stages before spinning takes place, including waste,
and, unless otherwise specified, includes fibres that have been carded, combed or otherwise
processed but not spun.

4.2. The term "natural fibres" includes horsehair of heading No. 0503, silk of heading
Nos. 5002 and 5003 as well as the wool fibres, fine or coarse animal hair of heading Nos.
5101 to 5105, the cotton fibres of heading Nos. 5201 to 5203 and the other vegetable fibres
of heading Nos. 5301 to 5305.

4.3. The terms "textile pulp", "chemical materials" and "paper-making materials" are
used in the list to describe the materials not classified in Chapters 50 to 63, which can be
used to manufacture artificial, synthetic or paper fibres or yams.

4.4. The term "man-made staple fibres" is used in the list to refer to synthetic or artifi-
cial filament tow, staple fibres or waste, of heading Nos. 5501 to 5507.

Note 5:

5.1. Where for a given product in the list a reference is made to this note, the conditions
set out in column 3 shall not be applied to any basic textile materials, used in the manufac-
ture of this product, which, taken together, represent 10 per cent or less of the total weight
of all the basic textile materials used. (See also Notes 5.3. and 5.4. below).

5.2. However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may only be applied to mixed prod-
ucts which have been made from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

Silk,

Wool,

Coarse animal hair,

Fine animal hair,

Horsehair,

Cotton,

Paper-making materials and paper,

Flax,

True hemp,

Jute and other textile bast fibres,

Sisal and other textile fibres of the genus Agave.

Coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,

Synthetic man-made filaments,

Artificial man-made filaments,

Synthetic man-made staple fibres of polypropylene,

Synthetic man-made staple fibres of polyester,

Synthetic man-made staple fibres of polyamide,

Synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile,
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Synthetic man-made staple fibres of polyimide,

Synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene,

Synthetic man-made staple fibres of polyphenylene sulphide,

Synthetic man-made staiple fibres of polyvinyl chloride,

Other synthetic man-made staple fibres,

Artificial man-made staple fibres of viscose,

Other artificial man-made staple fibres,

Yam made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether whether or
not gimped,

Yam made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester whether or
not gimped,

products of heading 5605 (metallized yam incorporating strip consisting of a core of
aluminium foil or of a core of plastic film whether or not coated with aluminiurn powder,
of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a transparent or coloured adhesive
between two layers of plastic film,

Other products of heading 5605.

Example:

A yam of heading No. 5205 made from cotton fibres of heading No. 5203 and synthetic
staple fibres of heading No. 5506 is a mixed yam. Therefore, non-originating synthetic sta-
ple fibres that do not satisfy the origin rules (which require manufacture from chemical ma-
terials or textile pulp) may be used up to a weight of 10 per cent of the yarn.

Example:

A woollen fabric of heading No. 5112 made from woollen yam of heading No. 5107
and synthetic yam of staple fibres of heading No. 5509 is a mixed fabric. Therefore syn-
thetic yarn which does not satisfy the origin rules (which require manufacture from chem-
ical materials or textile pulp) or woollen yam that does not satisfy the origin rules (which
require manufacture from natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for
spinning) or a combination of the two may be used provided their total weight does not ex-
ceed 10 per cent of the weight of the fabric.

Example:

Tufted textile fabric of heading No. 5802 made from cotton yarn of heading No. 5205
and cotton fabric of heading No. 5210 is only a mixed product if the cotton fabric is itself
a mixed fabric being made from yarns classified in two separate headings or if the cotton
yams used are themselves mixtures.

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yam of heading No.
5205 and synthetic fabric of heading No. 5407, then, obviously, the yarns used are two sep-
arate basic textile materials and the tufted textile fabric is accordingly a mixed product.

Example:
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A carpet with tufts made from both artificial yarns and cotton yams and with a jute
backing is a mixed product because three basic textile materials are used. Thus, any non-
originating materials that are at a later stage of manufacture than the rule allows may be
used, provided their total weight does not exceed 10 per cent of the weight of the textile
materials of the carpet. Thus, both the jute backing and/or the artificial yams could be im-
ported at that stage of manufacture, provided the weight conditions are met.

5.3. In the case of products incorporating "yam made of polyurethane segmented with
flexible segments of polyether whether or not gimped" this tolerance is 20 per cent in re-
spect of this yam.

5.4. In the case of products incorporating "strip consisting of a core of aluminium foil
or of a core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not
exceeding 5 mm, sandwiched by means of an adhesive between two films of plastic film",
this tolerance is 30 per cent in respect of this strip.
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ANNEX II TO PROTOCOL 31

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING

STATUS

ANNEX III TO PROTOCOL 31

Movement Certificate EUR. 1, Application for a Movement Certificate EUR. 1 and
Declaration by the Exporter

ANNEX IV TO PROTOCOL 31

Invoice Declaration

I. Not published herein.
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PROTOCOL 4

(referred to in paragraph 3 ofArticle 17)

MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "Customs legislation" shall mean provisions applicable in the territories of the Par-
ties governing the import, export, transit of goods and their placing under any other customs
procedure, including measures of prohibition, restriction and control adopted by the said
Parties;

b) "Customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or and other charges which are
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs legislation,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of
services rendered;

c) "Applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters;

d) "Requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

e) "Contravention" shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation;

f) "Customs authority" shall mean in the Czech Republic, the Ministry of Finance - the
General Directorate of Customs (Ministerstvo f'manci - Generilni reditelstvi cel) and in the
Republic of Latvia, the Ministry of Finance, State Revenue Service, Customs Department
(Finansu ministrija, Valsts ienemumu dienesta, Muitas departamentse).

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, in the manner and under the conditions laid down
in this Protocol, in ensuring that customs legislation is correctly applied, in particular by
the prevention, detection and investigation of contravention of this legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to customs
authority of a Party which is competent for the application of this Protocol. It shall not prej-
udice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it cover informa-
tion obtained under powers exercised at the request of the judicial authority, unless those
authorities so agree.
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Article 3. Assistance on Request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
including information regarding operations noted or planned which contravene or would
contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
into the territory of the other Party, specifying, where appropriate, the customs procedure
applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that a surveillance is kept on:

a) Natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are contravening or have contravened customs legislation;

b) Movement of goods notified as possibly giving rise to substantial contravention of
customs legislation;

c) Means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

Article 4. Spontaneous Assistance

The Parties shall within their competencies provide each other with assistance if they
consider that to be necessary for the correct application of customs legislation, particularly
when they obtain information pertaining to:

Operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation
and which may be of interest to the other Party;

New means of methods employed in realizing such operations;

Goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation on im-
port, export, transit or any other customs procedure;

Persons known or suspected of committing or having committed offences against the
customs legislation in force in the territory of the other Party;

Means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in force
in the territory of the other Party.

Article 5. Delivery/Notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures in order

- To deliver all documents

- To notify all decisions
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failing within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6 (3) is applicable.

Article 6. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Protocol shall be made in writing. Documents nec-
essary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) The applicant authority making the request;

b) The measure requested;

c) The object of and the reason for the request;

d) The laws, rules, and other legal elements involved;

e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 5.

3. Request shall be submitted in an official language of the requested authority or in a
language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

Article 7. Execution of Requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority or, when the
latter cannot act on its own, the administrative department to which the request has been
addressed by this authority, shall proceed, within its competence and available resources,
as though it were acting on its own account or at the request of other authorities of that same
Party, by supplying information already possessed, by carrying out appropriate enquiries
or by arranging for them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws, rules, and oth-
er legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and within the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the re-
quested authority or other authority for which the requested authority is responsible,
information relating to the contravention of customs legislation which the applicant author-
ity needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party, be present at enqui-
ries carried out in the latter territory.
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Article 8. Form in which Information Is to Be Communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the Obligation to Provide Assistance

1. If the requested authority considers that the assistance sought would infringe upon
the sovereignty, public order, security or other essential interests of the requested Party or
would involve violation of an industrial, commercial or professional secret in the territory
of that Party, it may refuse to provide such assistance, provide it partly or provide it subject
to certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with the applicant authority shall be
notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide assis-
tance.

3. If a customs authority asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the customs authority of the other Party, it shall draw attention to that fact
in its request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the requested
authority.

Article 10. Obligation to Observe Confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential nature. It shall be covered hy the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended under the relevant laws applicable in the Party which re-
ceived it.

2. Nominative data shall not be transmitted whenever there are reasonahle grounds to
believe that the transfer or the use made of the data transmitted would be contrary to the
basic legal principles of one of the Parties, and in particular, if the person concerned would
suffer undue disadvantages. Upon request, the receiving Party shall inform the furnishing
Party of the use made of the information supplied and of the results achieved.

3. Nominative data may only be transmitted to customs authorities and, in the case of
need for prosecution purposes, to public prosecution and judicial authorities. Other persons
or authorities may obtain such information only upon previous authorization by the furnish-
ing authority.

4. The furnishing Party shall verify the accuracy of the information to be transferred.
Whenever it appears that the information supplied was inaccurate or to be deleted, the re-
ceiving Party shall be notified without delay. The latter shall be obliged to carry out the cor-
rection or deletion.

5. Without prejudice to cases of prevailing public interest, the person concerned may
obtain, upon request, information on the data stores and the purpose of this storage.



Volume 2069, 1-35853

Article 1 . Use of Information

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol and may
be used within each Party for other purposes only with the prior written consent of the cus-
toms authority which furnished the information and shall be subject to any restrictions laid
down by that authority. These provisions are not applicable to information concerning of-
fences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may he
communicated to other authorities directly involved in the combating of illicit drug traffic,
within the limits of Article 2.

3. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

4. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient, national legislation permitting. Originals which have been transmit-
ted shall be returned without delay as soon as the reason for which they had been provided
to the other Party ceased to exist.

Article 12. Experts and Witnesses

An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations
of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative proceedings
regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other Party, and pro-
duce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be needed for the pro-
ceedings. The request for an appearance must indicate specifically on what matter and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 13. Assistance Expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts and witness-
es and to interpreters and translators who are not dependent upon public services.

Article 14. Implementation

1.The management of this Protocol shall be entrusted to the customs authorities of the
Parties. They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its ap-
plication, taking into consideration rules in the field of data protection.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Article.

3. The customs authorities of the Parties may arrange for their investigation services to
be in direct communication with each other.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE TCHEQUE

PRIAMBULE

La R6publique de Lettonie et la R~publique tchaque, ci-apr~s d~nomm~es les Parties,

Compte tenu de la D6claration des Premiers Ministres des pays ayant sign6 l'Accord
de libre-6change centre Europe le 11 septembre 1995 A Brno,

Rappelant leur intention de participer activement au m6canisme d'int6gration
6conomique qui constitue une mesure importante de la stabilit6 du continent europ6en et
exprimant leur volont6 de coop6rer A la recherche de moyens visant A renforcer ledit m6-
canisme,

R6affirmant leur adh6sion aux principes de l'6conomie de march6 qui constitue la base
de leurs relations,

R6affirmant leur attachement A l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe, i la Charte de Paris et, en particulier aux principes contenus dans
le document final de la Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe,

Sont convenus i cette fin d'61iminer progressivement les obstacles au d6veloppement
substantiel de toutes leurs relations commerciales mutuelles, conforrn6ment aux disposi-
tions de l'Accord g6naral sur les tarifs douanier et le commerce de 1994,

Fermement convaincues que le pr6sent Accord encouragera l'intensification de rela-
tions commerciales mutuellement b6n6fiques entre les deux R6publiques et contribuera au
m6canisme d'int6gration en Europe,

Consid6rant qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne peut ftre interpr~tae comme
exon6rant les Parties de leurs obligations en vertu d'autres accords et organisations intema-
tionaux, particuliarement l'Organisation mondiale du commerce,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

1. Les Parties 6tabliront progressivement une zone de libre-6change pour pratiquement
tout leur commerce bilat6ral conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'A
l'Article XXIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et A l'Ac-
cord sur l'interpr6tation de l'Article XXIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce de 1994.

2. Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants:

a) promouvoir, grace A l'expansion des 6changes commerciaux mutuels le d6veloppe-
ment harmonieux des relations 6conomiques entre les Parties et de favoriser ainsi rexpan-



Volume 2069, 1-35853

sion de leur activit6 6conomique, l'am6lioration des conditions de vie et d'emploi dans leurs
territoires et d'accroitre la productivit6 et la stabilit6 financire.

b) cr6er des conditions de concurrence 6quitables dans les 6changes commerciaux en-
tre les Parties,

c) contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d6veloppement et a1 '61argissement harmonieux du commerce mondial.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2. Portde

Les dispositions du present Chapitre s'appliqueront aux produits industriels originaires
du territoire des Parties. L'expression < produits industriels > s'entend aux fins du pr6sent
Accord des produits des Chapitres 25 A 97 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de cod-
ification des marchandises, i l'exception des produits 6num6r6s i l'Annexe I au pr6sent Ac-
cord.

Article 3. Droits de douane 6 l'importation et taxes ayant un effet 9quivalent

1. I1 ne sera instaur6 dans le commerce entre les Parties aucun nouveau droit de douane
A l'importation et aucune taxe ayant un effet 6quivalent.

2. Les Parties supprimeront entre elles i la date d'entr6e en vigueur du present Accord
tous les droits de douane A l'importation et toutes les taxes ayant un effet ',quivalent.

Article 4. Droits de base

1. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire l'objet de reductions successives
conformment au present Accord sera le taux de la nation la plus favoris~e en vigueur au
lerjanvier 1996.

2. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le tarif douanier fait l'objet d'une r6-
duction g~n~rale, les droits ainsi r~duits remplaceront les droits de base vises au paragraphe
1 A partir de la date i laquelle ladite rduction entrera en vigueur.

3. Les droits r6duits calculs conform~ment au paragraphe 1 seront arrondis i la
premiere d~cimale.

4. Les Parties se communiqueront mutuellement leurs taux de base nationaux con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 5. Droits fiscaux

Les dispositions de l'Article 3 s'appliqueront 6galement aux droits de douane fiscaux.
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Article 6. Droits de douane 6 l'exportation ou taxes d'effet dquivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de
douane A 1'exportation ni aucune taxe d'effet 6quivalent.

2. Les droits de douane A 1'exportation seront supprim6s conform6ment aux disposi-
tions du Protocole 1 au pr6sent Accord.

3. Lors de lentr6e en vigueur du pr6sent Accord, tous les droits de douane et toutes les
taxes d'effet 6quivalent seront supprim6s par les Parties.

Article 7. Restrictions quantitatives ci limportation et mesures deffet 6quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative A l'importation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Lors de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives A
l'importation et toutes les mesures d'effet 6quivalent concernant les produits originaires du
territoire des Parties seront supprim6es.

Article 8. Restrictions quantitatives i l'exportation et mesures deffet jquivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative i l'exportation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives A
rexportation de produits en provenance du territoire des Parties et toutes les mesures d'effet
6quivalent seront supprim6es, A l'exception des dispositions de rAnnexe III au pr6sent Ac-
cord.

Article 9. Procddure dinformation concernant les projets de r glementation technique

1. Les Parties s'informeront mutuellement dans les meilleurs d61ais possibles et con-
form6ment aux dispositions de l'Annexe IV au pr6sent Accord des projets de r6glementa-
tion technique et des projets d'amendement A ladite r6glementation qu'elles ont lintention
de formuler.

2. Le Comit6 conjoint d6cidera de la date de mise en oeuvre des dispositions du para-
graphe 1.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 10. Portde

Les dispositions du pr6sent Chapitre s'appliqueront aux produits agricoles originaires
du territoire des Parties. L'expression o produits agricoles )) s'entend, aux fins du pr6sent
Accord, des produits mentionn6s aux Chapitres I i 24 du Syst~me harmonis6 de d6signa-
tion et de codification des marchandises, y compris les produits 6num6r6s I l'Annexe I au
pr6sent Accord.
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Article 11. Droits de douane t l'importation et taxes ayant un effet dquivalent

1. II ne sera instaur6 dans le commerce entre les Parties aucun nouveau droit de douane
r 1importation ni aucune nouvelle taxe ayant un effet 6quivalent.

2. Les droits de douane A l'importation seront appliqu6s conform6ment aux disposi-
tions du Protocole 2 au pr6sent Accord.

3. , la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties supprimeront toutes les
taxes ayant un effet 6quivalent aux droits de douane A l'importation dans leurs 6changes
commerciaux.

Article 12. Droits de base

1. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire l'objet de r6ductions successives
conform~ment au present Accord sera le taux de la nation la plus favoris~e en vigueur au
lerjanvier 1996.

2. Si, apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord, le tarifdouanier fait l'objet d'une r6-
duction gn6rale, les droits ainsi r~duits remplaceront les droits de base vis~s au paragraphe
1 A partir de la date A laquelle ladite reduction entrera en vigueur.

3. Les droits rduits calculus conform~ment au paragraphe 2 seront arrondis A la
premiere d~cimale.

4. Les Parties se communiqueront mutuellement leurs taux de base nationaux con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 13. Droits de douane i l'exportation et taxes ayant un effet quivalent

1. II ne sera instaur6 dans le commerce entre les Parties aucun nouveau droit de douane
A 1'exportation ni aucune nouvelle taxe ayant un effet 6quivalent.

2. Lors de l'entr~e en vigueur du present Accord, les Parties 6limineront entre elles tous
les droits de douane A 'exportation et toutes les taxes ayant un effet 6quivalent.

Article 14. Concessions etpolitiques agricoles

1. Sans prejudice aux concessions accord~es en vertu du Protocole 2 au present Ac-
cord, les dispositions du present Chapitre ne limiteront en aucune faqon l'ex~cution des
politiques agricoles respectives des Parties ni leur adoption de toute mesure dans le cadre
desdites politiques, y compris la mise en oeuvre des dispositions respectives de rAccord
sur l'agriculture dans le cadre de l'Organisation mondiale du commerce.

2. Les Parties se notifieront mutuellement les modifications 6ventuelles de leurs poli-
tiques agricoles respectives ou des mesures adopt6es susceptibles d'avoir des r6percussions
sur les conditions des 6changes mutuels de produits agricoles pr6vues dans le pr6sent Ac-
cord. Des consultations promptes se tiendront, i la demande de l'une ou rautre des Parties,
pour examiner la situation.
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Article 15. Garanties spciales

Nonobstant d'autres dispositions du pr6sent Accord et, en particulier l'Article 28, dans
le cas ofi, 6tant donn6 la sensitivit6 des march6s agricoles, les importations de produits en
provenance d'une Partie et qui b6n6ficient de concessions accord6es en vertu du pr6sent Ac-
cord, entrainent des perturbations s6rieuses sur les march6s de l'autre Partie, la Partie in-
t6ress6e tiendra sans d6lai des consultations en vue de trouver la solution appropri6e. Dans
l'intervalle, la Partie int6ress6e pourra adopter les mesures qu'elle juge n6cessaires.

Article 16. Mesures de contr6le vt6rinaire, sanitaire etphytosanitaire

1. Les mesures concernant le contr6le v6t6rinaire et phytosanitaire seront harmonis6es
avec la 16gislation en vigueur dans l'Union europ6enne et entre les Parties.

2. Les mesures de contr6le v6t6rino-sanitaire et le fonctionnement des services vtri-
naires seront conformes A celles de r'Office international des Epizoodies Codex et autres
conventions internationales dans ce domaine.

3. Les Parties s'engagent a ne pas introduire des mesures discriminatoires ou autres
mesures inhabituelles susceptibles de limiter le mouvement des renseignements, des ani-
maux, des v6g6taux et des produits.

CHAPITRE III. DIsPOsITIONS GtNIRALES

Article 17. Rfgles d'origine et coopgration en matire d'administration douani~re

1. Le Protocole 3 au pr6sent Accord indique les r6gles d'origine et les m6thodes con-
nexes de coop6ration administrative.

2. Les Parties prendront les mesures appropri6es, y compris l'examen p6riodique par le
Comit6 mixte ainsi que des arrangements en mati6re de coop6ration administrative en vue
d'assurer que les dispositions du Protocole 3 au pr6sent Accord et des Articles 3 A 8, 11 A
13, 18 et 29 du pr6sent Accord soient appliqu6es de fagon effective et harmonieuse et afro
de r6duire dans la mesure du possible les formalit6s impos6es aux 6changes commerciaux
et de parvenir A des solutions mutuellement satisfaisantes de tout probl~me provenant de
'application desdites dispositions.

3. Les autorit6s administratives pour les questions douanikres se fourniront mutuelle-
ment assistance conform6ment aux dispositions du Protocole 4 au pr6sent Accord.

Article 18. Fiscalitg interne

1. Les Parties s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale interne de nature A 6tablir,
directement ou indirectement, une discrimination entre les produits originaires de leurs ter-
ritoires respectifs.

2. Les exportateurs ne pourront pas b6n6ficier du remboursement des taxes int6rieures
dont le montant serait sup6rieur a celui des taxes directes ou indirectes grevant des produits
export6s vers le territoire de l'une des Parties.
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Article 19. Exceptions g~n~rales

Le present Accord n'interdit par les prohibitions ou restrictions applicables A l'impor-
tation, A l'exportation ou au transit des marchandises institutes pour les motifs ci-aprs :
moralit6, politique ou s~curit6 publiques ; protection de la sant6 ou de la vie des personnes,
des animaux ou des v~g~taux ; protection des tr~sors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou arch~ologique ; protection de la propri~t6 intellectuelle ; application de la r6-
glementation relative i l'or et A l'argent ; ou conservation des ressources naturelles non re-
nouvelables si de telles mesures sont appliqu~es conjointement avec des restrictions i la
production ou i la consommation interne. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne
constitueront en aucun cas des mesures discriminatoires arbitraires ou des restrictions
d~guis~es dirig~es contre les 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 20. Exceptions pour raisons de scurit9

Aucune disposition du present Accord n'empechera une Partie de prendre toute mesure
appropri~e qu'elle jugera n~cessaire :

1. pour empcher la divulgation de renseignements contraires A ses int6rfts essentiels
en matibre de s~curit6 ;

2. pour prot~ger ses int~r~ts essentiels en matibre de s~curit6 ou pour s'acquitter de ses
obligations internationales ou mettre en oeuvre ses politiques nationales :

i) touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, A condition
que les mesures en question ne visent pas A r6duire la concurrence dans le domaine du com-
merce des produits qui ne sont pas destines i des usages spcifiquement militaires ou con-
cemant le commerce d'autres biens, mat~riaux ou services exerc6, directement ou
indirectement, aux fins de l'approvisionnement d'un 6tablissement militaire ; ou

ii) touchant i la non-prolif6ration d'armes biologiques ou chimiques, d'armes nu-
cl~aires ou d'autres engins nuclkaires explosifs ; ou

iii) en temps de guerre ou d'autre tension intemationale grave.

Article 21. Monopoles d'tat

1. Les Parties veilleront & ce que tout monopole commercial d'ttat soit am~nag6 pro-
gressivement de fagon A ce qu'il n'existe pas au lerjuillet 1999 de discrimination entre les
ressortissants des Parties, en ce qui concerne les conditions dans lesquelles les marchandis-
es seront acquises et commercialis6es.

2. Les dispositions du present Article s'appliqueront A tout organisme par l'entremise
duquel les autorit~s comptentes des Parties, directement ou indirectement, supervisent, d6-
terminent ou influencent sensiblement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou
d'exportation entre les Parties. Ces dispositions s'appliqueront de m~me aux monopoles
concedes par une Partie i des tiers.
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Article 22. Paiements

1. Les paiements en devises librement convertibles effectu6s au titre des 6changes de
marchandises r6alis6s entre les Parties dans le cadre du pr6sent Accord de m~me que le
transfert de ces paiements i destination du territoire de la Partie oui r6side le cr6ancier ne
feront l'objet d'aucune restriction.

2. Les Parties s'abstiendront de toutes restrictions cambiaires ou administratives A l'oc-
troi, au remboursement ou i l'acceptation de cr6dits i court ou moyen terme au titre des
6changes de marchandises vis6s dans le pr6sent Accord auxquels participe un de leurs r6si-
dents.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe2, toute mesure concemant des paiements
courants li6s au mouvement des marchandises devra satisfaire aux conditions 6nonc6es A
'Article VIII des Statuts du Fonds mon6taire international.

Article 23. Rgles de la concurrence applicables aux entreprises

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord, dans la mesure
oh ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entreprises, lorsque
leur objet ou leur effet est d'emp~cher, de restreindre ou de fausser la concurrence ;

b) tout abus de rubrique dominante par une ou plusieurs entreprises dans 'ensemble ou
dans une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux activit6s de toutes les entrepris-
es, y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties auront con-
c6d6 des droits sp6ciaux ou exclusifs. Les entreprises charg6es d'assurer des services
d'intrt 6conomique g6n6ral ou ayant le caractre de monopole i activit6s productrices de
recettes seront vis6es par les dispositions du paragraphe 1 dans la mesure oi rapplication
desdites dispositions ne compromet pas l'ex6cution, en droit ou en fait, de la mission pub-
lique qui leur aura 6t6 assign6e.

3. S'agissant des produits vis~s dans le Chapitre II, les dispositions de l'alin6a a) du
paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux accords, d6cisions et pratiques qui sont indissocia-
bles d'une organisation du march6 nationale.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent Article et si lesdites pratiques causent ou risquent de
causer des prejudices graves aux int6r~ts de cette Partie ou des dommages materiels A son
industrie nationale, elle pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon
la proc6dure 6nonc6es A l'Article 32.

Article 24. Aides de l'Etat

1. Toute aide accord6e par un Etat qui est une Partie au present Accord ou au moyen
de ressources 6tatiques sous une forme quelconque qui fausse ou menace de fausser la con-
currence en favorisant certaines entreprises ou la production de certaines marchandises est,
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dans la mesure o/i elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties, incompatible avec
le bon fonctionnement du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliqueront pas aux produits du Chapitre II.

3. Les Parties veilleront i assurer la transparence en matinre d'aide de l'tat notamment
dans le cadre de l'6change de rapports annuels portant sur le montant total et la r6partition
de laide fournie et chaque Partie foumira i l'autre, sur demande, des informations sur les
programmes d'aide et sur chaque cas particulier d'aide de l'Ittat.

4. Si une Partie estime qu'une pratique particuli~re, y compris dans le domaine des pro-
duits agricoles :

est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, ou

si cette pratique cause ou risque de causer des prejudices graves aux int6r~ts de cette
Partie ou des dommages mat6riels i son industrie et son agriculture nationales,

elle pourra prendre les mesures appropri6es, dans les conditions et selon les proc6dures
6nonc6es A l'Article 32. Les mesures en question ne pourront tre prises qu'en conformit6
avec les proc6dures et dans les conditions de 'Organisation mondiale du commerce et de
tout autre instrument pertinent n6goci6 sous ses auspices et applicables entre les Parties.

Article 25. Marchds publics

1. Les Parties considerent que la lib6ralisation de leurs march6s publics respectifs con-
stitue un objectif du pr6sent Accord.

2. Les Parties mettront progressivement au point leur r6glementation concernant les
march6s publics de maniere A donner aux fournisseurs de l'autre Partie, au plus tard le I er
janvier 2001, accis aux proc6dures d'adjudication de leurs march6s publics respectifs, con-
form6ment aux dispositions de 'Accord sur les march6s publics conclu dans le cadre de
l'Organisation mondiale du commerce.

3. La Commission mixte examinera l'volution de la situation en ce qui concerne la
r6alisation des objectifs du pr6sent Article et pourra recommander les modalit6s pratiques
d'application des dispositions du paragraphe 2 propres i assurer le libre accis aux march6s
publics respectifs des Parties, leur transparence et une parfaite parit6 des droits et obliga-
tions.

4. Au cours de l'examen vis6 au paragraphe 3, la Commission mixte pourra 6tudier, en
particulier i la lumiere de l'evolution des relations internationales dans ce secteur, la possi-
bilit6 d'6tendre le champ d'application et/ou le degre d'ouverture des march6s conform6-
ment au paragraphe 2.

5. Les Parties s'efforceront d'adherer aux accords pertinents negoci6s sous les auspices
de l'Organisation mondiale du commerce.

Article 26. Protection de la propritg intellectuelle

1. Les Parties accorderont et assureront la protection non discriminatoire des droits de
propriete intellectuelle, y compris les mesures concernant rattribution et le respect de ces
droits. La protection sera progressivement renforc6e pour se conformer avant le lerjuillet
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1999 aux normes de fond des accords multilat~raux sp~cifi~s i r'Annexe V au present Ac-
cord.

2. Aux fins du present Accord, 1'expression ( protection de la proprit6 intellectuelle >
s'entend, notamment, de la protection des droits d'auteur, y compris les programmes infor-
matiques et les bases de donn~es et les droits, marques de fabrique, indications
g~ographiques, dessins industriels, brevets et topographies des circuits int~gr~s connexes,
ainsi que les renseignements secrets sur le savoir-faire.

3. Les Parties coop6reront en ce qui conceme les questions de propriWt intellectuelle.
Elles proc6deront, a la demande de r'une d'elles, a des consultations d'experts sur ces ques-
tions, en particulier sur les activit6s lies aux conventions internationales existantes ou fu-
tures sur l'harmonisation, r'administration et le respect de la propri~t6 intellectuelle et sur
les activit~s des organisations internationales telles que rOrganisation mondiale du com-
merce et rOrganisation mondiale de la proprit intellectuelle ainsi que sur les relations des
Parties avec tout autre pays pour les questions concemant la propriWt6 intellectuelle.

Article 27. Dumping

Si lune des Parties constate qu'un dumping, au sens de l'Article VI de r'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 est pratiqu6 dans les relations commerciales
r6gies par le present Accord, elle pourra prendre les contre-mesures appropri6es conform6-
ment A l'Article VI dudit Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994
dans les conditions et conform~ment i la procedure indiqu~e a 'Article 32.

Article 28. Mesures grnirales de sauvegarde

1. Si les importations d'un produit augmentent dans des quantit~s et dans des condi-
tions qui causent ou risquent de causer :

a) un prejudice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) des perturbations graves dans un secteur de rNconomie ou des difficult~s qui pour-
raient entrainer une dgradation grave de la situation 6conomique d'une r6gion,

la Partie concem~e pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon
la procedure 6nonc6es rArticle 32.

Article 29. Ajustement structurel

1. Des mesures exceptionnelles de dur~e limit~e darogeant aux dispositions de r'Article
3 pourront tre prises par l'une des Parties sous la forme d'une augmentation des droits de
douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production naissantes ou A
certains secteurs en voie de restructuration ou confront~s A de graves difficult~s, en parti-
culier lorsque ces difficult~s donneront lieu A d'importants probl~mes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation applicables, sur le territoire de la Partie con-
cem~e, a des produits originaires de 'autre Partie ne pourront pas dapasser 25 % ad valorem
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et conserveront un 6lment de prdfdrence douani~re pour les produits originaires de l'autre
Partie. La valeur totale des importations des produits assujettis A ces mesures ne pourra d6-
passer 15 % de celle enregistrde par 'ensemble des importations des produits industriels en
provenance de l'autre Partie tels qu'ils sont ddfinis dans le chapitre premier dans 'annde la
plus rdcente pour laquelle il existe des statistiques.

4. Les mesures en question pourront tre appliqudes pendant une pdriode n'excddant
pas trois ans, A moins d'une autorisation de la Commission mixte. Elles cesseront de s'ap-
pliquer au plus tard le ler janvier 2001.

5. Aucune mesure de ce genre ne pourra tre institude concernant un produit si plus de
trois ans se sont 6coulds depuis la suppression de tous les droits de douane et de toutes les
restrictions quantitatives ou encore de toutes les impositions ou de toutes les mesures d'effet
6quivalent relatives A ce produit.

6. La Partie conceme informera l'autre Partie de toutes mesures exceptionnelles
qu'elle compte prendre et, a la demande de cette autre Partie, il sera procMdd, dans le cadre
de la Commission mixte, A des consultations sur lesdites mesures et les secteurs auxquelles
elles doivent s'appliquer, avant leur mise en place. Lorsqu'elle prendra de pareilles mesures,
la Partie concerne devra remettre d la Commission mixte un calendrier de la suppression
des droits de douane instituds en vertu du present article. Ce calendrier devra prdvoir l'6im-
ination progressive des droits de douane en cause commengant au plus tard deux ans aprbs
leur institution. La Commission mixte pourra ddcider d'un calendrier different.

Article 30. R~exportation etp~nurie grave

Si l'application des dispositions des Articles 6 et 8 conduit :

a) i la rdexportation i destination d'un pays tiers auquel la Partie exportatrice applique,
en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives A 'exportation, des
droits d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6quivalent ; ou

b) A une pdnurie grave ou A une menace de pdnurie grave d'un produit indispensable A
la Partie exportatrice,

et si les situations susmentionndes causent ou risquent de causer de graves difficultds
6conomiques A la Partie exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures approprides dans
les conditions et selon la procedure 6noncdes A l'Article 32.

Article 31. Execution des obligations

1. Les Parties prendront toutes les mesures gdndrales ou particulires ndcessaires pour
assurer l'ex6cution des obligations leur incombant en vertu du present Accord. Elles veille-
ront 4 la rdalisation des objectifs du present Accord.

2. Si l'une des Parties estime que 'autre Partie n'a pas exdcut6 une obligation lui incom-
bant en vertu du present Accord, elle pourra prendre les mesures approprides dans les con-
ditions et selon la procedure 6noncdes A l'Article 32.
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Article 32. Procedure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application des mesures de sauvegarde d6crites dans
les paragraphes ci-dessous du pr6sent Article, les Parties s'efforceront de r6gler tout litige
surgi entre elles par voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les importations de produits risquant de don-
ner naissance i la situation vis6e A l'Article 28, une proc6dure administrative visant A obte-
nir rapidement des renseignements sur la tendance des flux commerciaux, elle en informera
l'autre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent Article, la Partie qui en-
visagera de recourir A des mesures de sauvegarde en avisera l'autre Partie dans les meilleurs
d6lais et lui fournira toutes les informations pertinentes. Les Parties proc6deront imrn6di-
atement A des consultations dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une
solution acceptable.

4. a) S'agissant des Articles 24, 28 et 30, la Commission mixte examinera le cas ou la
situation en question et pourra prendre toute dacision n~cessaire pour mettre fm aux diffi-
cult6s signalkes par la Partie concem6e. Si une d6cision nest pas prise dans les trente jours
suivant la saisine de la Commission mixte, la Partie concem6e pourra adopter les mesures
n6cessaires pour rem6dier A la situation.

b) S'agissant de l'Article 31, la Partie concem6e pourra prendre les mesures appro-
pri6es une fois les consultations termin6es ou A l'expiration d'un d6lai de trois mois A compt-
er de la date de la premiere notification A lautre Partie.

c) S'agissant des Articles 23 et 24, la Partie concem6e apportera A la Commission mixte
toute l'aide n6cessaire pour qu'elle puisse 6tudier le cas 6voqu6 et, le cas 6ch6ant, mettre fim
A la pratique contest6e. Si ladite Partie ne met pas fin A la pratique contest6e dans le d6lai
fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas A un accord dans
les trente jours suivant sa saisine, la Partie concem6e pourra adopter les mesures appro-
pri6es pour rem6dier aux difficult6s r6sultant de la pratique en question.

5. Les mesures de sauvegarde prises seront imm6diatement notifi6es A rautre Partie.
Elles seront limit~es, en ce qui conceme leur 6tendue et leur dur~e, au strict n~cessaire pour
rem6dier A la situation qui aura donn6 lieu A leur application et elles n'iront pas au-deli du
dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 sera donn6 priorit6 aux
mesures qui perturberont le moins le fonctionnement du pr6sent Accord.

6. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p6riodiques dans le
cadre de la Commission mixte en vue de les assouplir d~s que possible ou de les abolir ds
que les circonstances ne justifieront plus leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action imm6diate rendront
rexamen pr6alable impossible, la Partie concem6e pourra, dans le cas des Articles 27, 28
et 30, appliquer imm6diatement les mesures provisoires rigoureusement n6cessaires pour
porter remade A la situation. Ces mesures seront notifi6es sans retard et des consultations
entre les Parties seront engag~es ds que possible dans le cadre de la Commission mixte.
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Article 33. Difficultds de balance des paiements

1. Les Parties s'efforceront d'6viter d'adopter des mesures restrictives, concernant not-
amment les importations, en vue de rem6dier i la situation de la balance des paiements.

2. Si l'une des Parties est confront6e A des difficult6s graves de balance des paiements
ou i une menace de telles difficult6s, la Partie conceme pourra, conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, adopter des
mesures restrictives concemant notamment les importations, qui seront d'une dur6e limit6e
et ne pourront pas aller au-deli de ce qui sera n6cessaire pour rem6dier A la situation de la
balance des paiements. Ces mesures seront progressivement assouplies au fur et i mesure
de 'am6lioration de la situation de la balance des paiements et elles seront supprim6es lor-
sque les circonstances ne justifieront plus leur maintien. La Partie concem6e informera im-
m6diatement rautre Partie de leur mise en application et, dans la mesure du possible, du
calendrier de leur suppression.

Article 34. Clause d'volution

1. Si une Partie estime qu'il sera utile, dans l'int6r~t de l'conomie des Parties, de d6vel-
opper et de renforcer les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6tendant i des do-
maines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une demande motiv6e A l'autre Partie.
Les Parties pourront demander A la Commission mixte d'examiner cette demande et, le cas
6ch6ant, de faire des recommandations, en particulier aux fins de r'ouverture de n6gocia-
tions.

2. Les accords conclus selon la proc6dure d6crite au paragraphe I seront soumis i la
ratification ou A l'approbation des Parties conform6ment A leur 16gislation interne.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET FINALES

Article 35. La Commission mixte

1. La Commission mixte est institu6e par les pr6sentes et sera compos6e d'un repr6sen-
tant d6sign6 par le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et d'un repr6sentant d6sign6
par le Gouvemement de la R6publique tch~que.

2. La mise en oeuvre du pr6sent Accord sera supervis6e et administr6e par la Commis-
sion mixte.

3. Aux fins de bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties 6changeront des
renseignements et, A la demande de l'une ou 'autre Partie, proc6deront A des consultations
dans le cadre de la Commission mixte. Cette demibre 6tudiera en permanence la possibilit6
de supprimer d'autres obstacles au commerce entre les Parties.

4. La Commission conjointe pourra prendre des d6cisions dans les cas pr6vus dans le
pr6sent Accord. Elle pourra 6galement faire des recommandations sur toute autre question.
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Article 36. Procedures de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, la Commission mixte se r6unira
en tant que de besoin mais au moins une fois par an. Chaque Partie pourra demander la con-
vocation de la Commission mixte.

2. La Commission mixte prendra ses d6cisions d'un commun accord.

3. Si le repr6sentant d'une Partie i la Commission mixte a accept6, avec des r6serves,
une d6cision dont la mise en oeuvre est li6e A r'accomplissement des formalit6s juridiques
internes, ladite d6cision entrera en vigueur A la date A laquelle sera reque la notification que
les formalit~s susmentionn~es ont 6t6 accomplies, i moins qu'une date ult~rieure n'y ait 6t6
pr6vue.

4. Aux fins du pr6sent Accord, la Commission mixte adoptera son rglement int6rieur
qui comportera, notamment, des dispositions concemant sa convocation ainsi que la d6sig-
nation de son pr6sident et la dur6e du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte pourra d6cider de constituer les sous-commissions et groupes
de travail qu'elle jugera n6cessaires pour l'aider dans l'ex6cution de sa mission.

Article 37. Relations commerciales rdgies par le present et d'autres Accords

1. Le pr6sent Accord s'appliquera aux relations commerciales entre la R6publique de
Lettonie et la R6publique tch~que.

2. Le pr6sent Accord n'empfchera pas le maintien ou la cr6ation d'unions douani~res,
de zones de libre-6change ou d'arrangements concemant le commerce frontalier dans la
mesure oil ces derniers ne porteront pas prdjudice au regime des 6changes commerciaux et,
en particulier, aux dispositions concemant les r~gles d'origine contenues dans le pr6sent
Accord.

Article 38. Annexes et Protocoles

1. Les Annexes I i V au pr6sent Accord et les Protocoles 1 i 4 au pr6sent Accord font
partie int6grante de ce dernier.

2.La Commission mixte pourra d6cider d'amender les Annexes et Protocoles. Dans ce
cas, les modifications entreront en vigueur i la date de r6ception de la demi~re en date des
notes diplomatiques confirmant r'approbation des Gouvemements des Parties.

Article 39. Amendements

Les Amendements au pr6sent Accord autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 2
de l'Article 38 entreront en vigueur i la date de r6ception de la demi~re note diplomatique
confirmant que toutes les formalit6s juridiques et intemes requises par chaque Partie pour
leur entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.
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Article 40. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord est soumis i ratification et entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois qui suivra la date de l'Nchange des instruments de ratification.

2. L'6change des instruments de ratification aura lieu i Prague.

Article 41. Application temporaire

Avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment i l'Article 40, la R6pub-
lique tch~que appliquera le pr6sent Accord temporairement A partir du 1 er juillet 1996, i
condition que la R6publique de Lettonie notifie avant le 15 juin 1996 que ses fornalit6s ju-
ridiques et internes requises pour 'entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies et que la R6pub-
lique de Lettonie appliquera le pr6sent Accord A partir du 1 er juillet 1996.

Article 42. Validit et d~nonciation

1. Le present Accord est conclu pour une dur6e illimit~e.

2. Chaque Partie pourra mettre fm au pr6sent Accord moyennant notification 6crite
adress6e i l'autre Partie. Cette d6nonciation prendra effet le premier jour du septi~me mois
qui suivra la date de r6ception de la notification par r'autre Partie.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

Fait i Riga, le 15 avril 1996, en deux originaux en langue anglaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour la R6publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS

Pour la R6publique tch~que:

VLADIMIR DLOUHY
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PROCES-VERBAL D'INTERPRE-TATION

1. Les institutions pertinentes des Parties envisageront la possibilit6 de conclure un ac-
cord sur la reconnaissance mutuelle de raccr~ditation des laboratoires d'essais et d'6talon-
nage et des institutions dalivrant les certificats ainsi que des certificats de reconnaissance
mutuelle des produits et des syst~mes de contr61e de la qualit6 ayant trait A l'approbation
type du mat&riel de calibrage dispenses sur le territoire des Parties et des procedures util-
isles pour reconnaitre les r~sultats des mesures, calibrages et conformit6 avec des normes
applicables.

2. En ce qui conceme le paragraphe 2 de l'Article 38, le Gouvernement agira conform6-
ment aux procedures l6gislatives exig~es par la l6gislation interne en vigueur.

3. Les Parties sont convenues d'6valuer dans le cadre de la Commission mixte, deux
ans au moins apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord, les effets des concessions
accordaes pour les produits dans le Protocole 2 du present Accord et pourront dacider des
amendements 6ventuels aux concessions mutuelles et aux produits couverts par les Annex-
es au Protocole 2 du present Accord.

4. La cumulation diagonale sp~cifi~e A l'Article 4 du Protocole 3 au present Accord ne
peut s'appliquer que dans le cas o/i les pays mentionn~s dans le present Article sont parties
i 'Accord de libre-6change ou i l'Accord portant creation d'une union douani~re, avec les
deux Parties, contenant des r~gles d'origine identiques. En ce qui concerne les pays ne rem-
plissant pas cette condition i la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Article 4 s'ap-
pliquera partir de la date d'entr~e en vigueur soit de l'Accord de libre-6change soit de
rAccord portant creation de l'union douani6re, soit de l'amendement audit Accord conte-
nant des r~gles d'origine identiques, entre ce pays et la demi~re des Parties. Chaque
r~f~rence a l'Article 4 du Protocole 3 au present Accord s'applique conform~ment au
present proc~s-verbal d'interprtation.

5. I1 sera d~rog6 i l'interdiction de remboursement ou d'exon~ration des droits de
douane 6nonc~es a l'Article 15 du Protocole 3 au present Accord de fagon temporaire
jusqu'A leur application par r'Union europ~enne et les pays de l'Association europ~enne de
libre-6change (AELI).
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ANNEXE I1

(Liste deproduits visde aux articles 2 et 10)

ANNEXE IIl

(Liste de produits visge au paragraphe 2 de 'article 7)

ANNEXE II1

(Liste de produits visge au paragraphe 2 de l'article 8)

1. Non publite ici.
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ANNEXE IV

(Vise au paragraphe I de l'Article 9)

PROCtDURE DE NOTIFICATION D'UN PROJET DE RtGLEMENTATION TECHNIQUE

Article 1

Aux fins de ladite proc6dure :

a) 'expression << Sp6cification technique >) s'entend d'une sp6cification contenue dans
un document indiquant les caract6ristiques requises d'un produit, notamment le niveau de
qualit6, performance, s6curit6 ou dimensions, y compris les crit~res applicables au produit
en ce qui concerne la terminologie, les symboles, la mise A 'essai et les m6thodes d'essai,
l'emballage, le marquage et '6tiquetage ;

b) lexpression << R~glements techniques >> s'entend des sp6cifications techniques, y
compris les dispositions administratives pertinentes dont 'application est obligatoire, de
droit ou de fait, dans le cas de la commercialisation ou de rutilisation dans le territoire d'une
Partie ou dans une grande partie de ce demier, i l'exception des sp6cifications techniques
impos~es par les autorit~s locales ;

'expression < Projet de r6glementation technique > s'entend du texte d'une sp6cifica-
tion technique, y compris les dispositions administratives, formul6e dans le but de son ap-
plication de son 6ventuelle adoption en tant que r6glementation technique, ledit texte 6tant
A la phase de pr6paration et des amendements importants pouvant lui Etre apport6s ;

c) le terme < Produits > s'entend de toutes les marchandises couvertes par le pr6sent
Accord.

Article 2

1. La notification devra:

a) inclure le texte complet du projet de r6glementation technique dans la langue d'orig-
ine et dans sa traduction int6grale ou r6capitulative en langue anglaise;

b) indiquer si le projet de r6glementation technique est identique i une sp6cification
technique dans le domaine int6ress6 61abor6e par une institution internationale ou region-
ale, ou si ledit projet s'6carte de ce type de sp6cification, et, dans ce cas, pour quelles
raisons ;

c) indiquer les nom et adresse de l'organisme national habilit6 A fournir des renseigne-
ments suppl6mentaires sur la r6glementation ;

d) inclure la date d'entr6e en vigueur pr6vue.

2. Dans le cas ofi un projet de r6glementation technique se limite a transposer le texte
int6gral d'une norme internationale ou europ6enne, il suffira de fournir des renseignements
concernant ladite norme.
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Article 3

Chaque Partie peut demander des renseignements supplmentaires concernant un pro-
jet de r~glementation technique notifi6 conform6ment i la pr~sente procedure.

Article 4

1. La Partie recevant communication d'un projet de r~glementation technique pourra
presenter des comrnmentaires A ce sujet.

2. Les Parties proc~deront i un 6change de renseignements sur les points faisant l'objet
d'une demande de renseignements.

Article 5

Les commentaires ayant trait aux notifications devront Etre pr~sent~s dans les trois
mois i partir de la date de reception par la Partie int~ress~e du texte du projet de r~glemen-
tation. Pendant cette p~riode, ledit projet ne saurait &re adopt6.

Article 6

Une notification supplmentaire indiquera la mesure dans laquelle il a 6t6 possible de
tenir compte de tous les commentaires regus de la Partie int~ress~e, ainsi que toute modifi-
cation importante au projet initialement notifi. et la date d'entr~e en vigueur de la r~gle-
mentation.

Article 7

Toutefois, cette p~riode d'immobilit6 de trois mois ne s'applique pas dans les cas ofi,
pour des raisons d'urgence ayant trait i la protection de la sant6 ou de la s~curit6 publiques,
ou la protection de la sant6 ou et de la vie des esp~ces animales ou v~g~tales, les autorit~s
comptentes sont oblig~es de preparer des r~glementations techniques dans un tr~s court
dalai afin de les mettre en oeuvre imm~diatement sans avoir la possibilit6 de proc~der i des
consultations. Les raisons pour lesquelles les mesures en question doivent Etre appliqu~es
d'urgence seront communiqu~es.

Article 8

Les Parties, dans le cadre du present Accord, tiendront des consultations p~riodiques
en vue d'assurer le bon fonctionnement de la proc6dure.
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ANNEXE V

(Vise au paragraphe I de l'Article 26)

PROPRIEt INTELLECTUELLE

Les accords multilatdraux visds au paragraphe 1 de 'Article 26 sont les suivants:

Convention de Paris du 20 mars 1883 sur la protection de la propridt6 intellectuelle
(Acte de Stockholm de 1967) ;

Convention de Berne du 9 septembre 1886 sur la protection des oeuvres littdraires et
artistiques (Acte de Paris de 1971) ;

Convention internationale du 26 octobre 1961 sur la protection des artistes ou exdcu-
tants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Convention
de Rome);

Convention sur le Brevet europden du 5 octobre 1973

Accord de Madrid concemant l'enregistrement international des marques de fabrique
et de commerce (Acte de Stockholm de 1967 amend6 en 1979) ;

Protocole relatif A l'Accord de Madrid concemant l'enregistrement international des
marques de fabrique et de commerce (Madrid, 1989) ;

Trait6 sur la coopdration en mati~re de brevets (Washington 1970, amend6 en 1979 et
modifi6 en 1984);

Convention internationale pour la protection des nouvelles vari~tds de plantes du 2
ddcembre 1961, amendde A Gen~ve le 10 novembre 1972 et le 23 octobre 1978.
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PROTOCOLE I

(Vis au paragraphe 2 de l'Article 6)

SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE PAR LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

1. La R6publique tch6que n'appliquera pas des droits de douane sur les exportations A
la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. La R6publique de Lettonie abolira les droits de douane sur les exportations des pro-
duits en provenance de la R6publique tch~que dont la liste figure en Annexe A au pr6sent
Protocole, au plus tard le lerjanvier 1999.

3. Les droits de douane A l'exportation applicables dans la R6publique de Lettonie aux
produits originaires de la Rpublique tch6que qui ne sont pas 6num6r6s dans I'Annexe A au
pr6sent Protocole seront supprim6s a la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 1

I. Non publiie ici.
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PROTOCOLE 2

(Visa au paragraphe 2 de I'Article 11)

SUPPRESSION DES DROITS DE DOUANE ET ECHANGE DE CONCESSIONS AGRICOLES ENTRE LA

RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA RPUBLIQUE TCHtQUE

1. Les droits de douane i l'importation applicables dans la R~publique tch~que aux pro-
duits originaires de la R~publique de Lettonie qui sont 6num~rns dans l'Annexe A au
present Protocole seront supprim~s i la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Les droits de douane i l'importation applicables dans la R~publique tch~que aux pro-
duits originaires de la R~publique de Lettonie qui sont 6num~rns dans l'Annexe B au
present Protocole seront r~duits dans la limi'e ou hors des limites des contingents tarifaires
sp~cifi6s dans la pr~sente Annexe au niveau indiqu6 dans la pr~sente Annexe A partir de la
date d'entr~e en vigueur du present Accord.

3. Les droits de douane A rimportation applicables dans la R~publique tch~que aux pro-
duits originaires de la R~publique de Lettonie qui sont &num~r~s dans l'Annexe C au
present Protocole seront appliques au taux de la nation la plus favoris~e.

4. Les droits de douanes A l'importation applicables en R6publique de Lettonie aux pro-
duits originaires de la R~publique tch~que qui sont 6num~r~s dans l'Annexe D au present
Protocole seront supprim~s i la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

5. Les droits de douane i l'importation applicables dans la R~publique de Lettonie aux
produits originaires de la R~publique tch~que qui sont 6num6r~s dans l'Annexe E au present
Protocole seront r~duits dans les limites ou hors des limites des contingents tarifaires sp~ci-
fi~s dans la pr6sente Annexe au niveau indiqu6 dans la pr~sente Annexe i partir de la date
d'entr~e en vigueur du present Accord.

6. Les droits de douane i l'importation applicables dans la R~publique de Lettonie aux
produits originaires de la R~publique tch~que qui sont 6numr6s dans 'Annexe F au present
Protocole seront appliqu6s au taux de la nation la plus favoris~e.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE 21

Codes SH/NC

ANNEXE B AU PROTOCOLE 21

Codes SH/NC, Tarif douanier en pourcentage, Contingent

ANNEXE C AU PROTOCOLE 21

Codes SH/NC

ANNEXE D AU PROTOCOLE 21

Codes SH/NC

ANNEXE E AU PROTOCOLE 21

Codes SH/NC, Tarif douanier, Contingent

ANNEXE F AU PROTOCOLE 21

Codes SH/NC

1. Non publi6e ici.
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PROTOCOLE 3

(Viso au paragraphe I de l'Article 17)

Concernant la definition du concept de f produits originairesv et les modalit~s de
cooperation administrative

Table des mati~res

Titre premier. Dispositions g6n6rales

Article premier. D6finitions

Titre II. D6fmition du concept de ( produits origmaires >>

Article 2. Prescriptions g6n6rales

Article 3. Cumul bilat6ral d'origine

Article 4. Cumul diagonal d'origine

Article 5. Produits int6gralement obtenus

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 8. Unit6 qualificative

Article 9. Accessoires, pieces de rechange et outils

Article 10. Assortiments

Article 11. tl6ments neutres

Titre III. Prescriptions territoriales

Article 12. Principe de la territorialit6

Article 13. Transport direct

Article 14. Expositions

Titre IV. Ristourne ou exon6ration

Article 15. Interdiction des ristournes ou des exon6rations de droits de douane

Titre V. Preuve d'origine

Article 16. Prescriptions g6n6rales

Article 17. Formalit6s pour la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

Article 18. Certificats de mouvement EUR. 1 d6livr6s A posteriori

rticle 19. D61ivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1

Article 20. D61ivrance de certificats de mouvement EUR. 1 sur la base d'une preuve
d'origine d61ivr6e ou 6tablie ant6rieurement

Article 21. Conditions requises pour l'tablissement d'une d6claration sur facture

Article 22. Exportateur agr66



Volume 2069, 1-35853

Article 23. Validit& de la preuve d'origine

Article 24. Production de la preuve d'origine

Article 25. Importation par lots

Article 26. Exon6rations de l'obligation de produire une preuve d'origine

Article 27. Pieces justificatives

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pieces justificatives

Article 29. Divergences et erreurs formelles

Article 30. tquivalents en ECU

Titre VI. Arrangements relatifs i la coop6ration administrative

Article 31. Assistance mutuelle

Article 32. VWrification des preuves d'origine

Article 33. R~glement des diff6rends

Article 34. Sanctions

Article 35. Zones franches

Titre VII. Dispositions finales

Article 36. Sous-Commission des questions douaninres

Article 37. Annexes

Article 38. Marchandises en transit ou en entrep6t

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. D~finitions

Aux fins de la pr6sente Annexe :

a) le terme < fabrication >> s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les op6rations sp6cifiques ;

b) le terme << matires >> s'entend de tous les ingr6dients, mati~res preminres, com-
posants ou pieces, etc. utilis6s dans la fabrication du produit ;

c) le terme < produit >> s'entend du produit en voie de fabrication, m~me s'il doit servir
par la suite dans une autre op6ration de fabrication ;

d) le terme (( marchandises >>s'entend A la fois des mati~res et des produits

e) l'expression (< valeur en douane >> s'entend de la valeur d6termin6e conform6ment A
l'Accord de 1994 relatif A la mise en oeuvre de lArticle VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de l'OMC sur '6valuation douanire) ;

f) l'expression (< prix d6part usine >> s'entend du prix pay6 pour le produit d6part usine,
sur le territoire de la Partie concern6e, au fabricant dans l'entreprise duquel a 6t6 effectu6e
la deminre ouvraison ou transformation, A condition que ce prix englobe la valeur de toutes
les mati~res utilis6es, d6duction faite du montant des taxes int6rieures rembours6es ou rem-
boursables A 'exportation du produit obtenu ;
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g) 'expression <( valeur des mati~res > s'entend de la valeur en douane, au moment de
l'importation, des mati~res non originaires utilisdes ou, si cette valeur n'est pas connue et
ne peut tre ddterminde, du premier prix pay6 et connu pour ces mati~res sur le territoire de
la Partie concerne ;

h) 'expression o valeur des mati~res originaires >> s'entend de la valeur de ces mati~res
telle qu'elle est ddfinie i l'alinda g) appliqude mutatis mutandis ;

i) l'expression < valeur ajoutde >> s'entend du prix depart usine, deduction faite de la
valeur en douane de chacun des produits incorpords qui n'6taient pas originaires du terri-
toire du pays dans lequel lesdits produits ont &6 obtenus ;

j) les termes << chapitres > et << rubriques >> s'entendent des chapitres et des rubriques (A
quatre chiffres) de la nomenclature qui constitue le Syst~me harmonis6 de designation et
de codification des marchandises (ddnomm dans le present Protocole le << Syst~me har-
monis >> ou (< SH >>) ;

k) le terme << class6 >> se rdfere A la classification d'un produit ou d'une matire sous une
rubrique donnde ;

1) le terme << expedition >> s'entend des produits qui sont soit envoyds simultandment
par un exportateur A un destinataire, soit consignds dans un document de transport unique
couvrant l'envoi desdits produits par l'exportateur au destinataire ou, A ddfaut de ce docu-
ment, dans une facture unique;

m) le terme <( territoires >> couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DtF1NITION DU CONCEPT DE << PRODUITS ORIGINAIRES >

Article 2. Prescriptions g~nrales

Aux fins de 'application de l'Accord, les produits ci-dessous seront rdputds originaires
d'une Partie, A savoir:

a) les produits enti~rement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de l'Article
5 du present Protocole ;

b) les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des matibres qui nont pas k6 intdgralement obtenues sur ledit territoire, i condition
que ces matifres aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou transformations suffisantes
au sens de l'Article 6 du present Protocole.

Article 3. Cumul bilatral d'origine

Les mati~res originaires du territoire d'une Partie seront considdrdes comme des mat-
i~res originaires du territoire de 'autre Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit
obtenu dans cette demi~re. I1 ne sera pas ndcessaire que ces mati~res aient subi une ouvrai-
son ou une transformation suffisante, i condition que l'ouvraison ou la transformation
oprde aille au-delI des operations 6numdrdes au paragraphe 1 de rArticle 7 du prdsent Pro-
tocole.
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Article 4. Cumul diagonal d'origine

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res originaires de
'Union europ~enne, de Pologne, de Hongrie, de la R~publique slovaque, de la Bulgarie, de

la Roumanie, de la Lituanie, de rEstonie, de la Slov~nie, de l'slande, de la Norv~ge ou de
la Suisse au sens des accords conclus entre une Partie et les pays en question seront con-
sid~r~es comme originaires de ladite Partie lorsqu'elles sont incorpor~es dans un produit
obtenu sur le territoire de celle-ci. I1 ne sera pas n~cessaire que cette mati~re ait subi une
ouvraison ou une transformation suffisante.

2. Les produits qui auront acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne con-
tinueront d'Etre consid~r~s originaires du territoire de la Partie concemre que si la valeur
ajout~e sur ce territoire d~passe la valeur des matires utilis~es originaires de l'un
quelconque des autres pays vis~s au paragraphe 1. Si tel nest pas le cas, les produits en
causes seront consid~r~s originaires du pays vis6 au paragraphe 1 ce qui explique la valeur
plus 6lev~e des mati~res originaires utilis~es. Dans l'attribution de l'origine, il ne sera pas
tenu compte des matibres originaires des autres pays vis~s au paragraphe 1 qui auront subi
une ouvraison ou une transformation suffisantes sur le territoire de la Partie concem~e.

3. Les r~gles de cumul 6nonc~es dans le present Article ne seront applicables que si les
mati~res utilis~es ont acquis le statut de produits originaires en application de r~gles d'orig-
ine identiques A celles du present Protocole. Les Parties se fourniront mutuellement des
renseignements d~taillks sur les accords, et leurs r~gles d'origine correspondantes, qui ont
6t6 conclus avec les autres pays visas au paragraphe 1.

Article 5. Produits intdgralement obtenus

1. Seront r~put~s avoir 6t6 int~gralement obtenus sur le territoire d'une Partie;

a) les produits min~raux extraits du sol ou des fonds marins de leurs territoires respec-
tifs ;

b) les produits v~g~taux r~colt~s sur ces territoires;

c) les animaux vivants n~s et 6lev~s sur ces territoires

d) les produits obtenus i partir d'animaux vivants 6lev~s sur ces territoires;

e) les produits de la chasse ou de la pkche pratiqu~e sur ces territoires ;

f) les produits de la pfche en mer et les autres produits de la mer captures en dehors
des eaux territoriales d'une Partie par ses navires ;

g) les produits fabriqu~s i bord de ses navires-usines exclusivement A partir de produits
vis~s A l'alin~a f) ;

h) les articles usages r~cup~r~s sur ces territoires et ne pouvant servir qu'A l'extraction
de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usages ne pouvant Etre utilis~s que pour
le rechapage ou comme d~chets ;

i) les dchets et rebuts r~sultant d'ophrations manufacmrires effectu~es sur ces terri-
toires ;
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j) les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors des eaux territo-
riales de la Partie concemre, A la condition que celle-ci ait le droit exclusif d'exploiter les
fonds marins et le sous-sol en question ;

k) les marchandises fabriqures sur ces territoires exclusivement A partir de produits
visrs aux alinras a) A j).

2. Les expressions <« ses navires >> et ses < navires-usines >) utilisres aux alinras f) et g)
du paragraphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines:

a) qui sont immatriculs ou enregistrrs sur le territoire d'une Partie;

b) qui battent pavilion de cette Partie ;

c) qui appartiennent, pour 50 % au moins, i des ressortissants de cette Partie, ou A une
entreprise dont le siege est situ6 sur le territoire de l'une des Parties, dont le ou les direct-
eurs, le president du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la majorit6
des membres dudit conseil sont des ressortissants de cette Partie et dont la moiti6 au moins
du capital, s'il s'agit de partenariats ou de socirtrs A responsabilit6 limitre, appartient A cette
Partie ou A des organismes publics ou A des ressortissants de cette Partie ;

d) dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie ; et

e) dont 75 % au moins des membres de l'6quipage sont des ressortissants de cette Par-
tie.

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante.

1. Aux fims de 'Article 2, les produits qui ne sont pas enti~rement obtenus sur le teri-
toire d'une Partie sont considrrs comme ayant subi une ouvraison ou transformation suff-
isante quand les conditions 6noncres dans la liste de 'Annexe II sont remplies.

Les conditions susmentionndes drfmissent, pour tons les produits visrs par l'Accord,
louvraison ou la transformation que doivent subir les matibres non originaires utilisres
pour la fabrication desdits produits et ne concernent que ces mati~res. Par consequent, si un
produit, qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions 6noncres dans la
liste, est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions applicables au pro-
duit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il ne sera pas tenu compte des
mati~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les mati~res non originaires qui, aux termes des pre-
scriptions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit peuvent 8tre
toutefois utilisres A condition que :

a) leur valeur totale n'excbde pas 10 % du prix depart usine du produit;

b) 'application du present paragraphe ne conduise pas au drpassement de l'un des
pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le present paragraphe ne s'appliquera pas aux produits des chapitres 50 A 63 du
Syst~me harmonis6.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliqueront sous reserve des dispositions de l'Article 7.
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Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, les operations ci-dessous seront
consid~res comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour confrrer le
statut de produits originaires, que les prescriptions de l'Article 6 soient ou non satisfaites :

a) les operations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, srchage, refroidissement, salaison, mise en
solution A base d'anhydride sulfureux ou dans d'autres solutions aqueuses, 61imination des
parties endommagres et operations similaires) ;

b) les operations simples consistant a drpoussirrer, tamiser ou cribler, i trier, i classer,
i apparier (y compris i constituer des assortiments d'articles), A laver, i peindre, A
drcouper:

c) i) les changements d'emballage ainsi que le fractionnement et 'assemblage des
colis ;

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses ou en boites, la fixation
sur des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres operations d'emballage sim-
ples ;

d) l'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur les
produits ou leur emballage ;

e) le simple melange de produits, qu'il soient ou non de types diffrrents, lorsqu'un ou
plusieurs composants du melange ne rrpondent pas aux prescriptions 6noncres dans le
prdsent Protocole pour pouvoir 8tre rrputrs originaires ;

f) le simple assemblage de pi~ces pour constituer un produit complet;

g) la combinaison de deux ou plus des operations mentionnres aux alinras a) A f)

h) l'abattage d'animaux.

2. Toutes les operations dont un produit aura fait l'objet sur le territoire d'une Partie se-
ront prises en consideration en bloc pour determiner si l'ouvraison ou la transformation sub-
ie par ledit produit doit Etre consid~re comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. Unit qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de l'application des dispositions du present Protocole est
le produit particulier qui est considrr6 comme l'unit6 de base pour drterminer la classifica-
tion d'apr~s la nomenclature du Syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit donc que :
a) si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous une

seule rubrique du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6 qualificative ;
b) si une expedition groupe plusieurs produits identiques classes sous une m~me ru-

brique du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit Etre pris en consideration srpar&
ment aux fins de l'application des dispositions du present Protocole.
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2. Si, conformment i ]a r~gle g~n~rale 5 du Syst~me harmonis6, l'emballage est com-
pris dans le produit aux fins de classification, il le sera 6galement aux fins de la d~termina-
tion de l'origine.

Article 9. Accessoires, pices de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils, exp~di~s avec un materiel, une machine,
un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son dquipement normal et qui sont comptabi-
lis~s dans son prix ou ne sont pas factur~s s~par~ment, seront r~put~s former un tout avec
le materiel, la machine, l'appareil ou le v~hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r~putds
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. Nanmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose i la fois de produits originaires et de produits non originaires, il sera,
dans son ensemble, r~put6 originaire i condition que la valeur des produits non originaires
ne d~passe pas 15 % du prix de l'assortiment dpart usine.

Article 11. Elkments neutres

Afm de dterminer si un produit est originaire, il ne sera pas n~cessaire d'6tablir l'orig-
ine des 6lments suivants qui pourraient ftre utilis~s dars sa fabrication:

a) 6nergie et combustibles

b) usine et 6quipement;

c) machines et outils ;
d) marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destinies i entrer dans la composition

finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialitM

1. Les conditions 6nonc~es au Titre II concemant l'acquisition du statut originaire
doivent 8tre satisfaites sans interruption sur le territoire des Parties, sauf comme pr6vu i
l'Article 4.

2. Si des marchandises originaires export~es du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre ttat sont retoum6es, sauf comme pr~vu i l'Article 4, elles seront considar~es comme
non originaires, A moins qu'il puisse Etre damontr6 i la satisfaction des autorit~s
douaninres :

a) que les marchandises retoumres sont les mmes que celles qui ont 6t6 export~es ; et

b) que lesdites marchandises n'ont pas subi d'op~ration au-deli de celles n~cessaires
pour les conserver en bon 6tat pendant leur sjour dans ce pays ou pendant leur exportation.
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Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par l'Accord ne sera applicable qu'aux produits
r6pondant aux prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole, qui seront transport6s di-
rectement entre les territoires des Parties ou A travers celui des autres pays vis6s A 'Article
4. Toutefois, les produits group~s en une exp6dition unique pourront transiter A travers d'au-
tres territoires et 6tre, le cas chant, transbord6s ou temporairement entrepos6s sur ces ter-
ritoires, a condition qu'ils soient rest6s sous la surveillance des autorit6s douani~res du pays
de transit ou d'entreposage et qu'ils n'aient pas subi d'autres op6rations que leur d6charge-
ment et leur rechargement ou celles n6cessaires pour les conserver en bon 6tat.

Des produits originaires pourront 8tre transport6s par ol6oducs ou autres conduites i
travers un territoire autre que celui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies, il con-
viendra de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) un simple document de transport unique couvrant l'acheminement depuis le pays ex-
portateur A travers le pays de transit, ou

b) un certificat d6livr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit:

i) contenant une description exacte des produits,

ii) indiquant les dates de chargement et de rechargement des produits et, le cas 6ch6ant,
le nom des navires utilis6s ou l'identification des autres moyens de transport employ6s, et

iii) attestant les conditions dans lesquelles les produits auront s6joum6 dans le pays de
transit ; ou

c) A d~faut, toutes pieces justificatives.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui seront exp~di~s pour ftre exposes dans un pays autre que
ceux vis~s A l'Article 4 et qui seront vendus apr~s l'exposition en vue de leur importation
sur le territoire d'une Partie b~n~ficieront, au moment de leur importation, des dispositions
de l'Accord, A condition qu'il soit prouv6, A la satisfaction des autorit~s douani~res :

a) qu'un exportateur a exp~di6 ces produits du territoire d'une Partie A destination du
pays oii doit se tenir 'exposition et les y aura exposes,

b) que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c~d~s par 'exportateur A un tiers 6tabli
sur le territoire d'une Partie,

c) que les produits ont 6t6 r~exp~di~s pendant 'exposition ou imm diatement apr~s,
dans l'Ntat oii ils 6taient quand ils avaient 6t6 envoy~s i l'exposition, et

d) que les produits n'ont pas 6t6 utilis~s depuis leur expedition i l'exposition, sinon a
des fins de demonstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve de l'origine devra 8tre d~livr~e ou 6tablie conform~ment aux disposi-
tions du Titre V et pr6sent6e aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice de la mani~re
habituelle. Elle devra mentionner le nom et l'adresse de l'exposition. Au besoin, des preuves
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documentaires suppl~mentaires concemant la nature des produits et les conditions dans
lesquelles ils auront W exposes pourront Etre exig~es.

3. Le paragraphe I s'appliquera i toute exposition, foire ou manifestation publique
similaire i vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'aura pas t or-
ganis~e A des fins privies dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en
vue de la vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concemrs seront
rest~s sous le contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNE OU EXONtRATION

Article 15. Interdiction des ristournes ou des exonerations de droits de douane

1. Les matirres non originaires utilis~es dans la fabrication de produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui d'un des pays vis~s A l'Article 4 au sens du present Proto-
cole, pour lesquels une preuve d'origine aura W d~livr~e ou 6tablie conform~ment aux dis-

positions du Titre V ne pourront pas faire l'objet, sur le territoire de cette Partie, de
ristournes ou d'exon6rations de droits de douane de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc~e au paragraphe I vise tout arrangement de remboursement, de
remise ou de non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou impositions d'effet
6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux mati~res utilis~es dans la fabrication
de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, express6-
ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus i partir desdites mati&es sont ex-
port~s, mais non quand ils sont conserves sur ledit territoire aux fins d'usage int~rieur.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine devra Etre pr~t i tout mo-
ment a presenter, sur requisition des autorit~s douani~res, tous documents appropri6s prou-
vant qu'aucune ristourne n'a W accord~e au titre des mati~res non originaires utilis~es dans
la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de douane
ou impositions d'effet 6quivalent applicables i ces mati~res.

4. Les dispositions des paragraphes 1 i 3 s'appliqueront 6galement i l'emballage au
sens du paragraphe 2 de l'Article 8, aux accessoires, pieces de rechange et outils au sens de
l'Article 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de I'Article 10, lorsque les
articles en question ne seront pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes I A 4 ne s'appliqueront qu'aux mati~res des catgo-
ries vis~es par l'Accord. En outre, elles n'emp~cheront pas de faire b~n~ficier les produits
agricoles du regime de remboursement i l'exportation, applicable au moment de l'exporta-
tion conform~ment aux dispositions de l'Accord.

6. Nonobstant le paragraphe 1, les Parties pourront appliquer les arrangements pris
pour les ristournes ou exonerations des droits de douane ou des taxes ayant un effet 6quiv-
alent aux mati~res utilis~es dans la fabrication de produits d'origine, sous reserve des dis-
positions ci- apr~s

a) un droit de douane de 5 % sera retenu en ce qui concerne les produits qui entrent
dans les Chapitres 25 i 49 et 64 i 97 du Syst~me harmonis6, ou des tarifs inf~rieurs si ces
derniers sont en vigueur sur le territoire de la Partie concern6e.
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b) un droit de douane de 10 % sera retenu en ce qui concerne les produits qui entrent
dans les Chapitres 50 i 63 du Syst~me harmonis6 ou des taux infdrieurs si ces demiers sont
en vigueur dans le territoire de la Partie concemre.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent jusqu'au 31 ddcembre 1998 et peu-
vent 8tre modifides d'un commun accord.

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 16. Prescriptions g~n&ales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie bdndficieront, au moment de leur
importation sur le territoire de rautre Partie, des dispositions de l'Accord sur presentation
d'un des documents ci-dessous :

a) un certificat de mouvement EUR. 1 conforme au module reproduit dans l'Annexe III,
ou

b) dans les cas visds au paragraphe 1 de rArticle 21, une ddclaration, dont le texte fig-
ure dans 'Annexe IV, portde par 1'exportateur sur la facture, le bordereau de livraison ou
tout autre document commercial ddcrivant les produits en question avec suffisamment de
ddtails pour en permettre l'identification (ci-apr~s ddnomme << ddclaration sur facture >).

2. Nonobstant le paragraphe 1, les produits originaires au sens du present Protocole
bdndficieront des dispositions de l'Accord dans les cas prdvus A rArticle 26, sans qu'il soit
ndcessaire de produire lun des documents susmentionnes.

Article 17. Formalit~s pour la d~livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

1. Les autoritds douani~res de la Partie exportatrice ddlivreront un certificat de mouve-
ment EUR. 1 sur la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa responsabilit6, de son
reprdsentant autorisd.

2. A cette fin, 'exportateur ou son reprdsentant autoris6 remplira le certificat de mou-
vement EUR. 1 et la formule de demande dont les modbles figurent dans l'Annexe III. Ces
formules seront remplies dans l'une des langues utilis6es dans le present Accord ou dans la
langue de F'un des pays visds A I'Article 4 et conformdment aux dispositions de la lgislation
inteme de la Partie exportatrice. Si elles sont remplies A la main, elles devront l'tre A 1'en-
cre, en lettres d'imprimerie. Les produits devront 8tre ddcrits dans la case prdvue i cet effet
et aucune ligne ne devra 8tre laissde en blanc. Si la case n'est pas totalement remplie, un
trait horizontal sera tir6 au- dessous de la demi~re ligne de la description et l'espace non
utilis6 sera barr6 d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicitera la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1 devra
Etre pr~t i tout moment presenter, sur requisition des autoritds douani~res de la Partie ex-
portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. 1 aura 6t6 ddlivr6,
tous les documents approprids prouvant le statut originaire des produits concemrs et attes-
tant que les autres prescriptions 6noncdes dans le present Protocole ont k6 satisfaites.

4. Un certificat de mouvement EUR.1 sera ddlivr6 par les autoritds douani~res d'une
Partie si les produits concerns peuvent 8tre considdrds comme des produits originaires du
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territoire d'une Partie ou de l'un des pays vis6s A 'Article 4 et s'ils r6pondent aux autres pre-
scriptions du pr6sent Protocole.

5. Les autorit6s douanibres appel6es A d61ivrer le certificat devront prendre toutes les
mesures n6cessaires pour v6rifier le statut originaire des produits concem6s et s'assurer que
les autres prescriptions du pr6sent Protocole ont 6t6 satisfaites. A cette fin, elles auront le
droit de demander la production de toute piece justificative et de proc6der A la v6rification
de la comptabilit6 de 'exportateur ou i tout autre contr6le qu'elles jugeront appropri6. Les-
dites autorit~s douani~res devront 6galement s'assurer que les formules visees au para-
graphe 2 sont dfiment remplies. En particulier, elles devront v6rifier si la case r6serv6e A la
description des produits a 6t6 remplie de mani~re A exclure toute possibilit6 d'adjonctions
frauduleuses.

6. La date de d61ivrance du certificat de mouvement EUR. 1 devra Etre indiqu6e dans
la case 11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR. 1 sera d61ivr6 par les autorit6s douani~res et mis i
la disposition de 'exportateur d6s que les op6rations effectives d'exportation auront 6t6 ef-
fectu~es ou confirm~es.

Article 18. Certificats de mouvement EUR. 1 dMlivrs a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de 'Article 17, un certificat de mouvement EUR. 1 pour-
ra 8tre exceptionnellement d6livr6 apr~s l'exportation des produits qui en font lobjet :

a) s'il ne 'a pas 6t6 au moment de l'exportation i cause d'erreurs, d'omissions involon-
taires ou de circonstances sp~ciales ; ou

b) s'il est d~montr6, i la satisfaction des autorit~s douani~res, qu'un certificat de mou-
vement EUR. I a 6t6 d~livr&, mais qu'il n'a pas W accept6 A l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, 'exportateur devra indiquer dans sa de-
mande le lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du certificat de mouvement
EUR. 1 et indiquer les raisons de sa d~marche.

3. Les autorit6s douani~res ne pourront d~livrer un certificat de mouvement EUR. 1 a
posteriori qu'apr s avoir vbrifi6 que les indications portes sur la demande pr~sent~e par
1'exportateur sont conformes i celles figurant dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EU. 1 d~livr6s a posteriori devront porter l'une des
mentions suivantes :

<< VYSTAVENO DODATECNE

<(IZDOTS PEC PRECU EKSPORTA>)

o ISSUED RETROSPECTIVELY )

<< DELIVRE A POSTERIORI)>

<< NACHTRAGLICH AUSGESTELLT >

5. Les mentions auxquelles se r6fere le paragraphe 4 devront figurer dans la case << Re-
marks > du certificat de mouvement EUR. 1.
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Article 19. D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. I

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1 l'exportateur
pourra demander aux autorit6s douani~res qui l'auront d6livr6 d'en 6tablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d61ivr6 devra porter l'une des mentions suivantes:

< DUPLIKAT >

< DUBLIKATS

< DUPLICATE

< DUPLICATA

< DUPLIKAT

3. Les mentions auxquelles se r~fere le paragraphe 2 devront figurer dans la case < Re-
marks du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui devra porter la date de d~livrance du certificat de mouvement
EUR. 1 original, sera valable i partir de cette date.

Article 20. D6livrance de certificats de mouvement EUR. I sur la base d'une preuve d'orig-
ine dilivrie ou tablie ant rieurement

Si des produits originaires sont places sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il sera possible de remplacer la preuve originale d'origine par un ou plusieurs certi-
ficats de mouvement EUR. 1 en vue d'exp6dier 1'ensemble ou une partie de ces produits i
d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou les certificats de mouvement EUR. 1
de remplacement seront d6livr6s par le bureau de douane sous la surveillance duquel les
produits seront plac6s.

Article 21. Conditions requises pour l'tablissement d'une dclaration surfacture

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe 1 b) de l'Article 16 peut Etre 6tablie:

a) par tout exportateur agr66 au sens de l'Article 22 ; ou

b) par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis conte-
nant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECUs.

2. Une d6claration sur facture peut tre 6tablie si les produits concern6s peuvent 8tre
consid6r6s comme des produits originaires du territoire de l'une des Parties ou de l'un des
pays vis6s A l'Article 4 et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une declaration sur facture devra etre pr~t A tout moment i
pr6senter, sur r6quisition des autorit6s douani~res de la Partie exportatrice, tous les docu-
ments appropri6s prouvant le statut originaire des produits concem6s et attestant que toutes
les autres conditions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole ont 6t6 remplies.

4. L'exportateur 6tablira la d6claration sur facture en portant les mentions voulues sur
la facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une
machine A 6crire, d'un tampon ou d'une imprimante. Cette d6claration sera conforme au
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texte qui figure dans l'Annexe IV et 'exportateur utilisera rune des versions linguistiques
reproduites dans ladite Annexe conformrment i la 16gislation interne du pays exportateur.
Si la drclaration est rrdigre A la main, elle sera 6crite i 1'encre et en caract~res d'imprimerie.

5. La drclaration sur facture portera la signature originale de l'exportateur, apposre i
la main. Toutefois, r'exportateur agr66 au sens de l'Article 22 ne sera pas tenu de signer ces
declarations 4 condition de remettre aux autoritrs douani~res du pays exportateur l'engage-
ment 6crit d'accepter la pleine responsabilit6 de toute declaration sur facture qui indique son
identit6 comme s'il avait appos6 sa signature de sa main.

6. Une' dclaration sur facture pourra 8tre 6tablie par 1'exportateur au moment ofi les
produits qui en font l'objet seront exportrs ou i une date ultrrieure i condition d'Etre
prrsentre dans le pays importateur au maximum deux ans apr~s l'importation desdits pro-
duits.

Article 22. Exportateur agrg

1. Les autoritrs douaninres de la Partie exportatrice pourront autoriser tout exportateur
exprdiant frrquemment des produits conformrment au present Accord A 6tablir des dcla-
rations sur facture indapendamment de la valeur des produits concernrs. Tout exportateur
dasireux d'obtenir cette autorisation devra offrir, i la satisfaction des autoritrs douani~res,
toutes les garanties nrcessaires en ce qui concerne la verification du statut originaire des
produits et le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autoritrs douani~res pourront accorder le statut d'exportateur agr66 aux condi-
tions qu'elles jugeront approprires.

3. Les autoritrs douani~res attribueront i l'exportateur agr66 un numrro d'autorisation
douani~re qui sera reproduit sur la daclaration sur facture.

4. Les autoritrs douani~res contr6leront rutilisation de rautorisation par l'exportateur
agr66.

5. Les autoritrs douanires pourront i tout moment retirer leur autorisation. Elles se-
ront tenues de le faire lorsque 1'exportateur agr66 n'offrira plus les garanties visres au para-
graphe 1, qu'il ne respectera pas les prescriptions 6noncdes au paragraphe 2 ou qu'il aura
fait, de toute autre fagon, un usage irrrgulier de son autorisation.

Article 23. Validitj de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine aura une validit6 de quatre mois A compter de la date de sa
dalivrance sur le territoire de la Partie exportatrice et devra Etre prrsentre, pendant cette
prriode, aux autoritrs douani~res de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine qui seront prrsentres aux autoritrs douanires de la Partie im-
portatrice apr~s l'expiration du dalai sprcifi6 au paragraphe 1 pourront 8tre acceptrs aux
fins de 'application du traitement prrfrrentiel, si leur non-presentation avant 'expiration du
drlai fix6 est attribuable i des circonstances exceptionnelles.
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3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit6s douani~res de la Partie im-
portatrice pourront accepter les preuves d'origine, si les produits leur ont 6 pr6sent6s avant
lexpiration du d6lai susmentionn6.

Article 24. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine devront 8tre pr6sent6es aux autorit6s douanires de la Partie im-
portatrice conform6ment i la proc6dure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites
autorit6s pourront demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger aussi que ]a
d6claration d'importation soit accompagn6e d'une attestation de l'importateur garantissant
que les produits r6pondent aux conditions requises aux fins de l'application de l'Accord.

Article 25. Importation par lots

Lorsque, conform6ment A la demande de l'importateur et dans les conditions fix6es par
les autorit6s douani~res de la Partie importatrice, des produits d6mont6s ou non assembl6s
tels qu'ils sont d6finis dans la r~gle g6n6rale 2 a) du Syst~me harmonis6 et qui relkvent des
sections XVI et XVII ou des rubriques Nos. 7308 et 9406 seront import6s par lots, une seule
preuve d'origine les concernant sera pr6sent6e aux autorit6s douanires au moment de l'im-
portation du premier lot.

Article 26. Exondrations de l'obligation deproduire unepreuve d'origine

1. Les produits exp6di6s en petits colis par des particuliers i des particuliers ou faisant
partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits originaires sans
qu'il soit n6cessaire de produire une preuve d'origine, s'ils ne sont pas import6s commer-
cialement et ont 6t6 d6clar6s comme r6pondant aux prescriptions du pr6sent Protocole et s'il
n'y a pas de doute quant i la sinc6rit6 de cette d6claration. Dans le cas des colis envoy6s par
la poste, cette d6claration pourra 8tre faite sur la formule de d6claration en douane C2/CP3
ou sur une feuille de papier jointe A ce document.

2. Les importations occasionnelles concemant uniquement des produits destin6s i l'us-
age personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne seront pas consid6r6es
comme 6tant effectu6es commercialement s'il est 6vident d'apr~s leur nature et leur quantit6
qu'ils ne sont pas destin6s i un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc6der 500 ECUs dans le cas
des petits colis ou 1 200 ECUs dans celui des bagages personnels des voyageurs.

Article 27. Picesjustificatives

Les documents vis6s au paragraphe 3 de rArticle 17 et au paragraphe 3 de rArticle 21
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture, peuvent 8tre consid~r~s comme originaires du territoire d'une Partie
ou de l'un des pays vis6s A rArticle 4 et r6pondent aux autres prescriptions du pr6sent Pro-
tocole pourront notamment Etre :
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a) une documentation constituant la preuve directe des op6rations effectu6es par rex-
portateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concem6es, provenant par exem-
pie de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne ;

b) des documents prouvant le statut originaire des mati~res utilis6es, ces documents ay-
ant 6t6 d6livr6s ou 6tablis sur le territoire d'une Partie oii ils sont employ6s conform6ment
ila 16gislation interne ;

c) des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilis6es sur
le territoire d'une Partie, ces documents ayant 6t6 d61ivr6s ou 6tablis sur le territoire d'une
Partie oif ils sont employ~s conformment i la lgislation interne ;

d) des certificats de mouvement EUR. 1 ou des d6clarations sur facture prouvant le stat-
ut originaire des mati~res utilis6es, ces documents ayant W d6livr6s ou 6tablis sur le terri-
toire d'une Partie conform6ment au pr6sent Protocole ou sur le territoire de r'un des autres
pays vis6s A 'Article 4 conform6ment A des r~gles d'origine analogues i celles 6nonc6es
dans le pr6sent Protocole.

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pibcesjustificatives

1. L'exportateur qui demandera la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. 1
devra conserver, pendant au moins trois ans, les documents vis6s au paragraphe 3 de 'Ar-
ticle 17.

2. L'exportateur qui 6tablira une d6claration sur facture devra conserver, pendant au
moins trois ans, une copie de ladite d6claration ainsi que les documents vises au paragraphe
3 de lArticle 21.

3. Les autorit~s douanires de la Partie exportatrice qui auront d~livr6 un certificat de
mouvement EU. 1 devront conserver, pendant au moins trois ans, le formulaire de la de-
mande vis6 au paragraphe 2 de 'Article 17.

4. Les autorit6s douani~res de la Partie importatrice devront conserver, pendant au
moins trois ans, les certificats de mouvement EU. 1 et les d6clarations sur facture qui leur
ont 6t6 remis.

Article 29. Divergences et erreursformelles

1. La d6couverte de 16gres divergences entre les indications transcrites dans une
preuve d'origine et celles figurant dans les documents soumis aux bureaux de douane aux
fins de l'accomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rendra pas syst6ma-
tiquement ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en cause
conceme bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
ne devraient pas entrainer le rejet du document, si les erreurs relev6es ne sont pas de nature
A cr6er des doutes quant i l'exactitude des informations contenues dans les d6clarations fig-
urant dans le document en cause.
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Article 30. Equivalents en ECU

1. Les montants en monnaie nationale de la Partie exportatrice 6quivalant i ceux
exprim~s en ECU seront fixes par la Partie exportatrice et communiqu6s A la Partie impor-
tatrice.

2. Au cas ofi ces montants exc~deraient les montants correspondants fixes par la Partie
importatrice, celle-ci les acceptera si les produits sont factur~s dans la monnaie de la Partie
exportatrice. Si les produits sont factur~s en monnaie d'un autre pays vis6 i r'Article 4, la
Partie importatrice acceptera le montant notifi6 par ce pays.

3. Les montants devant Etre libells en une monnaie nationale seront 6quivalents en
cette monnaie nationale aux montants exprim~s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre
1995.

4. Les montants exprim~s en ECU et leurs 6quivalents en monnaie nationale d'une Par-
tie seront revus par la Commission mixte a la demande d'une Partie. Lorsqu'elle proc~dera
A cette operation, la Commission mixte veillera a ce que les montants devant 8tre libells
en une monnaie nationale ne subissent pas de diminution et elle examinera en outre s'il est
souhaitable de maintenir les incidences de ces limites en termes r~els. A cette fin, elle pour-
ra decider de modifier les montants exprim~s en ECU.

TITRE VI. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autorit~s douani~res des Parties se communiqueront des specimens imprims
des cachets utilis~s par leurs bureaux de douane en vue de la d~livrance des certificats de
mouvement EUR. 1 et les adresses des autorit~s douanires charg~es de verifier ces certifi-
cats ainsi que les d~clarations sur facture.

2. Afro d'assurer r'application satisfaisante du present Protocole, les Parties se pr~teront
mutuellement assistance, par 'entremise de leurs administrations douani~res comptentes,
aux fins de la v&ification de 'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. 1 ou des
drclarations sur facture ainsi que de rexactitude des informations y figurant.

Article 32. Vrification des preuves d'origine

1. Des verifications ult~ieures des preuves d'origine seront op&r es au hasard ou
chaque fois que les autorit~s douanires du pays importateur auront des motifs raisonnables
de douter du statut originaire des produits concems ou du respect des autres prescriptions
6nonc~es clans le present Protocole.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s douani~res
de la Partie importatrice renverront le certificat de mouvement EU. 1 et la facture, si elle a
6t6 remise ou la drclaration sur facture ou une copie de ces documents aux autorit~s
douani~res de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas 6ch~ant, ce qui justifie une enqu~te.

r 1'appui de leur demande de verification, elles transmettront tout document et tout
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renseignement qu'elles auront obtenus donnant A penser que les informations figurant sur
la preuve d'origine sont inexactes.

3. La v6rification sera op6r6e par les autorit6s douani6res de la Partie exportatrice. A
cette fin, celles-ci auront le droit d'exiger la production de toute preuve et de proc6der A tout
examen de la comptabilit6 de 1'exportateur ou i tout autre contr6le qu'elles jugeront appro-
pri6.

4. Si les autorit6s douani6res de la Partie importatrice d6cident de suspendre rapplica-
tion du traitement pr6f~rentiel aux produits concem6s dans l'attente des r6sultats de la v6ri-
fication, elles proposeront de remettre les produits i l'importateur sous r6serve de toute
mesure conservatoire qu'elles jugeront n6cessaire.

5. Les autorit6s douanires qui auront demand6 la verification seront inform6es, d6s
que possible, des r6sultats de 'enqu~te. Ces r6sultats devront indiquer clairement si les doc-
uments sont authentiques, si les produits concern6s peuvent 6tre consid6r6s comme origi-
naires du territoire d'une Partie ou de run des pays vis6s A l'Article 4 et s'ils r6pondent aux
autres prescriptions du pr6sent Protocole.

6. Si une demande d'enqute fond6e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
r6ponse A l'expiration d'une p6riode de dix mois courant i partir de la date A laquelle elle
aura 6t6 formul6e ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6-
terminer l'authenticit6 du document en cause ou l'origine r6elle des produits, les autorit6s
douani6res requ~rantes refuseront, sauf dans des circonstances exceptionnelles, d'accorder
le b6n6fice du r6gime pr6f6rentiel.

Article 33. Rglement des diff~rends

Si des diff6rends surgissent au sujet des proce6dures de v6rification de l'Article 32 et
s'ils ne peuvent pas Etre r6gl6s entre les autorit6s douani6res qui ont demand6 une enqute
et celles qui en ont la responsabilit6 ou s'ils portent sur une question concemant l'interpr6-
tation du pr6sent Protocole, ils seront soumis i la Commission mixte.

Dans tous les cas, le r6glement des diff6rends entre l'importateur et les autorit6s
douani6res de la Partie importatrice sera r6gi par la 16gislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des informations inexactes en vue d'obtenir un traitement pr6f6rentiel pour les
produits.

Article 35. Zones franches

1. Les Parties prendront toutes mesures n6cessaires pour veiller i ce que les produits
negocies sons couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de transport, une zone
franche situ6e sur leurs territoires, ne soient pas remplac6s par d'autres marchandises et ne
subissent pas d'oprations autres que celles qui visent i pr6venir leur d6t6rioration.
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2. A titre d'exception aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du
territoire d'une Partie sont irnport6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'orig-
ine et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit6s concem6es
d61ivreront un nouveau certificat EUR. 1 i la demande de l'exportateur, si rouvraison ou la
transformation subie est conforme aux dispositions du pr6sent Protocole.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Sous-Commission des questions douanibres

1. Une Sous-Commission des questions douanires sera constitu6e en vue d'assurer la
coop6ration administrative aux fins de l'application correcte et uniforme du pr6sent Proto-
cole et de s'acquitter des autres taches qui pourront lui 8tre assign6es en mati~re douanire.

2. La Sous-Commission sera compos6e d'experts des deux Parties, responsables des
questions douanires.

Article 37. Annexes

Les Annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 38. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de r'Accord seront applicables aux marchandises qui r6pondront aux
prescriptions du pr6sent Protocole et qui, i la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, seront
en transit ou temporairement entrepos6es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous r6serve de la pr6sentation aux autorit6s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 d61ivr6 a
posteriori par les autorit6s comptentes de la Partie exportatrice accompagn6 de pi~ces
prouvant que les marchandises ont 6t6 transport6es directement.
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ANNEXE 1 AU PROTOCOLE 3

Notes introductives 4 la liste de 'Annexe II au Protocole 3

Note 1 :
La liste 6nonce les prescriptions auxquelles doivent satisfaire tous les produits pour

pouvoir 8tre consid6r6s comme ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante
au sens de l'Article 6 du Protocole.

Note 2:

2.1 Les deux premieres colonnes de la liste d6crivent les produits obtenus. Dans la
premiere colonne, figure le num6ro de rubrique ou de chapitre du Syst~me harmonis6 et,
dans la deuxi~me, la description des marchandises class6es, dans ledit Syst~me harmonis6,
sous cette rubrique ou dans ce chapitre. A chaque entr6e dans les deux premieres colonnes,
correspond dans les colonnes 3 et 4, la rbgle applicable. La mention < ex x qui pr6cbde dans
certains cas 'entr6e figurant dans la premiere colonne signifie que la r~gle 6nonc6e dans la
colonne 3 ou la colonne 4 n'est applicable qu'A la partie de cette rubrique ou de ce chapitre
d6crite dans la colonne 2.

2.2 Lorsque plusieurs num6ros de rubriques sont group6s dans la colonne 1 ou qu'y fig-
ure un num6ro de chapitre et que la description du produit dans la colonne 2 est en con-
s6quence 6nonc6e en termes g6n6raux, la r~gle correspondante figurant dans la colonne 3
ou la colonne 4 s'applique i tous les produits qui sont class6s, dans le Syst~me harmonis6,
sous les rubriques du chapitre en question ou sous l'une des rubriques group6es dans la col-
onne 1.

2.3 Si diff6rentes r~gles de la liste s'appliquent A des produits diff6rents class6s sous
une mme rubrique, chaque alin6a contient la description de la partie de la rubrique vis6e
par les r~gles adjacentes de la colonne 3 ou de la colonne 4.

2.4 Si, pour une entr6e des deux premires colonnes, une r~gle est 6nonc6e dans les
deux colonnes 3 et 4, 'exportateur pourra opter, i sa discr6tion, pour l'application de la r6-
gle mentionn6e dans la colonne 3 ou pour celle de la r~gle figurant dans la colonne 4. Si la
colonne 4 ne contient pas de r~gle d'origine, c'est la r~gle 6nonc6e dans la colonne 3 qui
sera applicable.

Note 3 :
3.1 Les dispositions de l'Article 6 du Protocole relatives aux produits qui ont acquis le

statut originaire et qui entrent dans la fabrication d'autres produits sont applicables, que les
produits en question aient acquis ledit statut dans l'usine off ils sont utilis6s ou dans une au-
tre usine situ6e sur le territoire des Parties.

Exemple :
Un moteur de la rubrique No. 8407, dont la r~gle d6clare que la valeur des mati~res

non originaires pouvant Etre incorpor6es ne saurait exc6der 40 % du prix d6part usine, est
fabriqu6 partir d'un o autre acier en alliage semi-ouvrag6 par forgeage >> de la rubrique
No. ex 7224.
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Si cette piece a 6t6 forgre sur le territoire d'une Partie i partir d'un lingot non originaire,
elle a dejA acquis le statut originaire par application de la r~gle de la rubrique No. ex 7224
de la liste. Aux fins de calcul de la valeur du moteur, la piece forgre peut &re considre
comme originaire, que la fabrication ait eu lieu dans la m~me usine ou dans une autre sur
le territoire d'une Partie. La valeur du lingot non originaire n'est donc pas prise en con-
sidrration lorsqu'elle est additionnre A celle des mati~res non originaires utilisres.

3.2 La r~gle de la liste fixe le minimum douvraison ou de transformation requis et tout
surplus d'ouvraison ou de transformation confere 6galement le statut de produit originaire
; en revanche, au-dessous de ce minimum, le statut de produit originaire n'est pas acquis.
Ainsi, si une r~gle dclare que des mati~res non originaires peuvent Etre utilisres A un cer-
tain stade de la fabrication, leur utilisation A un stade ant~rieur est licite, mais il ne 'est pas
A un stade ult~rieur.

3.3 Sans prejudice de la Note 3.2, si une r~gle drclare que « les mati~res de toute ru-
brique > pourront tre utilisres, les mati~res de la mrme rubrique que le produit pourront
aussi ftre utilisres, sous reserve toutefois des limitations sptcifiques qui peuvent 6galement
8tre 6noncres par la r~gle. Cependant, 'expression < fabrication A partir de mati~res de toute
rubrique, y compris les autres mati~res de la rubrique No > signifie que seules pourront Etre
utilisres les matires classres sous la meme rubrique que le produit dont la drfmition est
diffrrente de celle du produit drcrit dans la colonne 2 de la liste.

3.4 Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit peut 8tre fabriqu6 A partir de plus d'une
mati~re, cela signifie qu'il est possible d'utiliser une ou plusieurs mati~res. Ladite r~gle
n'exige pas que toutes les mati~res soient utilisres.

Exemple:
La r~gle concernant les tissus des rubriques SH 5208 A 5212 dit que des fibres naturel-

les peuvent Etre utilis~es et que des matires chimiques, entre autres mati~res, peuvent 1'8tre
6galement. Cela ne signifie pas que les unes et les autres doivent 8tre utilisres ; il est pos-
sible d'utiliser les unes ou les autres ou les unes et les autres.

3.5 Lorsqu'une r~gle de la liste dit qu'un produit doit 6tre fabriqu6 A partir d'une cer-
taine mati~re, cette prescription n'emp~che 6videmment pas d'utiliser d'autres mati~res qui,
en raison de leur nature intrins6que, ne rrpondent pas aux exigences de la r~gle. (Voir
6galement, plus bas, la Note 6.2 sur les textiles).

Exemple:
La r~gle concemant les preparations alimentaires de la rubrique No. 1904 qui exclut

sprcifiquement l'utilisation de c~rales ou de drrivrs de crales n'interdit pas l'emploi de
sels minrraux, de produits chimiques et autres additifs qui ne proviennent pas de crdales.

Toutefois, cette rrgle ne s'applique pas aux produits qui, bien qu'ils ne puissent pas Etre
faits A partir de la mati~re particulirre mentionnre dans la liste, peuvent lMtre A partir d'une
mati~re de mrme nature A un stade antrrieur de la fabrication.

Exemple:

Dans le cas d'un article vestimentaire de 'ex Chapitre 62 fabriqu6 A partir de mati~res
non tissres, si seule l'utilisation de fils non originaires est autorisre pour la fabrication de
cette categorie d'articles, il n'est pas possible de commencer le processus de fabrication en
employant des mat~riaux non tissrs, mEme si les non tisses ne peuvent pas &tre normale-
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ment fabriqu6s A partir de fils. En pareil cas, la matiare de base serait normalement ouvr6e
avant le stade du fil6, c'est-A-dire i celui de la fibre.

3.6 Si une r~gle de la liste donne deux pourcentages pour la valeur maximale des mat-
i~res non originaires pouvant 8tre utilis6es, ces chiffres ne peuvent pas se cumuler. En d'au-
tres termes, la valeur maximale de toutes les mati6res non originaires utilis6es ne doit en
aucun cas exc6der celle qui correspond au plus 61ev6 des pourcentages indiqu6s. En outre,
le pourcentage fix& pour chaque mati~re ne doit pas 8tre d6pass6 pour ce qui est des mat-
i~res particuli~res concem6es.

Note 4:

4.1 L'expression o fibres naturelles >> est utilis6e dans la liste pour d6signer les fibres
autres qu'artificielles ou synth6tiques. Elle ne vise que les mati~res au stade ant6rieur A celui
de la filature, y compris les d6chets, et, sauf indication contraire, elle couvre les fibres
card~es, peign6es ou ouvr6es de toute autre maniere, mais non fil6es.

4.2 L'expression < fibres naturelles >> couvre les crins de la rubrique No. 0503, la soie
des rubrique Nos 5002 et 5003 ainsi que les fibres de laine, les poils fims ou grossiers des
rubriques Nos. 5101 A 5105, les fibres de coton des rubriques Nos. 5201 a 5203 et les autres
fibres v6g6tales des rubriques Nos. 5301 a 530.

4.3 Les expressions << pate pour filature >>, << mati~res chimiques >> et <<matires pour la
fabrication de papier >> sont utilis6es dans la liste pour d6crire les mati~res non class6es sous
les chapitres 50 A 63 qui peuvent servir A fabriquer des fibres artificielles, synth6tiques ou
de papier ou des fils A partir de ces fibres.

4.4 L'expression << fibres synthtiques et artificielles discontinues >> est utilis~e dans la
liste pour d6signer les cables de filaments synth6tiques ou artificiels, les fibres synthatiques
ou artificielles discontinues ou les d6chets correspondants des rubriques Nos. 5501 A 5507.

Note 5:

5.1 S'agissant de tout produit des rubriques de la liste qui est accompagn6 d'un renvoi
a la pr6sente Note, les prescriptions 6nonc6es dans la colonne 3 de la liste ne s'appliquent
A aucune des matinres textiles de base utilis6es pour sa fabrication si, ensemble, elles
repr6sentent 10 % ou moins, en poids, de toutes les mati~res textiles de base utilis6es. (Voir
6galement les Notes 5.3 et 5.4.

5.2 Toutefois, la tol6rance mentionn6e dans la Note 5.1 ne conceme que les produits
m61ang6s fabriqu6s i partir de deux mati~res de base ou davantage.

Les matiares textiles de base sont les suivantes:

soie,

laine,

poils grossiers,

poils fins,

crins,

coton,

matiares pour la fabrication du papier et papier,

lin,
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chanvre,

jute et autres fibres textiles lib6riennes,

sisal et autres fibres textiles du genre agave,

fibres de coco, abaca, ramie et autres fibres textiles v6g6tales,

filaments synth6tiques,

filaments artificiels,

fibres synth6tiques discontinues de polypropylene

fibres synth6tiques discontinues de polyester,

fibres synth6tiques discontinues de polyamide,

fibres synth6tiques discontinues de polyacrylonitrile,

ibres synth6tiques discontinues de polyirnide,

fibres synth6tiques discontinues de polyt6trafluor6thyl~ne

fibres synth6tiques discontinues de sulfure de polyph6nylkne

fibres synth6tiques discontinues de chlorure de polyvinyle,

autres fibres synth6tiques discontinues,

fibres artificielles discontinues de viscose,

autres fibres artificielles discontinues,

filament de polyur6thane discontinu avec des filaments souples de poly6ther, quip6s
ou non,

filament de polyur6thane discontinu avec des filaments souples de polyester, quip6s ou
non,

produits de la rubrique No. 5605 (fil m6talis6) oii entrent des lames faites d'une ime
d'aluminium ou d'une pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'alumini-
um, d'une largeur maximale de 5 mm, collkes au moyen d'un produit adh6sif transparent ou
color6 entre deux bandes de pellicule plastique,

autres produits de la rubrique No. 5605.

Exemple :

Un fil de la rubrique No. 5205 fabriqu6 i partir de fibres de coton de la rubrique No.
5203 et de fibres synth6tiques discontinues de la rubrique No. 5506 est un fil m61ang6. En
consequence, les fibres synth~tiques discontinues non originaires qui ne r6pondent pas aux
exigences des rfgles d'origine (qui pr6voient que le produit doit Etre fabriqu6 A partir de
matifres chimiques ou de pite textile) peuvent 6tre utilis6es i concurrence de 10 % en poids
du fil.

Exemple:

Un tissu de laine de la rubrique No. 5112 fabriqu6 i partir de fil de laine de la rubrique
No. 5107 et de fil synth6tique de fibres discontinues de la rubrique No. 5107 est un tissu
m6lang6. En cons6quence, un fil synth6tique qui ne r6pond pas aux exigences des r~gles
d'origine (qui disposent que le produit doit 8tre fabriqu6 i partir de matifres chimiques ou
de pfite textile) ou un fil de laine qui ne r6pond pas aux exigences des rfgles d'origine (qui
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prrvoient que le produit doit Etre fabriqu6 A partir de fibres naturelles ni cardres ni peignres
ni autrement transformres pour la filature) ou leur combinaison peut 8tre utilisre i concur-
rence de 10 % en poids du tissu.

Exemple:

Une surface textile touffetre de la rubrique No. 5802 fabriqure i partir de fil de coton
de la rubrique No. 5205 et de tissu de coton de la rubrique No. 5210 n'est qu'un produit m6-
lang6 si le tissu de coton est lui-meme un tissu m6lang6 fabriqu6 i partir de fils classrs sous
deux rubriques distinctes ou si les fils de coton utilisrs sont eux-m~mes des produits m6-
langrs.

Exemple:

Si la surface textile touffetre concemre avait 6t6 fabriqure A partir de fil de coton de
la rubrique No. 5205 et de tissu de fibres synthrtiques de la rubrique No. 5407, les fils util-
is6s auraient bien 6videmment 6t6 deux mati~res textiles de base distinctes et la surface tex-
tile touffetre serait en consequence un produit mrlang6.

Exemple:

Un tapis touffet6 fabriqu6 i partir de fils de fibres artificielles et de fils de coton sur
fond de jute est un produit mrlang6 parce que trois mati~res textiles de base ont W util-
isles. Ainsi, toutes mati~res non originaires pouvant ftre utilis~es A un stade de la fabrica-
tion ultrrieur i celui qui est autoris6 par la r~gle applicable peuvent 6tre employees d
condition que leur poids total n'exc~de pas 10 % du poids des mati~res textiles incluses dans
le tapis. En consequence, le fond de jute et/ou les fils de fibres artificielles pourraient 8tre
importes A ce stade de la fabrication, sous reserve que les conditions de poids soient satis-
faites.

5.3 Dans le cas des produits oii entrent des « filaments de polyurrthanne segment~s
avec des segments souples de polyester, 6quiprs ou non >>, la tolerance concernant ces fil-
aments est port~e i 20 %.

5.4 Dans le cas des produits ofi entrent des < lames faites d'une ime de feuille d'alu-
minium ou de pellicule plastique 6ventuellement recouverte de poudre d'aluminium, d'une
largeur maximale de 5 mm, collres au moyen d'un produit adhrsifentre deux bandes de pel-
licule plastique, la tolerance concemant ces lames est de 30 %.
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ANNEXE II AU PROTOCOLE 31

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATItRES NON ORIGINAIRES NECES-

SAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUI PUISSE OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT D'ORIGINE

ANNEXE III AU PROTOCOLE 31

Certificat de mouvement EUR. 1 et demande de certificat de mouvement EUR. 1
D6claration de 'exportateur

ANNEXE IV AU PROTOCOLE 31

Dclaration surfacture

I. Non publi6e ici.
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PROTOCOLE 4

(Vise au paragraphe 3 de l'Article 17)

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATItRES DOUANIERES

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) l'expression " 16gislation douani~re >> s'entend des dispositions applicables dans les
territoires des Parties A l'importation, l'exportation, le transit de marchandises ou les
mesures prises i leur 6gard, y compris les mesures d'interdiction, restriction ou contr6le
adopt6es par lesdites Parties ;

b) l'expression « droits de douane )> s'entend de tous les droits, imnp6ts, taxes ou autres
redevances lev6s ou recouvr6s clans les territoires des Parties, en application de la 16gisla-
tion douani~re, i l'exception des droits et taxes dont le montant se limite aux cofits approx-
imatifs des services rendus ;

c) l'expression <( autorit6 douani~re requ~rante )) s'entend de l'autorit6 administrative
comptente d6sign6e par une Partie i cet effet et qui pr6sente une demande d'assistance en
mati~re douanire ;

d) l'expression < autorit6 douani&re requise >) s'entend de l'autorit6 administrative com-
p6tente d6sign6e par une Partie i cet effet et qui reqoit une dernande d'assistance en matire
douani&e ;

e) le terme « infraction ) s'entend de toute violation ou tentative de violation de la 16g-
islation douanire ;

f) l'expression << administration douani~re )) s'entend, pour la R6publique tchbque, du
Minist~re des finances Direction g6n~rale des douanes (Ministerstvo flnanci Generalni
reditelstvi cel) et pour la R6publique de Lettonie, du Ministare des finances, recettes pub-
liques, D6partement des douanes (Finansu ministrija, Valsts ienemumu dienesta, Muitas
departaments).

Article 2. Champ d'application

1. Les Parties se pr&ent mutuellement assistance, conform6ment aux dispositions
6num&6res dans le present Protocole, afro d'assurer l'application correcte de la l6gislation
douani~re, en particulier par la pr6vention, la d6tection et les enquEtes relatives i l'infrac-
tion A ladite 16gislation.

2. L'assistance en mati~re douani~re pr6vue dam le pr6sent Protocole s'applique i l'ad-
ministration douani~re d'une Partie qui est comptente s'agissant d'appliquer le pr6sent Pro-
tocole. Elle ne porte en aucun cas pr6judice aux r6glements d'assistance mutuelle en
mati~re penal ; elle ne porte pas sur les renseignements obtenus dans le cadre des capacit6s
exerc6es i la demande de l'administration judiciaire, i moins que cette derni&e ne 'au-
torise.
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Article 3. Assistance sur demande

1. A la demande de rautorit6 douani~re requ6rante, l'autorit6 requise lui foumit tous les
renseignements pertinents pour lui permettre de veiller i 'application rigoureuse de sa 16g-
islation douani~re, y compris les renseignements concernant les activit6s not6es ou pr6vues
qui sont ou seraient en infraction A cette 16gislation.

2. A la demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise lui fera savoir si les march-
andises export6es du territoire de l'une des Parties ont 6 import6es comme il convient dans
le territoire de 'autre Partie, en sp6cifiant, le cas 6ch6ant, la proc6dure douani~re qui leur a
6t6 appliqu~e.

3. A la demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prendra les mesures n6ces-
saires afin d'assurer la surveillance :

a) des personnes physiques ou morales dont il y a lieu de penser raisonnablement
qu'elles commettent ou ont commis des infractions a la l6gislation douani~re ;

b) le mouvement des marchandises dont il a 6 signal6 qu'elles peuvent entrainer des
infractions importantes i la 16gislation douanire ;

c) des moyens de transport pour lesquels il est raisonnable de penser qu'ils ont 6t6 ou
peuvent 8tre utilis~s dans des infractions i 16gislation douani~re.

Article 4. Assistance spontange

Les Parties, dans le cadre de leurs comptences, se fournissent assistance toutes les fois
qu'elles considarent que cette derni~re est indispensable i l'application correcte de la 16gis-
lation douanire, notanment lorsqu'elles obtiennent des renseignements ayant trait :

A des op6rations qui ont &6, sont ou seront en infraction avec ladite l6gislation et qui
peuvent pr6senter un int6r~t pour l'autre Partie ;

De nouveaux moyens ou m6thodes employ6s dans lesdites op6rations;

Des marchandises dont on sait qu'elles font l'objet d'une infraction importante i la 16g-
islation douanire sur l'importation, 'exportation, le transit ou toutes autres proc6dures
douanires ;

Les personnes dont on sait ou soupgonne qu'elles commettent ou qu'elles ont commis
des infractions A la l6gislation douaninre en vigueur dans le territoire de 'autre Partie ;

Des moyens de transport et les conteneurs dont on sait ou soupgonne qu'ils ont 6t6,
sont ou pourraient 6tre utilis~s pour commettre des infractions i la legislation douani~re en
vigueur sur le territoire de l'autre Partie.

Article 5. Remise/notification

A la demande de l'autorit6 douani~re requ6rante, l'autorit6 douani~re requise, con-
form6ment i sa 16gislation, prendra toutes les mesures n6cessaires afm de:

Remettre tous documents;

Notifier toutes d6cisions ;
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qui entrent dans le champ d'application du pr6sent Protocole i la personne physique ou
morale concern6e qui r6side ou est 6tablie sur son territoire. Dans ce cas, le paragraphe 3
de l'Article 6 est applicable.

Article 6. Presentation et teneur des demandes d'assistance.

1. Les demandes formul6es conform6ment au pr6sent Protocole sont pr6sent6es par
6crit. Les documents n6cessaires pour qu'il puisse re donn suite A ces demandes doivent
les accompagner. Lorsque rurgence de la situation l'exige, les demandes verbales peuvent
tre accept~es, mais elles doivent etre inimdiatement confirm~es par 6crit.

2. Les demandes formulkes conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-
ments suivants :

a) Le nom de l'autorit& douani6re requ6rante;

b) La mesure demand6e ;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r~gles et r~glements et autres 616ments d'informationjuridiques pertinents;

e) Des indications aussi exactes et completes que possible sur les personnes physiques
ou morales vis6es par les enqu~tes ;

f) Un bref expos6 des faits pertinents, sauf dans les cas pr6vus A 'Article 5.

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de l'autorit6 requise, ou
dans une autre langue jug6e acceptable par cette demi~re.

4. Si une demande ne remplit pas les conditions de forme prescrites, la Partie contrac-
tante requ~rante peut etre invit6e i la r6gulariser ou i la compl6ter ; des mesures conserva-
toires peuvent n6anmoins 8tre ordonn6es.

Article 7. Exicution des demandes d'assistance

1. En vue de satisfaire i une demande d'assistance, l'autorit6 requise ou, si elle est dans
l'incapacit6 d'agir de son propre chef le d6partement administratif auquel la demande a W
adress6e, agira dans le cadre de sa comptence et des ressources disponibles comme s'iI ag-
issait pour son propre compte ou i la demande d'autres autorit6s de la m6me Partie, en four-
nissant les renseignements qu'il poss~de d6ji, en faisant des recherches appropries ou en
prenant les mesures n6cessaires i la poursuite de ces recherches.

2. I1 sera r6pondu aux demandes d'assistance conform6ment aux lois, r~gles et autres
instruments juridiques de la Partie requise.

3. Des repr6sentants dfiment autorisds d'une Partie peuvent, avec 'accord de l'autre
Partie int6ress6e et dans les conditions formul6es par cette derninre obtenir des bureaux de
l'autorit6 requise ou d'une autre autorit6 relevant de l'autorit6 requise, des renseignements
concemant rinfraction a la 16gislation douani~re dont 'autorit6 requ6rante a besoin aux fins
du pr6sent Protocole.

4. Les repr6sentants d'une Partie peuvent, avec 'accord de l'autre Partie, assister aux
enqu~tes effectu6es dans le territoire de cette demire.



Volume 2069, 1-35853

Article 8. Communication des renseignements

1. L'autorit6 requise communiquera les r6sultats d'enqu~tes A I'autorit6 requ6rante sous
forme de documents, copies certifi6es conformes de documents, rapports et autres.

2. Les documents susmentionn6s au paragraphe I peuvent Etre remplac6s par des
renseignements informatis6s produits sous n'importe quelle forme dans le meme but.

Article 9. Exceptions b l'obligation defournir assistance

1. Si l'autorit6 requise considre que l'assistance recherch6e porterait atteinte i la sou-
verainet6, A l'ordre ou i la s6curit6 publics ou autres int6r~ts essentiels de la Partie requise
ou n6cessiterait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel sur le terri-
toire de ladite Partie, elle peut refuser de fournir ladite assistance, n'en fournir qu'une partie
ou la fournir sous r6serve de certaines conditions ou critres.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas Etre satisfaite, rautorit6 requ6rante en sera
notifi6e dans les meilleurs d6lais et sera inform6e des raisons de ce refus.

3. Si une autorit6 douani~re pr6sente une demande d'assistance qu'elle ne serait pas
elle-m~me capable de fournir si l'autorit6 douani~re de 'autre Partie le lui demandait, elle
mentionnera ce fait dans sa demande. Dans ce cas, la r6ponse favorable i cette demande
sera laiss6e i la discr6tion de l'autorit6 requise.

Article 10. Obligation de confidentialito

1. Tout renseignement communiqu6 sous toute forme conform6ment au pr6sent Proto-
cole sera confidentiel. I1 sera couvert par l'obligation de secret officiel et jouira de la pro-
tection accord6e par la 16gislation pertinente applicable dans la partie qui l'a reque.

2. Les donn6es demand6es ne seront pas communiqu6es toutes les fois qu'il sera rai-
sonnable de penser que le transfert ou l'utilisation des donn6es transmises serait contraire
aux principes juridiques 616mentaires de l'une des Parties et, en particulier, pr6senterait des
inconv6nients indus pour la personne int6ress6e. Sur demande, la Partie requise informera
la Partie fournissant les renseignements de l'utilisation qui en est faite et des r6sultats en-
registr6s.

3. Les donn6es demand6es ne peuvent 8tre transmises qu'aux autorit6s douanires et,
si elles sont indispensables i des fins de poursuites judiciaires, aux autorit6s judiciaires et
charg6es des poursuites. D'autres personnes ou autorit6s ne peuvent les obtenir que sur au-
torisation pr6alable de l'autorit6 qui les fournit.

4. La Partie fournissant les renseignements en v6rifiera 'exactitude. Toutes les fois
qu'il apparaitra que les renseignements foumis 6taient incorrects ou devaient Etre
supprim6s, la Partie requ6rante en sera notifi6e sans d6lai et sera tenue d'effectuer les cor-
rections ou les suppressions.

5. Sans pr6judice aux cas d'int6r~t public, la personne int6ress6e peut obtenir, sur de-
mande, des renseignements sur le stockage des donn6es et l'objectif dudit stockage.
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Article 11. Utilisation des renseignements

1. Les renseignements obtenus ne seront utilis6s qu'aux fins du pr6sent Protocole et ne
peuvent 8tre utilis6s i d'autres fins sur le territoire de chaque Partie qu'avec le consentement
6crit pr6alable des autorit6s douani~res fournissant lesdits renseignements. En outre, ils se-
ront soumis i toute restriction impos6e par ladite autorit6. Ces dispositions ne s'appliquent
pas aux renseignements concemant les infractions ayant trait aux stup6fiants et substances
psychotropes. De telles informations peuvent Etre communiqu6es A d'autres autorit6s
prenant part directement A la lutte contre le trafic illicite de stupffiants, dans les limites de
l'Article 2.

2. Les Parties peuvent, dans leurs dossiers de preuves, rapports et t6moignages ainsi
que dans les d6lib6rations et inculpations port~es devant les tribunaux, utiliser comme
preuves les renseignements obtenus et les documents consult6s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Protocole.

3. Les fichiers et documents originaux ne seront demand6s que dans les cas oi des cop-
ies certifi6es conformes seraient insuffisantes, et si la 16gislation interne l'autorise. Les doc-
uments originaux qui ont 6t6 transmis seront renvoy6s dans les meilleurs d6lais d~s que la
raison pour laquelle ils ont 6t6 fournis A l'autre Partie cesse d'exister.

Article 12. Experts et t~moins

Un repr6sentant officiel d'une autorit6 requise peut 8tre autoris6 A comparaitre, dans les
limites de l'autorisation accord~e, en tant qu'expert ou t6mom dans les instances judiciaires
ou administratives en ce qui concerne les questions couvertes par le pr6sent Protocole dans
la juridiction de 'autre Partie, et peut 6tre autoris6 A pr6senter tous objets, documents ou
copies faisant foi, en tant que de besoin pour le d6roulement des instances. La demande qui
lui est envoy6e doit indiquer sp6cifiquement A quel sujet et A quel titre ou qualification le
repr6sentant officiel sera interrog6.

Article 13. Dgpenses d'assistance

Les Parties renonceront mutuellement A faire valoir toutes les demandes de rembourse-
ment des d6penses encourues comme suite A lapplication du pr6sent Protocole, A l'excep-
tion, le cas 6ch~ant, des d6penses aff6rentes aux experts et t6moins ainsi qu'aux interpr~tes
et traducteurs qui ne font pas partie des fonctionnaires des services publics.

Article 14. Mise en vigueur

1. La gestion du pr6sent Protocole sera confide aux autorit6s douanires des Parties.
Ces demires d6cideront de toutes les mesures et accords pratiques n6cessaires A son appli-
cation, compte tenu les r~gles existantes dans le domaine de la protection des donn6es.

2. Les Parties se consulteront et par la suite se tiendront mutuellement inform6es des
r~gles d'ex6cution d6taill6es qui sont adopt6es conform6ment aux dispositions du pr6sent
Article.
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3. Les autorit6s douani~res des Parties pourront prendre les dispositions n6cessaires
afin que leurs services d'enqutes soient en communication directe.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON COOP-
ERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan (hereinafter "the Parties"),

Expressing the desire to strengthen the friendly relations between both countries and
to develop cooperation to protect the environment,

Convinced that the environment must be protected for the health and well-being of
present and future generations,

Recognizing that sustainable economic development requires environmentally sound
management of natural resources,

Fully aware that cooperation between the Parties is of mutual advantage and is impor-
tant in meeting each country's responsibilities for maintaining the global environment,

Recognizing the importance of environmental policies and practices with a view to ar-
riving at adequate solutions for global environmental issues,

Taking into account the imperative of attaining economic growth and a higher standard
of living based on sustainable development principles,

Further supporting the spirit of the United Nations Conference on Environment and
Development held in Rio de Janeiro in June 1992,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in the field of environmental protection on the basis of
equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The following fields of environmental protection are of particular interest to both Par-
ties:

Water management and protection;

Soil and land management and protection, including combatting desertification;

Air and atmosphere protection;

Environmentally sound treatment of solid, liquid and hazardous waste, and control of
transboundary movements of hazardous wastes;

Municipal and industrial sewage treatment;

Nature protection and conservation, including conservation and sustainable manage-
ment of the diversity of species and specially protected areas;
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Promotion of environmental awareness and education;

Implementation of Environmental Impact

Assessment methods;

Environmental monitoring and surveillance systems;

Development of environmentally sound technologies;

Sustainable environmental management of land use planning and development activi-
ties;

Environmental legislation, laws, regulations and standards and their enforcement;

Global environmental problems, including prevention and combatting of marine pol-
lution, climate change, ozone layer depletion and preservation of biological diversity.

Article 3

1. Concrete subjects of bilateral cooperation are to be determined by the Parties, taking
into account the priority tasks determined by each Party.

2. The Parties will draw up work programs for the definition of projects and activities
envisaged under this Agreement concerning concrete issues of cooperation.

Article 4

Cooperation will include:

(1) Exchange of scientific and technical information and data;

(2) Exchange of professional delegations, qualified experts, scholars and scientific re-
search workers;

(3) Organization of meetings, symposia, lectures and exhibitions;

(4) Joint scientific-technical research and elaboration of cooperative projects;

(5) Any other forms of cooperation deemed necessary by the Parties.

Article 5

The Parties may call upon government agencies, academic institutions and private eco-
nomic enterprises to take part in the cooperation under this Agreement.

Article 6

1. By mutual agreement, both Parties may pass on the results of their cooperation to
third parties. In exchanging information and disseminating it to third parties, both Parties
shall take into account existing legal provisions, the rights of third parties and international
obligations.

2. The use of information -- either worthy of protection or protected -- shall require

specific consent.
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Article 7

1. The Ministry of Ecology and Biological Resources of the Republic of Kazakhstan
and the Ministry of Environment of the State of Israel are the Ministries in charge of the
implementation of this Agreement.

2. Coordination for the implementation of this Agreement will be carried out through
meetings of their representatives, to be held at least once every two years, alternately in the
capitals of both countries.

Article 8

1. Unless otherwise agreed, each Party will provide resources adequate for carrying out
its own responsibilities under this Agreement. It is understood that the ability of each Party
to carry out long-term activities is subject to the availability of appropriate funds, and that
each Party will seek to ensure funding for projects under the present Agreement.

Article 9

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice the existing rights and du-
ties arising from other agreements under international law.

2. Activities under the present Agreement shall be subject to the applicable laws and
regulations in each country.

Article 10

Questions arising in the course of implementation of the present Agreement will be re-
solved by consultations between the Parties. Amendments to the present Agreement shall
be made with the agreement of both parties, and shall enter into force in accordance with
the provisions of Article 11 of the present Agreement.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the second Diplomatic Note by
which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of this Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force for five years.

Thereafter, the present Agreement shall be automatically renewed for further five-year
periods each, unless renounced in writing by either Party not later than three months prior
to the expiration of the respective five-year period.

The termination of the present Agreement shall not affect the validity of any arrange-
ments made under this Agreement

Done at Jerusalem on the 27th day of December 1995, which corresponds to the 4th
day of Tevet, 5756, in two copies in the Hebrew, Kazakh, English and Russian languages,
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all four texts being equally authentic. In case of divergent interpretations of the Kazakh and
Hebrew texts, the English text shall prevail for the Parties.

For the Government of the State of Israel:

E. BARAK

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

TOKAYEV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

H3PAIJI b MEMJIEKE I III- YKIMETi MEII KA3AK, CTAII
PECfYSlAHKACblIIiIA YKIMETI APAqblllAlFbl ARIILIAAkAFk

OPT'AIlbl IKOPIIAY CAJIACblIUAAFbf bIHI'blMAKACfrbIK
)KOlllllJtErl

K E JI I C I M

tlI3jaiJb MCIACKCThlil Yxiic'ri MCIi KpaKc-jaii PcICy6I uncAHI~ihII

YKihfC1i / OChl aipaia miwic 6yin opi K paii "TapahiTap" jjen Ira)IhTIbl /,

CKi Cei IlpCcbIIIIJlrI)ocrhI K,,rrmi~aCTaj)Ab libtiraTyr, wunIC
=ii lliiuaJ rmI OiTimil iKolay K()tIIUJLICIi lIlllblMaK~l-C11JKI*rl J aMblryl TiJICK

6ijilipc oTblpIIII;

ilfialaflal',I oplra KF13ipri KC3JeCli womIc 6onaIaKvartLI ypnaraltAII

mlllcayi I 1,' MCII CCCI-ayi mL'l yI liii KOlilaJIlyll TiliCli Jtell ceiie o-rupIwli;

3KOlIohIKflII,I o1ll Ii4l'rL JAaMLr'y ia61trit Ii CypcTapl, b 3KOJIOrIIUIJMI(

warliilaiI Ierbi:lJeJIlcii 6aicKilpYIl T-illi CICTiI li MoihblIUlaii OTI~blllll;

Tapalrra p al)iICbll jIal'h bill rrblll~Kl'IaCrllK 9)o6ip engit rjio6aJibiAl

-i'iiamairbi OlI,llllt CaKTaJlyi,I ynIIiii IayahlKCpiiiiJiiKTCpi lY11yprIICbIIIJfl

O:rl IafiliIJIhl lKlie Mm ,IaIjumm 6oJihlln 'r 6hluiairfg "r OJltlIK yrmila
0O1'billl;

,ililaJIajtarbi oplramllil ruio6taaihtul IIno6muemiAw AoIIilte O'all caii

KCJICill itienUiMJiep Kag6bllily Ke31apaCbI -iyprblChllallI 3KOJ1OI'iIUIsLIK CilICIIT

iell rIpaIKTIIKllbill MIalLlRbl3,IJILblIbl MOfilAlIiaII OTLIpblll;

-1KOi IOM I IKIIblK  ocyr-c )KiIIe o)Pl IAKr'A AaMy I IIIUpll l~trill e

Ileriawiciil-ell 1'YI)MblG )lkeil'¢iiliflil Calmblllla 3Kot'ali CTalt-I~aln-inla Koji

,KeTKiyJiil aca Maikhmi buIbirbII eCKepC OTbII)brL;

6ytaI Dapi Yapaii Pno-tc )Kaiieiipojta 1992 ulLIJIL MayciAM)ta

oTKj3illreti IYY-IIIml AfihmaJarbi opra Klxcole AIaMy mKOIIIIUlCli

Koll(Imeiltnnlllbnl111 llyXi,iii Kojijta, ni bpunl,

Miblllap1 mKOifIite yarmITUIamIbI:

I-GAII

Tipairrap 'ieIlkiK, O3alpIaIIK u)le. ojapl 1ilIMJIiliK llCl'i3illC

aiaJlaillabi ural ibl tllpray caiiacilla I iIll'i-TIaKTfaCa'rbil 6owamI.
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2-1A1I

Aitiiaa l,Ii, oplaiNL Kopraymait nt IIa TOMCIACIi caJhiumapbi cKi
Tapan-rbijt.ta cpeliure m, lkilifiriii Tamat-rajAli.1:

* cy pecyI)cTapII 6acKo1py )ICoIC K)pl,'ay;
* liOJIle KIp;cI X1y)ecri KOC, air-lIta, oIlbiLIIafK neII xepjii 6aclcapy

Welle Kopray;
* aya Mcli anThoc(Ii)dmI)bi Kopray;
* Ka'rrm, cyliAiK xKmle Kayihi'i KimIKTapJkiI 3KOJIomnItJIbIK, )Kaibllilm

micri.enlrent Kafl'ra oiUtcy, Kayilrri KwtmLIK'apXl, TpaicuIeKapanir,
1'acil MaJlayJ.flJpt bl .6a .KbI]lfy;

* "1TYpMilIcl'iAKbl riie elCpKUCilITiK CaKbil CyJi1apjlb KaiiTa oIuley;

* Up "rypni Kopiliicrepjteri up anyaylrblK,'bl ,iowie apnaiit

KopraibmllaTwIi ayMarapjiti CaKTayjtbi xanc Ty'ptKTbi 6acecspy~At Koca
aEtila lit, TafiHra'rrbl Kopray woIe caKray;

" 3KOJIOlWIUII.IK 6iJlipJlIiKKC .,i1C 6ijhiM miiyra )Kupue.elAecy;
* nhiflaJlmarbi op-ara ocep eryre 6ara 6epy 9AicTepiII eitri3y;
* 3K(ulOrllsIlJINK MOIlfllOpIllr xoie "reicepy ,Kyiiejiepi;
* 3KOAOrlJIIbIK oIeri3gclrel Texliojnorii$wapiaai blilIlay;
* ) CIVi iaiiJLaJlalnyjLtl )4oCl1aIJiayJtIlIl *3IiC jIahy )IOliilljeri

Ilapaiiapw -rypaKliI 3KOJI0IIulIl,IK 6acKapy;
* 3KOJIor0iullbI, 3alUjap l ilbi'apy, :all aF), 3a i cbI aK'riflep Meii

IIOpMaTIINITe ) t)Klie olapnII )y3Cie acblpy;
* rIlti:jLCp)tlilt 3lIC'I',IllylIMCII KYpCCY XICle OllI 6oilllniiiiy,

KJIIIMfla'rlll 031epyi, o3011UiK b OIm-a6,Al''apjUiI *yVKil)ytI Z e 61toJ1II-nIJI K
ODITLlI iAKi KOPIalYIJ KOC," alJIflIl, I'iO6aii WiJ,I I( 3KOJIOIl'1l5l1 hi I'
Ixpo(iJleMlJIap.

3-1GAil

1. EKi KnfKTi bl'l rjmaKalCl'rIll IiaKTI TaKblhi)flflliill Tapalirrap
pl6ip Tapan 6eJmimerci. 6acwh, miht 'repJti ecKepe oTIpiAu, Geqrileyi'.

1-rniCTi.

2. "'rpliapa ! ocbI KIcaicjm Goiilllia blJrrwhtaKTacr,lIx'blli IlaKTbi
hiaceiie.elpi weniiicri wo6anapitu xicle Kyh,,clrpuli 6cnriney ylill
,KyNJIC 6arjliajiam ialpii wacal|bi.

4-BAl

bn ,r1jmIIa rI,Ia hlbIl a.Ip:

(1) IlIJIMII-TCI'eXIII K!UI btK aKviapwr X.)iic ,wlimerie-lpaJIMacy;
(2) mama,! Jleneraiulmjlap, 6iJliKTi capalublnap, OKy[Illap 01(i1C"

rwItA ,III KU3MeTKCpCp ajiMacy;
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(3) KC-IjtCCyJICp
I

, C II I I'l tyhIjItC1), JIeKl~lIuIlJInp ]oiIe KOI)PMe~lCp

yfl , IIJuac-riplly;

(4) 6il)jieCKCll rtJIIMII-IeXIIIlKUJIlK 3epr-rcyJtep )I,0IIe I IIIhlKr'C-

'rbWIThI1 )Koa GJIaI),lIll xcaCly; I
(5) Talpalrrap 'Ka)Ker )iell camlnr lll ,mlrt i l-brIQc'L A~btl Ke~l Kenlleit

6acKi )Ia I IIC.lIUtj)lI KipCJi.

5-BAIl

Tajair raipl) Kcif(ciciM oiibibliln uIIrilM kiacliaKl KlrrI4lcyll

yKiMIc'JiK alicir'riK'cI)li, I.KaJteMIIIJIIAK IIIic.'In'yrrapibi Amite w.I eKe hCellli.liK
3tKOIIfihlitK I ,, K iiil I  ,l iyn~l .I" Iill .1 .Yla-llbI.

6-1;All

I. EKi "ralm iin o3apa yarxlaJlacl, 6Oil1lllla o:1;clpilllif

LII'ii-MiKiTaCTII F'Ii 11All UtlY'llIKCjlli ii ylll 111llli Tl pai iK., 6cpe alamtuh. AK.iciji'

aimacy )Kt)iIe oii yiiilniii Tapairrizl)ia 6epy Ke3ilije Cei TapalI 'rI

Kopilaiut~cTart 3ait epez)eiepiti, ytlitllii "rapan-rapfflait iOKyKbIK.Tapbt biIet

XJiIaKalImK MiteLerchieJiepiII ecKepeTili 6oniaiubi.

2. Koprnyra Jaiibllil Iea iiehiece iop&lUnLIai aItiiaparrbi iiiijlaiia y

CpCKIIC KeJficiM4i TaJmii creti.

7-BAll

I. H3paiIJ I. MeMCieKCeliht Affiiln)iItalI4 O)TI 114 YoKlI'y Nillu1iC-pilrii
hictll K13lucii PeciiyfmJIKaci,mu 9.KO.I0OI'11$l tOllC 6oHpecylpC'ra;i

hIIIIIcTpliliri ochi Kenicijti ophivltayra xcayalThi NiIIIIIICTlJiiKfep 6oJiiii

ira6~iia~m.

2. Ocu Kenicimliilt OI)biIJlA.vihyuin YiiJlecTipy KeM )ierclwte Ul)6i !) CKi

XCI,IJIil 6ip peT CKi e1tilt IICTUlI IIUiablIl)la ,lUh I.a-KC3eK orKi3blyrC TIticli

OKiJiltl),tilt o:Ij).a KC.3)LccyJICI)ili fie *y3C1c aChIj)hiIiaTml i 6olaAiu.

8-GAll

Erep 6iacKallla KiclaLii KO3JLJIMCCe'II 6ojica, op6ip Tapan ocbi l(eKiicimi

6ojiIIuma 03 Mijlitc-irreNIchlic)ili 01Iihllltlyfl'a C.IiKeC KJiC¢'ill I)CCyi)C'rifl)l),I

KIitaMaCl,3 eTejti. Olp6ip TapliTlll y:IUK Mep3iMiK wIymbicTaI)iIi

0j141V)l)y KYlfhlieri 0111,11t IlliCli Kjil))LI. K.I)Jll)~llhlllhllL MyiKilil'ikMCil

KoiIIc IlK 14 iliiIi i,11e ol)oilCll Ke iicim ilillCri *o6,iil iii
lil IA ibljtii'illi "r'yChliK'Ii.
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9-1;AFI

I. Octi Kci cim~kcri Cull pl ite XUAJII,IKUlINtK .3'aumapa coiiKcC
GacI C KcjiliCiMItepIJitII yw I i iri I i KoJuI, IIIIcrFI. KyKKrap ie Mii
htiull~tTr'C ,eJiCl)r-c. iinid~itl -narinnhuta ii mtif ryciujiljthiciiti.

2. OCI I(CJficiht 60ii,,m111a *¥1)l-i~fiJlTill wyKMhaC-raip upfiil CAM,

K.OJIJ.;I I III1IhlII.I 11 :.lutal ln1 ; 'KOIIC 3.11 LIAK. IK1 liJiCj)1rC 6-11-1,1y1Y , "IllCTi.

I-GAIlI

()ci, Kcjiiiti (ipul.jIisI)ay il)0-1 citUIc sybl lui-rllL MJoCciCJIl i 'p
Tl1lI) rr1-p11 llIll'l,I KOlicyatlsra tliliiilap 6abllcbl,,nl IIell-JICil[ 

6
twIiimm.

OczA I(cJicikilc "Iy:.cryiCl) cKi"alalrI~il KCJiiCyiMCII )Kaca~al"ii1 finuOa~,,

wo)mC ocIu KCeiIciMniIJ I - 6d6 i~iibillsn.K)NIK.'JpbiCii (Olicc KyIlilC clitc)i.

I I-GLAIlI

Ocui I(cwiicim Tapai Slap 6i)-Gil)il C OC, Ie(C)iiCi, MIlilt KyIlilc Clyi yiii
KflTKC'rli OJllll))Jtb, i L lil l ~iUta,'I)i.I lllh '3111 T 3lrKl)hlK O|)I IJIU 1UIJl .,KlId IIC Oll,

6CC IIiJI fOi1i, 0-3 KYIIIiIIU.,LC AK.,'l1-ia-hll TypIUlhI x16apJiarmt; C0Kjlli

,IiJIOMiaTsIuIJIIuIK. I Io11 Wl,1I1 I1ll K IIiIlCl 6cK.rKll Kyllc ei1jti.
Comim colt ocd KCeicim ol)6ip lalpamKa 'iflicii 6cc KblJtKlK KC3CKt

MClV)-ihIi 0-1IKCil , JteCiil UKTId I Ji)l,1 1K KCIltiK'il)iJI MCIi *:.1i6;1111:i IICIllf./I, 
6 yJ

• 11ry[l'~IA MD0JlIhlM/CJI M¢ ilhI1| C KC)IC¢:i ¢ct:*mjijkI , Kn.eCI 1,1e O3)kh-hic11.1

Oc j Kem .m K jutfaildici,lit, a j rmJIyi ochl KciiciM 6oil ll Illa Ki)I
*C7KTKi'.iJIril y 117I,.IJiiICTIhKI'MidIt C~lllql iCbCllll )l;I 31111l1 KeJlIlI)Mdii ti.

5755 J__ i ._i.,, Kyililc "? ) /h,, , - coiiKcc
KCJICfill 1995 ,i mIbi .L T CKi 1t, iLtI.lai i IT, KiiIIK,
aius iiIiil )KII , OpidC 'iijjtepini sie KacAI)tI.h, 6pl|Jln IK )lialala Il1lt KYIIIi
6ilfl. H4np1Mr, OiMlC JICKCCC K;13,-aK 'rilCl1i I liH ho-n'il)ICl ii ",rycilulipy.le

iaiKil iimaKrtd r1 6mi rai K-utl;iii a Talpaliiap aliiJiiibll1 Till iil.Cl'i Mi rimi
mKyri,,e-'iiH OollaikA.

l1311,10.116 eavieKeThiil K'p3arlgrahI IPecsiy6iixaci,1iint
YKImeli ymnit Ydste-i yuului



Volume 2069, 1-35854

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

c'Orl'J mllII IE

lfeWJily I |p.Brlnl'lIBOnlnI i oCyJlrn1lcinI I Iq'Daungm,

it I Ipan1sefJisC Baal Itctlyfimillll Ic|ai xlucll a eo opylrntilcrn.ie
m r6jIrlail oxp2ll. nlclpyranlour tchi cplci4t.

I ||auil titiluct llt) IV cyiutpae I U I Ispailnli, II I i).almoit ciI n O Ii:tiry(iiv rnrne
Ic ;i-axcIasii, *l(t I, I iCiselil- CIlsIIIkllJC "( 'tiptlll HSIll=).

1iI irna i ) i aet id srl y peniirn. Jtpywecru eomlllwre O ritlif emirnsil h1 w)ity orieIniim
t's priK$1 it lit) ompallr cT yjr |rn'n. tl 1 isrn t )y-Aalo)ii eij cpC l ,n

I; ~yyl }'6e 2 ,ie IIIIIii 'litO O)Kpy| x.I ititii}iO;ll cl c 0 t J ItlilIlI 6141, ":,lllllii ll;r )lJnu
'J11POtu.9 it 6mnaoi'oiymisi unis| ftiniImix Is Gynynlusx lioKJi emii.

I IliIIl~ialesi, .Iio ytlo: isillime IlaII'ir I rIe wII" llkiltl ll lrn ryel r ))Is)III. il
061ll00 lllt)l [1 I '11i0 t' I lltBACII )I IMI CICI lC ai il ,ll

|IoIIIibIKp ocol trKpy)KmIIDi1Ir Cp l'O &sIl ItIr

IY'JIInBI IilO)RIICJ) Ul~lJI rnenltl IL I 5IBKIIIIt I l I]tittiiKt)I(1 'ptlllC 'IIIi Gtx)JlIICl jufi uilllieii oK xy .llifll ii )c/jil,|imlili). II)ICtI t iCI I, D iiro-l-IiI CKO i IIOJIIIIKIIIC C I0III J|CIIIIJI

iiiionsiacsimnniic piii f~yIiit) ioaimi pfjcia wymm~icw(-11 tI1 Ill'lll 6it llr ctII ieIIr'rImi. JalIIIII I 90s OXlhIlM t)K'y0 l CIt il t'i 1I5 N Mw) Cl rnt I | )l lI' i t.II 1m 11i w it-1 ll1 , o c il la lllo o 11a II1it)CIIIIIfiiIIix i D i Ii l l lt
|lil'(llll I'll2u JUMi .isiilf llC ll. I tJ t)Inlirn XIIl I py s l i) ll IitI 0)011 I10 OKI)y ll Ill:i Ii 'lIC.1

if pamIITmo, II|K)Bc]IIIHii o PIIo-,Re-Waui ifC m i 1992,

j OltllOPIjll~bo cJIlyloi)IIem:

U-11tolom; "6y~lyf c+'TplyJmmltlq . n oD acs oxpatim'Il OX) lO pywa +l¢+tlli+ c-p jul4 fll

oclitileJI pancIic I.tU , In mit|I rl 1 D-I II 11 lmilli UIAI+ojiII.

(:Ile lylIHIIII ormacI;tlll ()XllllA OIl)yAMlOIII10i V1'pCRll II11C)lIMI111I31OI" MAt'6)l1il

fll ll'l' itm " rtllf l x C IX( l'ttl ll:
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p Yllpalllalif11p ¢ I palla ul,.aullhlx ipecytt'tlll;
* Y ll);Iltl lllte II ( l xm it lIah Ito-tt 11 teati, IIKI a 1i aI u Ii) Y,(Iy C ttIlyClllla lllt-tftatIte,;

()xpallta tnyXI a i alkloclteip1l.a

* °)KoJIliItti-leCkit oittttitillallila tlepeljl:|it ela illelitlA., taa.ItlMX t titl:ltrlll.lx
Iat XtlRtal. (tall potill. lptalllt piattlillIax tlteaaeapteKIlteITItii iattaclalx I xuat+Iou;

a ieIC1CI;I6 ,(i l ;I (itt lttathlX I lItaia11,11ItCIIIII4X C'It0'IIIIJA ItA;l:

* "liltllll;l it ctx3jttII titCttlll tl tIeI. IJ1KJ111111)1 ctxplleallitall in yCltoiim Illc

yti|all icill iaa lltlt a.ahl p;lttattijntlltte51 II ttI ttlttl tlia Ihil.t aaxplatatcimuIct'III "l'c pit opllll tltlt
* ( tttLtoiiC a attlC "aI t)JIi ) a ivi aejtatI djIeaa11a ac a t iat tt)t rltt ltallltttt

' )teaaat'Ilt+211t~lii 1101111 ~t~~lO t~ )tttll l'lliteiitlll atoicalyjoillat oil )tyt
* P a " Jp.I) t) a tot'txan tiit tl( at)l)llllr Ii itall x. o. x aj.+tOlllfait

Y'C l . Iit 110e 7)OJItatli( t tlCai ya Iptaa t all tell aaItau I In I IsI CI M I Cic MJIh C aalfa'tI)IattIIIII
11 kllinll 114 It l t'l lll' o:t)

* )j I 'I KC 3i IKe t 31iKUI I t e l I jt.ti I . j, "tICUI II t)Jl;IKOIIIIii.tl ;ItI ahi1 II

IIOpltatTIID.l It IIX IipCrl(IpCI1i1ic B )i ltib:
* i'JIt)l}ttJiiiitatc 3mtoJitI wtieCKIIte 1I tti)ICalI. IIKlI 'lill a IIlt tIk ttl'l llllliell- II 6 at iy

c paitli$1' l tll t M tfilli, I'lklt1tt lllille kikll tl . i llclill 4,10ti tttl l r CJlttII ai to tlagtl
511t)lol IIpIevic'(I p l) oltt pa-'llm.

_( !_IA U''! 3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN CONCERN-
ANT LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de lttat d'Israel et le Gouvernement de la Rtpublique du Kazakh-
stan (ci-apr~s dtnommts "les Parties "),

Dtsireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et d'6largir la cooptmtion
en vue de prottger 'environnement,

Convaincus que 'environnement doit etre prottg6 pour la sant et le bien-etre des
gtn~rations actuelles et futures,

Reconnaissant qu'un dtveloppement 6conomique soutenable exige une gestion saine
des ressources naturelles sur le plan 6cologique,

Pleinement conscients que la cooperation entre les Parties est mutuellement btntfique
et joue un r6le important en permettant i chaque pays d'assumer ses responsabilitts en ce
qui conceme la conservation de 'environnement mondial,

Reconnaissant limportance des politiques et pratiques en mati~re d'environnement en
vue de parvenir A rtsoudre de fagon adequate les problkmes 6cologiques au niveau mondial,

Compte tenu de la ntcessit6 imperative d'assurer une croissance 6conomique et
d'amtliorer les normes de vie sur la base de principes de dtveloppement soutenables,

Dtsireux de renforcer leur soutien i l'esprit de la Conference des Nations Unies sur
l'environnement et le dtveloppement qui a eu lieu i Rio de Janeiro en juin 1992,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties cooptreront dans le domaine de la protection de 'environnement sur la
base de l'galit6, de la rtciprocit& et de l'avantage mutuel.

Article 2

Les deux Parties s'inttressent particulirement aux domaines de la protection de F'en-
vironnement ci-apr~s :

Gestion et protection des ressources en eau;

Gestion et protection des sols et des ressources en terre, y compris la lutte contre la d6-
sertification ;

Protection de l'air et de l'atmosphre

Traitement 6cologiquement sain des dtchets solides, liquides et dangereux et contrtle
du transport des dtchets dangereux A travers les fronti~res ;
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Traitement des eaux us~es municipales et industrielles

Protection et preservation de la nature, y compris la conservation et la gestion souten-
able des diverses esp~ces des zones sp~cialement protegees ;

Promotion de la prise de conscience et de l'ducation en mati~re d'environnement

Mise en oeuvre de m~thodes d'6valuation de l'impact sur 'environnement;

Syst~mes de suivi et de surveillance de 'environnement ;

Mise au point de technologies saines sur le plan de 1'environnement;

Gestion 6cologiquement soutenable des activit~s ayant trait A l'utilisation, la planifica-
tion et la mise en valeur des terres ;

Lgislation, les lois, r~glements et normes en mati~re d'environnement et les mesures
d'ex~cution ;

Probl~mes 6cologiques mondiaux, y compris la prevention et ]a lutte contre la pollu-
tion des mers, les variations de climat, la diminution de la couche d'ozone et la preservation
de la diversit6 biologique.

Article 3

1. Les Parties choisiront des domaines concrets de cooperation bilat~rale, en tenant
compte des taches prioritaires d~termin~es par chaque Partie.

2. Les Parties 6tabliront des programmes de travail pour la d~finition de projets et d'ac-
tivitas envisages dans le cadre du present Accord en ce qui concerne des questions con-
crates de cooperation.

Article 4

La cooperation comprendra:

1. L'6change de renseignements et de donn~es scientifiques et techniques;

2. L'6change de d~l~gations de sp~cialistes, experts qualifies, chercheurs et personnel
travaillant dans la recherche scientifique ;

3. L'organisation de runions, colloques, conf6rences et expositions;

4. La recherche scientifique et technique conjointe et rNlaboration de projets en collab-
oration ;

5. Toutes autres formes de cooperation juges ncessaires par les Parties.

Article 5

Les Parties pourront demander A des institutions publiques, i des institutions universi-
taires et A des entreprises 6conomiques privies de participer A la cooperation dans le cadre
du present Accord.
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Article 6

1. Par accord mutuel, les deux Parties peuvent transmettre les r6sultats de leur coop6ra-
tion A des tiers. Dans le cadre de l'change et de la diffusion de renseignements A des tiers,
les deux Parties tiendront compte des dispositions juridiques existantes, des droits des tiers
et des obligations internationales.

2. L'utilisation de renseignements, que ces derniers soient prot6g6s ou m6ritent de
'etre, exigera un consentement sp6cifique.

Article 7

1. Le Minist6re de l'6cologie et des ressources biologiques de la R6publique du Kaza-
khstan et le Minist6re de 'environnement de l'Etat d'Isra~l sont les Minist~res charg6s de la
mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. La coordination en vue de la mise en oeuvre du pr6sent Accord s'effectuera dans le
cadre de r6unions de leurs repr6sentants, qui se tiendront au minimum tous les deux ans et
en alternance dans les capitales des deux pays.

Article 8

1. A moins qu'il en soit convenu autrement par les Parties, chaque Partie fournira des
ressources suffisantes pour assumer ses propres responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord.
I1 est entendu que 'aptitude de chaque Partie i se livrer A des activit6s i long terme d6pend
de la disponibilit6 de fonds appropri6s, et que chaque Partie s'efforcera d'assurer le finance-
ment des projets en vertu du pr6sent Accord.

Article 9

1. Aucun 616ment du present Accord ne peut etre interprt comme portant pr6judice
aux droits et responsabilit6s existants d6coulant d'autres accords en vertu du droit interna-
tional.

2. Les activit6s vis6es dans le pr6sent Accord sont r6gies par les lois et r6glements en
vigueur dans chaque pays.

Article 10

Les questions susceptibles de se pr6senter dans le cours de la maise en oeuvre du pr6sent
Accord seront r6solues dans le cadre de consultations entre les Parties. Le pr6sent Accord
peut Etre amend6 avec le consentement des deux Parties et il entrera en vigueur conform6-
ment aux dispositions de 'Article 11 du pr6sent Accord.

Article II

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la deuxi6me des Notes diplomatiques
par lesquelles les Parties s'informent mutuellement que les modalit6s juridiques internes
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n6cessaires i 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont W accomplies, et reste en vigueur
pendant une p6riode de cinq ans.

Par la suite, le pr6sent Accord sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives
de cinq ans, i moins de d6nonciation 6crite par l'une ou l'autre des Parties au plus tard trois
mois avant 'expiration de la p6riode de cinq ans en cours.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne porte pas atteinte i la validit6 de tous arrange-
ments pris en vertu du pr6sent Accord.

Fait i J6rusalem le 27 d6cembre 1995, qui correspond au 4 Tevet 5756 en deux exem-
plaires dans les langues h6braYque, kazakh, anglaise et russe, les quatre textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation concemant les textes en kazakh et en h6breu,
le texte anglais fera foi pour les Parties.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'Isral:

E. BARAK

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:

TOKAYEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON COOP-
ERATION IN COMBATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE OF
NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND PRECUR-
SORS, TERRORISM AND OTHER SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as "the Parties";

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognising the importance of bilateral cooperation in the prevention of illicit use of
narcotic drugs;

Recalling the United Nations Organisation Convention Against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988, the Single Convention on
Narcotic Drugs of 30 March 1961 as modified by the Protocol of 1972, and the Convention
on Psychotropic Substances of 21 February 1971;

Greatly concerned by the universal suffering caused by the abuse of narcotic drugs,
psychotropic substances and precursors;

Deeply disturbed by the continuation of terrorism which denies democratic values and
human rights;

Desiring to further promote the cooperation between the two Parties in combating il-
licit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, as well as terror-
ism and other serious crimes, and to strengthen cooperation and channels of
communication between their appropriate law enforcement authorities;

Conscious of the mutual advantages of such a cooperation for both Parties;

Have agreed on the following:

Article I

1. The Parties shall cooperate with and assist each other:

a. In the prevention, and prosecution of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotro-
pic substances and precursors concerning the two countries, and in the substances used in
their illicit manufacture as enumerated in the Single Convention on Narcotic Drugs of 30
March 1961 as modified by the Protocol of 1972, the Convention on Psychotropic Sub-
stances of 21 February 1971, and as recognized by the national legislations of the two Par-
ties.

b. In drug abuse control.

2. In this respect the Parties shall endeavour to:

Exchange information and details concerning the use and illicit traffic of narcotic
drugs, psychotropic substances and precursors and the modalities to combat them;
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Coordinate the activities of their respective services concerned with the use and the il-
licit traffic of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors as well as the criminal
activities deriving from it;

Share their knowledge and experience and mutually promote their study and research
in the areas of prevention, existing methods and organizational structures relating to the
prevention and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;

Send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized and copies
of investigation documents, and also mutually exchange information on this matter, to the
extent that the matter concerns the other Party;

Organize meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field of
the fight against drugs.

3. The Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials of each other's
competent authorities for consultations with a view to improving cooperation in combating
illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors.

4. The Parties shall notify each other through the diplomatic channels of the competent
authorities responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In the fight against terrorism, the Parties shall cooperate in the exchange of information
and experience regarding the security measures taken for the protection of the public. The
cooperation in terrorism matters shall be conducted by the police authorities of the Parties
through their relevant units.

Article 3

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Parties shall attempt
to accomplish, within the limits permitted by their national laws, exchange of information
between their Police authorities.

Article 4

The cooperation within this Agreement shall also cover an exchange of information on
new national laws and international conferences or meetings held in each other's country in
areas covered by this Agreement.

Article 5

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other Party is received.
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Article 6

1. The cooperation in the areas covered by this Agreement shall be subject to, and be
carried out in accordance with, the national legislation of the two countries. In such coop-
eration, the Parties shall also endeavour to comply with the International Criminal Police
Organisation/Interpol norms and practices to the extent applicable under their national leg-
islation.

2. Furthermore, the cooperation in the field of narcotic drugs will take place in accor-
dance with the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961,
as modified by the Protocol of 1972, the Convention on Psychotropic Substances of 21 Feb-
ruary 1971, as well as the United Nations Organisation Convention Against illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 when both Parties
have ratified it, and to the extent applicable under their national legislation.

Article 7

Within the framework of the cooperation in the areas covered by this Agreement, po-
lice experts may be exchanged between the competent authorities of the Parties.

Article 8

The Parties shall cooperate in exchanging experiences on the use of advanced technol-
ogy and the practical utilising of means and methods, and shall also cooperate in the orga-
nizing of seminars for the heads of the law enforcement authorities.

Article 9

An Israeli-Latvian Joint committee composed of representatives of both Parties shall
be established and shall meet at any time when necessary, at the request of either Party, al-
ternately in Jerusalem and Riga.

The Committee shall be responsible for coordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Article 10

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the two Parties.

Article 11

The implementation of the cooperation embodied in this Agreement shall be subject to
the national legislation of each Party.
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Article 12

Either Party may deny in whole or in part or may condition to comply with the request
for assistance or cooperation in case this request harms its national sovereignty, endangers
its security or basic interests.

Article 13

The provisions of the present Agreement do not affect the implementation of provi-
sions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the State of Israel
or Republic of Latvia.

Article 14

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically re-
newed each time thereafter for a period of one year unless one of the Parties notifies the
other Party in writing, three months before its expiry date, of its intention to terminate the
Agreement.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplomatic notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have been complied with.

Done at Jerusalem on the 27 day of July 1998, which corresponds to the 4th day of Av
5758, in duplicate, in the Hebrew, Latvian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

AVIGDOR KAHALANI

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDREJS KRASTINS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALD|BAS
UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LiGUMS

PAR SADARBiBU NARKOTISKO VIELU, PISIIOTROPO VIELU
UN PREKURSORU NELEGALAS APGROZIBAS UN

IZMANTOSANAS, TERORISMA UN CITU SMAGU NOZIEGUMU
APKAROSANA

lzralas Valsts Valdiba un Latvijas Rcpublikas Valdiba, turprinik - "Puscs";

PATUROT pr5ti past~vo.s draudzigbs atticcibas starp abini valstini;

ATZiSTOT divpus~jis sadarbibas svarigumu narkotisko viclu nclegil~s
izmantoganas novirgani;

ATSAUCOTIES uz 1988. gada 20.decembra Apvienoto Naciju
Organizacijas Konvenciju pret narkotisko vielu un psihotropo vielu
ticleglilu apgrozibu, 1961. gada 30.marta Vienoto Konvcnciju par
narkotiskajim viclm un tis 1972. gada Papildprotokolu, un 1971. gada
21.februara Konvenciju par psihotropdin vielm;

NOROI'FJUAS par trm visperfjm cicdaiium, kuras izraisa narkotisko
viclu, psihotropo vielu un prekuisoru nelegild izmantogan5;

SATRAUKTAS par terorisma turpinJ.anos, kas apdraud dcmokratiskus
vPrtibas un cilvektiesibas;
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Vf LOTIES thlik veicinAt Pu~u sadarbibu, cinolies pret narkotisko vich,
psihotropo vielu un prekursoru neleg~lu apgrozibu, ki ari pret tcrorismu
un citicni smagiemn noziegumicm, un nostiprinat sadarbibu un sazilas
kanialus starp lugu atticcigaj~im ticsibaizsardzibas icstfidelml;

APZINOTI&S Uidas sadarbibas izdevigumu abam Pusrn;

IR VIENOJUSAS par sckojoio:

1. pants

1. Puses apqcinas sadarboties un viena otrai palidzt:

a. nelegfl.s apgrozibas novfrlana un krininilvajganas
uzs~ik.ani Pulu valstis attiecibi uz narkoliskjnim viclaim,
psihotroplm vielfim un prekursoriem, ki ar vicijim, kas -
saskaq-5 ar uzskaitijumu 1961. gada 30.marta VienotajA
KonvcncijS par narkotiskajlm vielim un tIs 1972.gada
Papildprotokola, 1971. gada 21.tebruara Konvcncija par
psihotropim vicltm un atbilstogi I'ugu nacionalajiem
likumiem - tick izmantotas mindto vielu nclcgilaja raokan5.

b. nelegfilS narkotiku izmantolanas kontrold.

2. Sajd aspektS Puses cengas:

apmnainities ar informaciju un zigim par narkotisko vielu,
psihotropo vielu un prekursoru izmantoganu un nelegilo
apgrozibu un par iespdjlm tds apkarot;

- koordinet attiecgo dienestu darbibu attiecib5i uz narkotisko
viclu, psihotropo vielu un prekursoru izmantoganu un
nelegllo apgrozibu, kI ari attiecibA uz ar to saistitajalm
nozicdzigajin darbibIm;

- apmainities ar zinlanam un picredzi un savstarpeji veicinat
petijumus par narkotisko vielu lictoganas fenomena
novdrlanu, par pastlvoinajim melod~nm un organizatoriskajlm
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struktorm, lai veiktu narkotisko viclu izmiantoanas
noverganu un cinitos pret to;

savstarpdji nosrtit pairskatus par konfiscato narkotisko viclu
izcelsmi un analizi, ki arl izmneki .anas dokumentu kopijas,
un ari savstarpdji apmainities ar informiciju par go jautAjumu
- ttdi mdr5, kad5 attiecigi lieta attiecas uz otru Pusi;

organizdt tik~antis, lekcijas, seniii.7irus un kursus darbinicku
apm~cibai cii;5 pret narkotikfim.

3. Ncpiccic.arnibas gadijumi, Puses uzaicina otras Puses kornpctento
institOciju arnatpersonas, Iai veiktu konsulticijas nolkft uziabot
sadarbibu cit) pret narkotisko vielu, psihotropo viclu un prekursoru
nclcgilu apgrozibu.

4. Puses viena otru informe diplomtiskd ccJ par tim kompetentajlni
institOcijdm, kas ir atbildigas par 9i Ligurna 1. panta istenoganu.

2. pants

Cipi prct tcrorismu, Puses sadarbosies informiacijas un pieredzes apmaipa
par dro. ibas pasikuniem, kas vcicami sabiedribas ai7.,ardzibai. Sadarbibu
terorisma jaut.jumos vcic Punu policijas icstades ar atticcigo dicnestu
starpniecibu.

3. pants

Attiecib5 uz ciqu pret citim smagu noziegumu formni, Puses, savu
nacionlo likumu ietvaros, cen.as veikt informacijas apmairu starp Pu.u
policijas icstlidm.

4. pants

Sadarbiba i Liguma ietvaros attiecas ari uz informcijas apmai~u par
jaunicm nacionlajiem likumicn un starptautiskajim konferncmrn vai
tikiangs rcizFrm, kas notick otrA valsli atticcibi tiz gajA Liguini ictvcrlajim
jomm.
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5.pants

Neviena no Pus rm neizpaui un nenodod nek~du konfidencihlu informa-ciju
par otru Pusi nevicnai treajai valstij, izgemot gadijumus, kad otra Puse
tam devusi savu piekriganu.

6. pants

1) Sadarbiba aji Ligumfi ietvertaj~s jorns tiek veikta, ievdrojot un
saskaigi ar abu valstu nacion5lo likumdoganu. Veicot sadarbibu,
I'uses cengas rikoties ari saskai:d ar Starptautisk5s krintinalpolicijas
organizicijas/Interpola norm~m un praksi - tidi apnitrfi, kidi tns

saskan ar Puu nacionjilo likumdoganu.

2) Turklt, sadarbiba narkotisko vielu jom5 notick saskagA ar 1961.
gada 30.marta Vienoto Konvenciju par ,iarkotiskaj5m viclim un ts

1972.gada Papildprotokolu, 1971.gada 21.februfira Konvenciju par
psihotropqm vielm, k5 arl saska95 ar 1988.gada 20.decembra
Apvicnoto NAciju Organizfcijas Konvenciju pret narkotisko veieu un
psihotropo vielu nclcgflu apgrozibu, pEc tarn, kad Puses to ir
ratificdju.ias, un tfdi mErfi, kgdf5 tas ir icsp.jams saskai9 ar Puu
nacionalo likumdoanu.

7. pants

Ligunift paredzftls sadarbibas ietvaros var veikt apmaihu ar Pugu

kompetento institfciju policijas ekspertiemn.

8. pants

Puses veic sadarbibu, apmainoties ar pieredzi progresivf.s tehnologijas
izmantoganS un lidzeklu un meto.u praktiskaj5 lietogan5i, un tds sadarbojas
ari, organizEjot seminarus savu ticsibaizsardzibas iestatu vadit~jiem.

9. pants

No Pugu pdrstAvjiem tick izveidota Izraelas - Latvijas Apvienot! komiteja,
kas nepiecicdamibas gadijumA, jebkurS laiki, p.c vienas vai otras Puses
ierosinajuma tickas Jeruzalemd vai RlgA.
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Komiteja ir atbildiga par pasikumu koardin5ciju saskai;5 ar .o Lgumu, un,
nepiecicganiibas gadijumf, tis sastiivf var icklaut par 9i Liguma istenoganu
atbildigo kompetento institfciju nozim~tos ekspertus.

10. pants

Pugu kompctcntas institOcijas kopigi izstrAdA Ligurni ievic9anns kirtibu.

11. pants

Ligumi paredzEtis sadarbibas istcnogana tick veikta saska9i ar Pugu
nacionilo likumdoganu.

12.pants

Katra Puse var pilnibi vai daldji noraidit Igumu palidzet vai sadarboties,
vai ari izvirzit nosacijumus ,ida 1Wguma izpildei, ja is logums icrobcdo tis
nacion.lo suverenititi, apdraud tis drogibu vai pamatintereses.

13.pants

Si Liguma nosacijumi neietekmP citu Izradlas Valsts un Latvijas
Republikas noslgto divpus~jo un daudzpusdjo starptautisko ligumu
nosacijuinu piemaroganu.

14. pants

Ligums ir spaka piecus gadus, un tas tick autornitiski pagarinits uz vienu
gadukatru reizi, ja vien viena no Pusam rakstiskA veid5 nepazipo otrai
Pusei, tris m~negus pirms paredzdti LTguma izbeig.anfis datuma, par savu
nodomu izbeigt Liguma darbibu.

15. pants

Ligums stAjas spki datuni, kad tick saiemta p .dji5 diplornitiski nota, ar
kuru Puses savstarpPji viena otrai pazioo par juridisko nosacijumu izpildi,
kas nepieciedami, lai Ligums statos spk.
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Ligums noslagis 199_.0 gada Z: t , .. kas atbilst
5752_ . gada '. 4v, divos eksemplifros, kas sastiditi
ivriti, latviedu valodd un anglu valod,, un visi teksti ir vienlidz autentiski.
Jebkuru domstarpibu gadijumf, intcrpretejot go Ugumu, noteicogais ir
teksts anglu valodt.

14 IarslValsts Valdibas La(vija publikas Valdibas
vigrdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE ET
L'ABUS DE STUPEFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES Y
COMPRIS DES DtRIVATIFS AINSI QUE CONTRE LE TERRORISME ET
D'AUTRES CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de l'tat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie
(ci-aprbs d~nomms les " les Parties ") ;

Compte tenu des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant l'importance de la coop6ration bilat6rale dans la prevention de l'usage
illicite de stup~fiants ;

Rappelant que la Convention de l'Organisation des Nations Unies contre le trafic illic-
ite de stup6fiants et de substances psychotropes du 20 d~cembre 1988, la Convention
unique sur les stupffiants du 30 mars 1961, telle que modifi6e par le Protocole de 1972, et
la Convention sur les substances psychotropes du 21 f6vrier 1971;

Fortement pr~occup~s par la souffrance caus~e dans le monde par l'utilisation abusive
de stupffiants, substances psychotropes et d~rivatifs ;

Profond6ment affect~s par la persistance du terrorisme qui d~nie les valeurs d~mocra-
tiques et des droits de l'homme ;

Dsireux de resserrer la cooperation entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et d&ivatifs ainsi que le terrorisme et
les autres crimes graves, et de renforcer la cooperation et les moyens de communication en-
tre leurs autorit~s comptentes en matibre d'application des lois ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle cooperation peut apporter aux deux Par-
ties ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer entre elles et A se prater mutuelle-
ment assistance :

a) Pour pr~venir et poursuivre dans les deux pays le trafic illicite de stupffiants et de
substances psychotropes et d~rivatifs ainsi que les substances utilis6es pour leur fabrication
illicite, telles qu'elles sont 6numr6es dans la Convention unique sur les stupffiants du 30
mars 1961, modifi~e par le Protocole de 1972 ainsi que dans la Convention sur les substanc-
es psychotropes du 21 f~vrier 1971 et sp6cifi~es par les 1gislations nationales des deux Par-
ties ;

b) Pour combattre l'abus de drogues.

2. A cette fim, les Parties contractantes s'efforcent:

370
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D'6changer des informations et des renseignements d6taill6s concernant l'usage et le
trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que les m6th-
odes de les combattre;

De coordonner les activit6s de leurs services de r6pression charg6s de lutter contre l'us-
age et le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et d6rivatifs ainsi que
contre les activit~s criminelles en d~coulant ;

D'6changer leurs connaissances et leurs donn6es d'exp6rience et d'encourager les
6tudes et les recherches dans les domaines de la pr6vention, des m6thodes existantes et des
structures organisationnelles utilis6es pour pr6venir et combattre l'usage de stup6fiants ;

De se communiquer des rapports sur l'origine et l'analyse des stup6fiants saisis et des
copies des dossiers d'enqu~tes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet dans la
mesure oii l'autre Partie est concem6e;

D'organiser des r6unions, conf6rences, s6minaires et cours de formation concemant la
lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr6sentants des au-
torit6s comptentes de lautre Partie contractante A mener des consultations en vue de
resserrer la coop6ration dans la lutte contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes et d6rivatifs.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des autorit6s com-
p6tentes responsables de l'application du pr6sent Article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre le terrorisme, les Parties contractantes s'engagent
A coop6rer pour 6changer des informations et des donn6es d'exp6rience concernant les
mesures de s6curit6 adopt6es pour prot6ger le public. La coop6ration dans le domaine de la
lutte contre le terrorisme est assur6e par les autorit6s de police des Parties contractantes,
agissant par l'entremise de leurs services comptents.

Article 3

Les Parties contractantes, afin de combattre les autres formes de crimes graves, s'ef-
forcent de promouvoir, dans les limites autoris6es par leurs 16gislations nationales, des
6changes d'informations entre leurs autorit6s de police.

Article 4

Dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, les Parties contractantes
6changent 6galement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont promulgu6es ainsi
que sur les conf6rences ou r6unions internationales tenues sur leur territoire au sujet des
questions vis6es par ledit Accord.
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Article 5

Aucune des Parties ne divulguera des renseignements concemant rautre Partie ni ne
transfdrera de tels renseignements A un pays tiers sans le consentement de l'autre Partie.

Article 6

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines visds par le present
Accord est mende i bien conformdment A leurs lgislations nationales. Dans toute la mesure
possible en vertu de leurs legislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre
i ce que cette cooperation soit conforme aux normes et aux pratiques de r'Organisation in-
ternationale de police criminelle (OIPC).

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur cooperation dans le domaine
des stup6fiants soit conforme aux dispositions de la Convention unique sur les stupdfiants
du 30 mars 1961 modifide par le Protocole de 1972, de la Convention sur les substances
psychotropes du 21 fdvrier 1971 ainsi que de la Convention de lOrganisation des Nations
Unies du 20 dacembre 1988 contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psycho-
tropes, lorsque les deux Parties contractantes auront ratifi6 cette dernire.

Article 7

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur
cooperation dans les domaines visas par le prisent Accord, organiser des 6changes d'ex-
perts de la police.

Article 8

Les Parties coopirent en 6changeant des donndes d'expdrience sur l'utilisation de tech-
niques de pointe et l'utilisation pratique de moyens et mdthodes ainsi qu'en organisant des
sdminaires i l'intention des responsables des services de police.

Article 9

Une Commission mixte Israelo-Lettone sera constitude qui sera composde de reprsen-
tants des deux Parties et se runira A la demande de l'une ou l'autre des Parties, alternative-
ment A Jerusalem et i Riga.

La Commission mixte sera chargde de coordonner les activitds visdes par le prsent
Accord et pourra comprendre, en tant que de besoin, des experts dasignds par les autorits
comptentes responsables de la mise en oeuvre du prsent Accord.

Article 10

Les autorit6s comptentes des deux Parties arrteront d'un commun accord les arrange-
ments de procedure i adopter en vue de la mise en oeuvre du prsent Accord.
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Article II

La cooperation vis6e dans le pr6sent Accord sera mise en oeuvre sous r6serve de la 16g-
islation nationale de chaque Partie.

Article 12

L'une ou 'autre Partie peut refuser en tout ou partie de fournir r'assistance ou la
coop6ration demand6e ou peut y mettre des conditions dans le cas oil ladite demande porte
atteinte A sa souverainet6 nationale, met en danger sa s6curit6 ou ses int6r~ts fondamentaux.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte A la mise en oeuvre des dis-
positions d'autres trait6s internationaux bilat6raux ou multilat6raux conclus par lttat d'Is-
radl ou la R6publique de Lettonie.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes d'un an i moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre par 6crit son intention de le d6noncer trois mois avant la date d'expiration de la p6ri-
ode de validit6 en cours.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la deuxi6me des notes diplomatiques
par lesquelles les parties se notifient mutuellement que les conditions exig6es par leurs 16g-
islations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies.

Fait A Jrusalem le 27 juillet 1998 qui correspond au 4 Av 5758, en double exemplaire
dans les langues h6bra'ique, lettone et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'1ttat d'Isradl:

AVIGDOR KAHALANI

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

ANDREJS KRASTINS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine (hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties"),

Wishing to promote bilateral cooperation between their respective countries in the
fields of health and medical sciences; and

Convinced that this cooperation shall contribute to the improvement in the health of
both populations;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation in the fields of health
and medical sciences, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit, by promoting
mutual exchanges of experience on such themes identified as priorities and mentioned in
the Plan of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best endeavours to facilitate:

Exchanges of information in health fields of mutual interest;

Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations;

Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

Exchanges of information on new equipment, pharmaceutical products and technolog-
ical developments related to medicine and public health; and

Such other forms of cooperation in the fields of health and medical sciences as may be
mutually agreed upon.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with problems of health and medicine which will take
place in their respective countries and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such activ-
ities.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical litera-
ture and films on health care as well as any other written, visual or audio-visual informative
materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of Ukraine with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of Cooperation based on
domestic legislation in which, among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the notifications by
which the Contracting Parties inform each other that their necessary internal procedures for
the entering into force of the Agreement have been completed, and shall remain in force for
an indefinite period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giv-
ing notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agree-
ment. The Agreement shall cease to be valid six (6) months from the date of the notification
of denunciation.

Done at Kiev this 12th day of September 1995, which corresponds to the 17 Elul, 5755,
two original copies, in the English, Hebrew and Ukrainian languages, each text being
equally authentic. In case of divergency in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

ZVI MAGEN

For the Government of Ukraine:

YEVHEN KOROLENKO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

U Un

122

niginlf v-mi nim-1~n 'ninm n*2ing qln',w
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

vrolk

TFOA
YP UIO14 JEPIAB4 I3Pkiflb

Y PS1OM v1Pki5vi
nPO Ci1BPOITI11M4,BO B rPJw3i

OXOPOISI 3JOPOB' 5 TA ME)1WIIIAX liAyK

YpSA Repiam 13palJb ra YpsiA VipaltH (Aam n "oroBipHi C'oo-

6axamoi pOBBInaw ABOcGOpOHIiE cn1BpO617viM1l'TBO Mls CBOIum
KpabIiam B ranyai OXOPOW4 aAOpOD"S "a MeJIMAXn viayK.

ncwOBni BneBHeIftcb. u o Ta~e cniBpo6imnt SO cnpn'me
nonintactum cTay oxopotni a3AopoB' cBoro tiacenenl.

AAOB1JlHCb npo c'TyflOe

CT h'T i

RoroBIpni CTOpOiM cnpmHT'MUyTb poaBWTKY cnl1po61tIWBa B ra-
nyi oxopohi :3AOpOB"S 'Ta meEitlmix iia'jt Ha 3acalax pliHonpavioc.Ti.
o aEuAO1i ra o6onlnbOio Kopmc'Ti Bfl51,xa o6tAhiy O AOCBitma no nplapi-
'Tewfmlx HanpRIaax, 3aaza.etix v fnayi . cn1Bpo61 w IIrBa B inoB$.AiiO
no C'aTrI 5 I.IIe, Yroim.

CTATTS, 2

3oitpema. loroeipiti C'ropoWni 3P oJn'Tb Ce 1AoUMiBe y cnplii"il-

- o6umiy IH OpMaqI4Ie 1 ray3SX OXOPOWII 3AOpOD'B, IO C'Ta)oD-
JISrTb usaeMHik i'Tepec'

- o6mitiy cneqlanic'TaimA 3 me0ro iia iMSaIm 'Ta K oicynbTat'if
- npRmiiu owataIa Uia iUCTH'y'TaAII "a opriaai Iumi o6ox

iupalii.
- o6mliny iH)opmAatlIei igono HOTIAT1bOrO ofta~nAinwR, fapmaieu-

THtIX npenapa'riB Ta 'oTxionori'uoro pOmm'TW o rany3t MeIHltivii 7a
oxopoHiN 3AOPOB' ;
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- IHmBm Oopma CnIBpo6IPivl TBa B ranyai oxopOcia 3AOpos'0 i ra
WrMMniX Ha K, 0o Cflh blIO noroxyIrbcR.

CTATTS 3

)loroaipHl CToponin iiopuyiaTHMyTb ojHa oAHy llljo mixHapo~mHx
iwlirpecle I CHnoaIyMIB a npo6feu oxopoiti 3AiopOD'S. sid BIj6yna-

THIMyTbCRl U !XiIIx Kpa!Hax, Ta Ha npoxamisi oAtiiIe 3 JorotBIpHlx C'o-
pin IHma CTopotia HaAlmne BiJnoni1li uarepiai a np3ljl y Taxiix no-

CTATTh 4

BiAnoalAtti opratit JOroBipiix CTopiW o6iaihwiua'TlMY'bcI cnvHcKawA
tiayKoBol ni'TepaTyp4 Ta inbmlawMH 3 ntwab oxopo iv anopoB's, a "Ta-

KOx 6ylb-RKH I141 iHmI4Mi nVICbMOBIIMH, Bireo- a6o aYZiO.MaTePiana 3
nWT'alib MAMMtlX MiafaHb.

CT'ATT 5

jiOrOBIplii CTOPOH1I iopyiao'rb 1Ah IcTepcrBy oxopovti 3AopoB'si
AlepxaBA I3pailb Ta M|-ic'repcny oxopoivi 3Aopon'n Vtpaiim BinfOa}1-

HRt Lqie Yroj~n.

3 meTOI0 BtiKOHaHHI Yro i MIHICTepcTBa nlItfMlYTb Mali cniBpO-

61THiAq'TBa. IRO B ijnOBi~aT1Ae BIIYTPlMilbOy 3aoiiODaBCTIBy KpaIti. B

flna ti cniBpo6itIILITBa. KpiM IHmiix niraib, 6yAtYT BH43Ha4eMl OiHaw-
COBI YMUBH cnliBpO6iTHI4t1TBa.

CTATT51 6

Up Yrojla yKJia4a6'TbCSI Ha viewBItI-atIeHi4WI TepttH i Ha6yBae %miHoc-

1' B elHb OPMpHMatHi5I oC'Taltiboro noBiomneitms npo BIKOw.aHHR ArOO-

BIpHI4M CTopoHawiM BHy'TpIbMBbO.,eptaBHtmX npo14enyp, Heo6xI ,iwx ,nJi
tia6y'ri 'iHHiOCTir tien YroAto.

AoroBIpHI CTOpOIU MO1YTb AetOHCyBaTti t Yrony mItXOm niiCbIAO-
OIO n0OBI, OAJleHIt fllpO ,AeutOHcai4li. ,]eHoHCa4Iq tia6yBae 'IIHHOCTI Lie-

pe3 6 MiCIlIB BIA AaTti LlbOrO nOl oonQletiitst.
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tlnostlas -_eA)4_t. 5755 potty Y An3x npumtpHutax mosom .A-

pIT. yKpa]HCbKO0 Ta airnlfACbKO)o umwami. npm IlbOUY DOl TeKcT'i 6
alTe1t41-qH11M".

I pa3i po36lnoceA y nepeKna~t nepeaava niaAaBTbc% allrnticb-

KOMY TeKCTy.

3a YpRn lepiaDni Iapainb 3a Vp 9j
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LES
DOMAINES DE LA SANTt ET DES SCIENCES MEDICALES

Le Gouvemement de l'Itat d'Isra6l et le Gouvernement d'Ukraine (ci-apr~s d6nomm6s
"les Parties contractantes"),

D6sireux de promouvoir la coop6ration bilat6rale entre leurs pays respectifs dans les
domaines de la sant6 et des sciences m6dicales,

Convaincus que cette coop6ration contribuera i l'am6lioration de la sant6 des deux
populations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont la coop6ration dans les do-
maines de la sant6 et des sciences m6dicales sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et des
avantages mutuels, en favorisant les 6changes r6ciproques d'exp6rience relatifs aux th~mes
identifi6s comme prioritaires et inscrits dans le plan de coop6ration vis6 A Particle 5 du
pr6sent Accord.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du possible
de faciliter:

Les 6changes d'informations dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6ret com-
mun;

Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations;

Les contacts directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays respectifs;

Les 6changes d'informations concernant les nouveaux mat6riels, produits pharmaceu-
tiques et technologies qui ont trait A la m6decine et i la sant6 publique;

D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la sant6 et des sciences m6dicales
qui pourraient etre convenues d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congrbs et col-
loques internationaux portant sur les probkmes relatifs A la sant6 et A la m6decine qui se
tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre
Partie contractante transmettra la documentation pertinente publi6e A ces occasions.
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Article 4

Les organismes respectifs des Parties contractantes proc6deront entre eux A des
6changes de bibliographies m6dicales et de films en matire de soins de sant6 et de toute
autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connais-
sances en mati~re de sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist6re de la sant6 de l'Itat d'Isradl et le Min-
istere de la sant6 d'Ukraine de 'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res concluront des plans de
coop6ration sp6cifiant notanment les conditions fmanci~res.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la seconde des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'accomplissement des
proc6dures internes requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord. Celui-ci restera en
vigueur pendant une p6riode de temps ind6fmie. Chacune des Parties contractantes peut
d6noncer le present Accord moyennant notification 6crite A 'autre Partie contractante de
son intention de d6noncer rAccord. La validit6 de celui-ci expirera i r'issue d'une p6riode
de six (6) mois i compter de la date de la notification de la d6nonciation.

Fait i Kiev, le 12 septembre 1995, qui correspond au 17 lloul 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues anglaise, h6bra'que et ukrainienne, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement l'Itat d'Isradl:

ZvI MAGEN

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

YEVHEN KOROLENKO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MED-
ICINE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Believing that bilateral cooperation in the field of health shall be of benefit to both
countries;

Recognizing that such cooperation can promote the development of relations between
the two countries;

Have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate in the fields of development of national health
and hospital management systems, and shall exchange manpower for the purpose of train-
ing and consultations.

Article 2

The Contracting Parties shall engage in technical and scientific cooperation in the
fields of immunization, control and production of blood products, epidemiology and pre-
vention of communicable diseases.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information and experience in the fields of
Mother and Child Health, Family Planning, infertility, and also in vitro fertilization and em-
bryo transfer.

Article 4

In the field of Curative Services, the Contracting Parties shall engage in technical and
scientific cooperation on hospital biomedical engineering, organ transplantation, cardio-
vascular diseases, neurology, dentistry (stomatology), psychiatry, neurosurgery, ophthal-
mology, oncology, hematology, traumatology, orthopedics and intensive care.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage the development ofjoint projects in the field
of health tourism.
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Article 6

The Contracting Parties shall exchange information and manpower in the field of phar-
maceuticals, quality control, GMP and GLP, in order to ensure fruitful use of the industrial
and technological facilities of the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of tropical diseases of
the Mediterranean region.

Article 8

The Contracting Parties shall put into practice the subjects of technical and scientific
cooperation envisaged by this Agreement through:

Ensuring mutual exchange of experts in the fields considered necessary and organizing
short-term courses (1-3 months).

Informing each other about congresses, conferences and symposia to be organized and
promoting direct contact between scientific and medical institutions.

Ensuring exchange of medical information and documents.

Article 9

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of the Republic of Turkey with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign plans of cooperation in which,
among other things, financial conditions will be specified.

Article 10

The present Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal
legal procedures of the Contracting Parties. The Agreement will enter into force with the
exchange of diplomatic notes on approval or ratification and will remain in force for an in-
definite period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving
notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agreement,
in which case the Agreement shall cease to be in force six (6) months from the date of the
notification of termination.
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Done at Jerusalem this 14th day of March 1995, which corresponds to the 12th of Adar
B, 5755, in two original copies, in the Hebrew, Turkish and English languages, each text
being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

EPHRAIM SNEH

For the Government of the Republic of Turkey:

DR. DOGAN BARAN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISR4 L DEVLETI HOKOMETI VE TORKtYE CUCLHURIYETI HOKOMETI ARASINDA
SAGLIK VE TIP ALANINDA ISBIRLIGI ANLASMASI

Israil Devleti HUkUmeti ve Turkiye Cumhuriyeti Htkmeti.
bundan sonra "Taraflar" olarak anilacaktir;

Salik alanirra karxliklil ibirlioinin her iki Ulkenin
yararin olacaina inanarak;

Bylesi bir irbir]iainin her iki Olke arasncjaki iliokilerin

geliomesini tesvik edebilecs-inin bilincinde olarak;

Atpaoidaki konularda anlamaya varmniilardar.

Madde I

Taraflar, ulusal saglLk ve hastane. ybnetim sistemlerinin
geliatirilmesi alanlarirda i.bi rliGi. elitim ve danismanli.k
smacyla yetiamie eleman degipiml yaparlar.

Madde 2

Traflar, bagioiklama. kan Lir~inlerinin kontrol ve Uretimi,
epidemiyoloji ve bulaxcx hstaliklarin nlenmesi alanlarnda
teknik ve bilimsel iisbirlii yaparlar.

Madde 3

Teraflar, an ve coccuk saglIgi, aile planlamasi,.
infertilite. yapay d5llenme ve embriyo transferi alanlarnd
bilgi ve tecrCbe degipimi yaparlar.

Madde 4

Trdavi Hiznetleri alanirria, Taraflar, hestane biomedikal
mhendisligi, organ trarsplantasyriu, ka rdiovaslkler hastaliklar,
nbroloji, dir hekiligi (statoloji), pikiyatri, sinir sistenm
cerrahisi, oftalmoloj i, ortcpeci ve yctiun bakim konularind
tseknik ve bilirial inbirligi icerisine girerler.

Madde 5

Taraflar, saglik turizmi alan3.ra ortak projelerin
geliptirilmesini teevik ederler.

Madde 6

Taraflar her iki lkenin sanayi ve teknolojil olanaklarinin
en iyi oekilde kullanilmasin saglamak amaciyla ila ve eczacilik
alaninda kalite kontrol, GMP ve GLP konularinda bilgi yce
yetirimi eleman degipimi yaparlar.
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Madde 7

Taraflar Akdeniz bblgesindeki trcpilcal hastalxklar
alanimnda igbirligini tesvik ederler.

hadde 8

Taraflar, bu Anlaoma 'ka:sanutilaki teonik ve bilimsel
i~sbirligi konularinm :

-Gerekli gbrulen alanlarda- ar-ilikli uzman deisimi yaparak
ve kisa sUreli kurslar (1-3 ay) diizenleyerek,

-Yapilacak kongreler. kctferarislar ve sewpozyumlar hakkirnda
birbirlerine bilgi vererek ve bilimsel ve teknik kurnluar
arasinda do~rudan iletioimi tesvik ederek.

-Tibbi bilgi ve e joijmarilarin cleoisimini saolayarak
uygulamaya koyarlar-

Madde 9

Taraflar. Isrsil DevieLi Saglik Bakanligi ve Tbrkiye.
Cumhuriyeti Sag1ll< Bakanligi iii bu Anlapma"nin yOrirli.npe
konulmasi ile g6revlendirirler.

Bu Anlan5mayi yurUrliLe koymak ivin Bakanliklar diger
kcoullarxn yanisirs mali sartlarin belirleneceoi igbirligi
planlari imzalayacaklardir.

hadde 10

Bu Anlaoma, Taraflarin i. yasal prcsedijrlerine uygun olarak
onaylanacaktzr. Bu Anla~rn diplomatik< onay notalarnn degioimi
ile yarurlioe girecek vo suresiz olarak yuri~rlUkte kalacaktir.
Taraflardan biri, Anlaemayi sonlandLrma istegini diger Tarafa
yazLIhL olarak bildirerek Anlaomayi son-landirabilir, bu. durumda
yazili tebligat yapildiktan 6 ay sonra Anlaoma sona erecektir.

lki orjinal riLujha halirde, branice. Turkce ve Ingilizce
dillerinde, ter- bir metin e.$it g-periilikte olmak Uzere lL.LNO4:I.WS
tarihinde .KU ....... -ehrirke imza edilmiotir-. Anlasmazlxk
talince Ingilizce metin mas alxiicaktir.

Israil oevleti TUrkciye Cumhuriyeti
Hkuseti Adina Hiui)meti Adina

Dr. Dogan Baran

SaO1ik Bakani Saglik Bakan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTt ET DE
LA MtDECINE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique turque, ci-
apr~s d6norm6s " les Parties contractantes " ;

Persuad6s que la coop6ration bilat6rale dans le domame de la sant6 sera b6n6fique pour
les deux pays ;

Reconnaissant que ladite coop6ration peut avoir pour effet de promouvoir le d6vel-
oppement des relations entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coop6reront dans les domaines des syst~mes d'expansion de
la sant6 nationale et de gestion des services hospitaliers et proc6deront A des 6changes de
personnel A des fins de formation et de consultations.

Article 2

Les Parties contractantes entreprendront des activit6s de coop6ration technique et sci-
entifique dans les domaines de l'immunisation, contr6le et production de produits sanguins,
6pid6miologie et pr6vention des maladies transmissibles.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations et exp6riences dans les do-
maines de la sant6 maternelle et infantile, de la planification de la famille, de la st6rilit6 ain-
si que de la f6condation in vitro et du transfert des embryons.

Article 4

Dans le domaine des soins curatifs, les Parties contractantes entreprendront des activ-
it6s de coop6ration technique et scientifique portant sur la recherche biom6dicale hospi-
tali~re, les greffes d'organes, les maladies cardiovasculaires, la neurologie, les soins
dentaires (stomatologie), ]a psychiatrie, la neurochirurgie, l'ophtalmologie, l'oncologie,
l'h6matologie, la traumatologie, les soins orthop6diques et les soins intensifs.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront la mise en oeuvre de projets conjoints dans le
domaine du tourisme sanitaire.



Volume 2069, 1-35857

Article 6

Les Parties contractantes 6changeront des renseignements et du personnel dans le do-
maine des produits pharmaceutiques, du contr6le de la qualit6, du GMP et du GLP, afin
d'assurer l'utilisation profitable des installations industrielles et technologiques des deux
pays.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le domaine des maladies
tropicales propres A la region mdditerrandenne.

Article 8

Les Parties contractantes mettront en pratique les 6lments de cooperation technique
et scientifiques envisages dans le present Accord:

En assurant l'change mutuel d'experts dans les domaines juges ndcessaires et en or-
ganisant des cours de courte durde (1 A 3 mois) ;

En s'informant mutuellement des congr~s, conferences et colloques prdvus et en en-
courageant le contact direct entre les institutions scientifiques et mddicales;

En assurant les 6changes de renseignements et documents mddicaux.

Article 9

Les Parties contractantes chargent le Minist~re de la sant6 de l'Itat d'Isral et le Min-
ist~re de la sante de la Rdpublique turque de la mise en oeuvre du present Accord.

En vue de mettre en oeuvre le present Accord, les Minist&res signeront des plans de
cooperation spdcifiant, notamment, les conditions fmanci~res.

Article 10

Le present Accord sera approuv6 ou ratifi6 conformdment aux procedures l6gislatives
intemes des Parties contractantes. L'Accord entrera en vigueur i la date de l'change de
notes diplomatiques concemant l'approbation ou la ratification et restera en vigueur pen-
dant une durde inddfimie. Une Partie contractante peut ddnoncer le present Accord en noti-
fiant par 6crit i rautre Partie contractante son intention de ddnoncer l'Accord, auquel cas
l'Accord cessera d'ftre en vigueur six (6) mois A partir de la date de la notification de den-
onciation.
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Fait A J6rusalem le 14 mars 1995, qui correspond au 12 Adar B, 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues h6brafque, turque et anglaise, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement l'ttat d'Isra~l:

EPHRAIM SNEH

Pour le Gouvemement de la R6publique turque:

DOGAN BARAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter, the Contracting Parties),

Desirous of developing cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine,

Have concluded the following Agreement:

Article I

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medi-
cine, on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit. The specific areas of cooper-
ation shall be determined by mutual consent taking into account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best endeavours to facilitate:
Exchange of information in health fields of mutual interest, with special attention to

the formation and implementation of health insurance systems;

Exchange of specialists for the purpose of study and consultations as specified in the
Plans of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

Encourage direct contacts between institutions and organisations in their respective
countries. In such cases, the financial arrangements. will be made and expenses will be
borne by the respective institutions and/or organisations;

Exchange of information on pharmaceutical products and technological developments
related to medicine and public health;

Exchange of information on new medical equipment;
Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health as may be

mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with the problems of health and medicine which will
take place in their respective countries and at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such meet-
ings.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical litera-
ture and films on health care, as well as any other written, visual or audio-visual informa-
tion materials in the fields of health.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of Lithuania with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement, the Ministries will sign a Plan of Cooperation in which,
among other things, financial conditions will be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved and ratified in accordance with the internal proce-
dures of the Contracting Parties. The Agreement will enter into force with the exchange of
diplomatic notes on approval or ratification and will remain in force until six months from
the giving of notice by either of the Parties, through diplomatic channels, of its desire to
terminate this Agreement.

Done in Jerusalem, on the 1st of March 1995, which corresponds to the 29th of Adar
A 5755, in two original copies in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency in interpretation, the English version shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Lithuania:

ANTANAS VINKUS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

IZRAELIO VALSTFYBS VYRIAUSYB;S IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBiS

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO SVEIKATOS

IR MEDICINOS SRITYSE

lzraelio Valstyb6s Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos VyriausybS (iemiau vadinamos
"Susitariandio's S;alys"),

siekdamnos vystyti bendradarbiavimq tarp SaVO 9Iaiq svcikatos ir medicinos sritysc,

sudaro ,iq Sutartj:

1 straipsnis

Susitariandios talys skatins bendradarbiavimq sveikatos ir mediinos srityse, pagristq
lygiateisitkumu, savbitarpitkumu ir abipusc nauda. Konkredios.bendradarbiavimo sritys
bus numatytos abipusiu sutarimu, atsiivclgiant i atitinkumus interesus.

2 straipsnis

Susitarianios 8alys ypatingai daug pastangq skits:

- intormacijos pasikcitimui sveikatos sritysc, dominandiose abi galis, ypatingq
dcmesi skirdamos svcikatos draudimo sistcmq su ormavimui ir igyvcndinimui;

- pasikeitimui specialistais mokymo ir konsultavimo tikslu, kaip numalyta
Bendradarbiavimo planuose sutinkamai su Asos Sutartics 5 straupsniu:

- tiesioginiq kontakt4 tarp institucijil ir organizacijq atitinkamai savo ,alyse
skatinimui. 8iais atvejais bus sudarorni finansiniai susitarimai, ir iRlaidas prisiims
atitinkamos instancijos ir/arba organizacijos;

- informacijos pasiketimui apic farinacinius gaminius ir technologinius
pasickimus, susijusius su mcdicina ir visuomcnes svcikata;
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- informacijos pasiketimnui apic nauj:r medicininq irangq;

- kitokioms bcndradarbiavimo formoms mcdicinos ir visupmcn6s sveikatos srityse,.
dl kuriq gali b0ti abipusiai susitarta.

3 straipsnis

Susitarianios lalys keisis informacija apie tarptautinius kongresus ir simpoziumus,
nagrin6jandius sveikatos ir medicinos problemas, kurie vyks atitinkamai jq alyse, ir
vienos Susitariandios talies pragymu kita Susitariandioji alis atsiqs jai atitinkam=4
mcdfiagq, ileist4 .io susitikimo proga.

4 straipsnis

Susitariandiyjt galiq atitinkamos organizacijos pasikeis medicininds litcrat~ros ir filmq
apie sveikatos apsaug4, o taip pat bct kokios kitos ra. ytincs, vizualinines arba audio-
vizualincs informacincs mediiagos, liceiandios svcikatos sritis, sqraais.

5 straipsnis

Susitarian ios Salys paves lzraelio Valstybls Sveikatos apsaugos ministerijai ir Lictuvos
Sveikatos apsaugos ministcrijai igyvcndinti iiq Sutarti.

tios Sutarties igyvendinimui Ministerijos pasiragys Bendradarbiavimo Planq, kuriame,
be kita ko. bus numatytos finansin s sqlygos.

6 straipsnis

9i Sutartis bus patvirtinta ir ratifikuota sutinkamai su Susitariandiq 8aliq vidaus tvarka.
Sutartis isigalios po pasikeitimo diplomatincmis notomis ddl patvirtinimo arba
ratifikavimo, ir galiojimas nutruks prai'jus edierms mcnesiams nuo to momento, kai kuri
ig Saliq iteiks kitai praneiimq diplomatiniais kanalais apie norl nutraukti ,iq Sutarti..

PasirMyta 1995 m. ,. OoO mn. __ d., kas atititinka AdL/ o ,4 -.- if d,
5755, dviem egzemplioriais hcbraj4, lictuviq ir anglq kalbomis, visi tekstai yra
aut ntiki, lkils ' ~kinimo skirtumams, bus rcrniamasi anglisku tekstu.

Izraclio Valsryb~s Vyriausyb&s Lietuvos Respublikos Vyriausyb6s
vardu vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE LA ME-
DECINE

Le Gouvernement de lttat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique de Lituanie
(ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans les domaines de la sant6
et de la m6decine sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les
secteurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un conmun accord en tenant compte de
leurs intr8ts respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du possible
de faciliter:

Les 6changes d'informations dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t corn-
mun, en accordant une attention particuli~re A. la constitution et A la maise en ouvre des
syst~mes d'assurance-maladie;

Les 6changes de sp6cialistes i des fins d'6tudes et de consultations conform6ment aux
plans de coop6ration vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord;

Les contacts directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays respectifs.
Dans ces cas, des accords financiers seront pris et les d6penses seront prises en charge par
les institutions et/ou organisations respectives;

Les 6changes d'informations concernant les nouveaux produits pharmaceutiques et
technologies qui ont trait i la m6decine et A la sant6 publique;

Les 6changes d'information concernant les nouveaux mat6riels m6dicaux;

D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la sant6 et de la m6decine qui
pourraient 8tre convenues d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concernant les congr6s et col-
loques internationaux portant sur les problmes relatifs i la sant6 et A la m6decine qui se
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tiennent dans leurs pays respectifs et, i la demande de lune des Parties contractantes, l'autre
Partie contractante transmettra la documentation pertinente publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes respectifs des Parties contractantes proc6deront entre eux A des
&changes de bibliographies m6dicales et de films en mati~re de soins de sant6 et de toute
autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle dans les domaines de la
sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Ministre de la sant6 de l'ttat d'Isra~l et le Min-
ist~re de la sant6 de la R6publique de Lituanie de l'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res concluront des plans de
coop6ration sp6cifiant notamment les conditions financi~res.

Article 6

Le pr6sent Accord sera approuv6 et ratifi6 conform6ment aux proc6dures intemes des
Parties. I1 entrera en vigueur i la date de l'change des notes diplomatiques relatives i l'ap-
probation ou i la ratification et restera en vigueur pendant une p6riode de six (6) mois A
compter de la date de la notification donn6e par l'une des Parties contractantes, par voie dip-
lomatique, de son souhait de le d6noncer.

Fait A J6rusalem, le ler mars 1995, qui correspond au 29 Adar 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues h6braYque, lituanienne et anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ANTANAS VINKUS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

MEN

VLDOU SThTU IZRAEL

A

VLOU CESKE REPUBLIKY

0 VAKJEMNE POMOCI V CELNICH OTAZKACH
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Vlhda Sthtu Izrael a vlhda deskd republiky.(dhle jan "smluvni

otrany"),

berouce v dvahu, te delikty proti celnim piedpisOm pobkozuji

hospodAfskd, finandni a obchodni zdjmy jejich zeml,

berouce v Ovahu dOleaitost zajiAtdni pfesndho vymdtovini cal,

dani, poplatkO nebo dovoznlch a vfvoznich dAvek a sprdvndho

ur6eni p~vodu zboi steind jako odpovidajiciho uplatiovbni

pstanoveni o zhkazech, omezenich a o kontrole,

v6domy si potfeby meziniradni spolupr~ce v ziletitostech

ttkaJicich se sprAvy a provhdAni celnich pfedpis6,

pfesv~deny, te boj proti celnim deliktOm mrte bft Ctdinndj~i

:ha zAkladd spoluprfce jejich celnich org6n6,

respektu'jice Doporudeni Rady pro celni spoluprfci o vzAjemnd

administrativni pomoci z 5. prosince 1953,

se dohodly takto:

tLAIEK 1

DEPINICE

Pro ddely t~to dohody ae rozumi:

1. "Celnimi pfedpisy" zAkony a ustanoveni uplathovand celnimi

orgAny, tlkajici se dovozu, vyvozu nebo tranzitu zboil, at

ve vztahu ke c1am, danim, poplatk~m a dAvkAm, nebo

k z~kazim, omezenim a jingm kontrolnim mechanismam

v souvislosti a pohybem zboti pres sthtni hranice.

2. "Celnimi orginy" ve StAtd Izrael feditelstvi pro cla

a dand z pfidand hodnoty Ministerstva financl a v deskd

republice Ministerstvo financi - Generilni teditelstvi cel
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3. "Deliktem" jakdkoli porubeni celnich 'pfedpis6l a rovn6t

jakfkoli pokus o jejich poru~eni.

tLANEK 2

ROZSAH DOHODY

1. VebkerS pomoc poskytnutd kteroukoli smluvni stranou na

z~kladd t~to dohody bude v souladu s jejimi vnitrostAtnimi

prfvnimi pfedpisy.

2. Smluvni strany se zavazuji vzAjemnd si poskytnout pomoc

prosttednictvim svych celnich orgAnO v z jmu pfedch~zeni,

betteni, potladovini a stihini v§ech deliktO, tfkajicich

se porubovhni celnich pfedpisO v souladu s ustanovenim

t~to dohody.

fLANEK 3

ROZSAH POMOCI

1. Pomoc poskytovand z vlastniho podndtu nebo na pothdini

celnich org~nQ ndkterd ze smluvnich stran, jak je

stanoveno touto dohodou, se bude tfkat takd poskytovAni

informaci, kterd umoini uplatovAni celnich pfedpisO

a pfesnd vymdfovhnl cel, dani, poplatkfi a dhvek pfi

dovozu a vyvozu zboti.

Tyto informace se budou tykat zejmana:

a) opatfeni v oblasti boJe proti podloudnictvi, jet mohou

byt vyulita pfi pfedchhzeni deliktim, zejmdna

zvl~dtnich prostfedki pro potirdni deliktO,

b) novych metod poutivanych pfi phchAni delikt6,

c) poznatk6i a zjibtdni vyplgvajicich z Ospdbndho vyuliti

novgch pomcek a technik,
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d) zdokonalen~ch postupQ a metod odbavovdni cestuJcich

a zboti.

2. Pomoc, uvedeni v odstevci 1, bude poskytovhna k vyutiti ve

v~ech fizenich vedengch doladujici smluvni stranou, at Jde

o zilefitosti soudni, spr~vni nebo vy~etfovaci a bude se

vztahovat zejmdna na fizeni tfkajici se zji~tdni zafazeni,

hodnoty, p~vodu a dalhich charakteristik zbofi potfebngch
pro providdni ceinich pfedplsA a fizeni zahrnulicich

ukldfni pokut, pendtitlch trestO, zabaveni majetku

a stanoveni nAhrady Akody.

3. Celni orgAny smluvnich stran, pokud to neni v rozporu

a jejich vnitrosthtnimi prAvnimi pfedpisy, budou dile

spolupracovat pfi:

a) vytvifeni, rozvoji nebo zdokonalov~ni specifickgch

bkolicich programi pro svd pracovniky,

b) vytvhteni a udrtovhni komunikadnich kanAlii mezi svfmi

sprhvami s cilem zajistit bezpednou a rychlou vfmtnu

informaci,

c) usnadndni ddinnd koordinace mezi sv~mi sprAvami,

vdetnd vfmtny pracovnikl, expertO a jmenov~ni

stydnlch pracovnikO,

d) posuzovhni a vyzkouheni novgch zafizeni nebo postupb,

e) zjednodubeni a harmonizaci svgch celnich syst~ma, a

f) jaklchkoli jingch obecnych sprhvnich zdletitostech,

kterd by mohly vyfadovat spolednou soudinnost.

4. Tato pomoc se nevztahuje na t dosti o uv~zndni osob.

Z tdto formy pomoci je dfle vyloudeno vybir&ni a nucen6

vym~hhni cel, dani, poplatka a d~vek.
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LANEK 4

DOVERNOST INFORMACf A DOKUIMENTO

. Informadni dokumenty a Jin& sddleni ziskanA Jako souabst

vzdJjmnd pomoci smi bft poulity pouze pro ddely uvedend

v teto dohodd, vdetnd vyuliti v soudnich a spr&vnich

tizenich.

2. S dotazy, informacemi, dokumenty a jinjmi sddlenimi
ziskanymi celnimi orgAny kter4koli ze smluvnich stran

musi bgt zachhzeno Jako a d6vdrngmi a v zemi, kterA Je

pfijimd, Jim bude poskytovina stejnA ochrana dv~rnfch

informaci a ifiedniho tajemstvi, kterS plati v tdto zemi

pro steiny druh informaci, dokumenta di jinych sddleni

ziskangch na vlastnim dzemi.

6LANEK 5

SDELENI UDOSTf

A. FORMA A CHARAKTER 2ADOSTI 0 POMOC

1. 2idosti, vztahujici se k tdto dohod&, se podfvaji pisemnd.

Dokumenty nezbytn6 pro vyfizeni takov6to fidosti k ni musi
bft pfilofeny. Vyfaduje-li to naldhavost situace, mohou

bft pfijaty i dstni gAdosti, ale musi bft bezprosttednd

potvrzeny pisemnd.

2. UAdosti podle odstavce I tohoto dlnku musi obsahovat

n~sledujici informace:

a) celni organ, ktery t.dost pfedklAdA,

b) charakter fizeni,

c) pfedmdt a divod Udosti,

d) nhzvy a adresy stran, jichl se fizeni tjkA, Jsou-li

znimy,
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e) strudnj popis dan6 zletitosti a prAvnich skutednosti

s ni souvisejicich.

3. 24dosti budou podAv~ny v anglick~m jazyce.

B. KOUNIKAdNi KANALY

1. Pomoc bude prov6ddna cestou ptimd komunikace mezi

pfislugnimi celnimi orghny.

2. Pokud celni orgAn dotAdand smluvni strany neni ptisluAnfm

orginem pro vytizeni ifdosti, pak po nezbytnfch

konzultacich pfedA bezodkladnd t6dost ptisludndmu org~nu,
kter se lidosti naloti v souladu se svkmi z~konnlmi
pravomocemi nebo dotadujicimu celnimu orghnu sddli

ptislun postup v dand vdci.

dLANEK 6

VYAfZENt 2DOSTI

1. Dotidany celni orgAn, jemut je tAdost adresovAna, provede
vedker& vhodn6 opatfeni pro vyfizeni tdosti, a pokud je

to nutnd, bude usilovat o provedeni jakgchkoli Ilkednich di

soudnich krokO nutnych k vyfizeni Mdosti.

2. Celni orgAn kterdkoli smluvni strany provede na IAdost
celniho orghnu druhd smiuvni strany jakdkoli nezbytn&

betteni, vdetnd vjslech5 znalcl a svddk6 nebo osob

podezfelch ze spfchini deliktu a provede soudni ovdfeni,
prohlidky a detteni v souvislosti se zhletitostmi, na ndt

se vztahuje tato dohoda.

3. Ma potdAni mile dotAdanj celni orgAn, jemul je tAdost

adresovAna, v co nejvytbi motnd mike umotnit pracovnikdm

dotadujiciho celniho orgAnu ptitomnost v zemi dotAdand
smluvni strany, jit je thdost adresovhna, v pkipadd, te
jeho pracovnici provAdAji 6etteni delikt,. kterd se tfkaji

doladujiciho celniho orgAnu.
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4. Pokud o to pofAdA, bude dotadujici celni orgAn vyrozumdn

o dase a mist6 akce, kterA se uskutedni v souvislosti se

t dosti, za 6delem koordinace takovd akce.

5. Pracovnici dotadujiciho celniho orghnu zmocn~ni k detteni

deliktO mohou pot&dat, aby pracovnici dolAdan4 smluvni

strany prozkoumali ptislugn4 svazky,, rejstfiky a jind

dokumenty nebo noside dat a pofidili z nich kopie nebo

poskytli jakdkoli jind informace vztahujici se k deliktu.

6. Dotadujici celni organ nepoutije d~kazy 6i informace

ziskand podle tdto dohody pro jind d6ely net ty, kterd

jsou uvedeny v f&dosti, bez pfedchoziho souhlasu

dot~dandho celniho orghnu.

dLANEK 7

ViJIMKY Z POMOCI

1. V ptipadech, kdy dothdanA smluvni strana dojde k n~zoru,

te by vyfizeni fUdosti znamenalo poruteni jeji suverenity,

bezpednosti, vefejn~ho pofhdku nebo jin~ch z~sadnich

st~tnich zdjmO, nebo by porubilo primyslov6 a obchodni

tajemstvi nebo tajemstvi povolni, maile bft pomoc

odmitnuta nebo ize jeji poskytnuti vAzat na splndni

urdit~ch podminek nebo potadavkd.

2. V ptipadd, te Mdosti nelze vyhovdt, musi bft dogadujici

smluvni strana o t4to skutecnosti neprodlend vyrozumsna

a musi bft informovhna o dOvodech odmitnuti.

3. Pomoc m~ie bft do2danfm celnim orgAnem odlotena se

zdavodn~nim, te by mohlo dojit k naruteni probihajiciho

Aetfeni, stlh~ni di fizeni. V takovdm pfipad6 musi

dot~dan celni orgAn konzultovat s dotadujicim celnim

org~nem, zda pomoc Ize poskytnout za takovgch podminek,

kterd dothdanj celni orgAn vytaduje.
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tLANEK 8

SPISY, DOKUMENTY A SV9DCI

1. Celni orghny smluvnfch stran na pothd~ni poskytnou

dokumentaci tlkajici se ptepravy a zasilni zboli

s uvedenimjeho hodnoty, p~vodu, dispozic a mista urdeni.

2. Originily spisO, dokumentt a jingch materi 1A mohou bgt

dolAd~ny jen v ptipadech, kdy by kopie byly nedostatetnd.

Ma zvliAtni dold~ni musi bgt kopie takovych spisd,

dokument a jingch materi 1 pfislutn6 ovAteny.

). Origin6ly spisi, dokumentO a jinqch materiAhl, kter6 byly

pfed~ny, musf b~t vr~ceny pki nejblilAi pfiletitosti.

Pr~va dothdandho celniho orgAnu nebo tteti strany musi

z6stat nedot~ena. Na pothd~ni budou bezodkladnA vriceny

origin~ly nutnd pro rozhodovaci nebo pro podobnd Cidely.

A. Na polid~ni celniho org~nu jednd smluvni strany zplnomocni
celni organ druh6 smluvni strany podle svdho uv&ieni sv4

pracovnfky, pokud s tim tito pracovnici souhlasi, aby

vystoupili jako svddci v soudnim nebo spr~vnim fizeni na

fizemi 4otadujici smluvni strany, a aby pfedlotili takovd

spisy, dokumenty nebo JinM materi~ly, di jejich ovdtend

kopie, jet mohou bft povalov~ny za dletitd pro dand

fizeni.

fIANEK 9

DORUCOVANf OOKUMENTO

1. Celni organ jednd smluvni strany dorudi, na pot6d~ni

celniho orghnu druh6 smluvni strany, dokumenty

dotadujiciho celniho orgAnu. Jako diikaz o doru6eni slouti

stvrzenka adresta a datem doru~eni nebo potvrzeni

popisujici zpQsob a datum dorudeni.

2. Do!Adan celni organ vr~ti podle mognosti dikaz o dorudeni

zp~sobem uveden~m v Ifdosti. Pokud nelze dokumenty dorudit
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nebo je nelze dorudit uvedenfm zpisobem; doladujici celni

organ o tom musi bft vyrozumdn s uvedenim pfislu~n~ch

d~vodO.

CLAJEK 10

NAKLADY

1. Celni orgfny smluvnich stran se vzd~vaji vAech niroka na

uhrazeni niklada vyplvajfcich z vyfizeni Hdosti

s vjlimkou nfkladA na svddky, poplatkA za znalce

a honorAfA tlumognik~m, pokud nejsou stAtnimi zamstnanci.

2. Pokud v souvislosti s vyiizovAnim tAdosti vzniknou vgdaje
znadnd vgAe nebo mimoffidndho charakteru, budou celni

orgfny obou smluvnich stran konzultovat podminky, za nichl

bude Ifidost vyfjzena a o zplsobu fihrady tdchto nfklada.

6LANEK 11

ZVLA§TNf P fPADY POMOCI

1. Na pofidfnf se celni orgAny budou vz jemnA informovat

o tom, zda zboti vyvhjen d i dovAlend na azemi stftu

jednd smluvni strany bylo zdkonn6 vyvezeno 6i dovezeno na

dzemi druhd mluvni strany. Informace budou na poAdfni

obsahovat celni relimy poulit6 pti celnim fkizeni.

2. Celni orgfny jednd smluvni strany na pofdAni celnich

orgin6 druhd smluvni strany provedou v rhmci svgch

pravomoci a mofnosti zvl&Atni dohled nad:

a) dopravnimi prostfedky, u nicht je podezteni, 2e byly

poulity pti spfchhni delikt6 na fzemi doladujici

saluvni strany,

b) zbolim oznadengm doadujici smluvni stranou jako

pfedmat rozshhldho nezhkonndho obchodu, jehot mistem

urdeni je tato smluvni strana,
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c) konkrdtnimi osobami, kterd se dopustily pfestupki nebo

jsou z toho podezfel6.

,Celni orginy saluvnich stran si budou nevzAjem poskytovat

veAkerd dostupnd informace ohlednd dinnosti, jet mohou mit

za nisledek sp~chhni delikt6 na dzemi druhd smluvni

strany. V ptipadech, kdy by mohlo dojit k vlznamndmu

polkozeni hospoditstvi, zdravi obdanO, bezpefnosti obdan6

nebo jinych livotnd d~lelitch zfjama druhd smluvni strany,

budou takovd informace poskytnuty bez dotAdfni.

I. Pro idely prevence, tetteni a potirAni delikt6 tfka icich
se omamngch a psychotropnich 16tek si celni orghny

smluvnich stran budou v co nejvy&i mond mite bez pod~ni

fhdosti sddlovat ve~kerd informace tfkajici se molngch

poru~eni celnich ptedpisi druh6 smluvni strany.

CLANSK 12

SLEDOVANA ZASILKA

1. Pokud to dovoluji z~kladni z~sady ptislubnlch vnitrostft-

nich prAvnich pfedpisO, smluvni strany pfijmou nezbytnA
opatteni v rimci svlch molnosti, aby byla vhodnd vyulita

molnost sleaovand zfsilky na mezinhrodni drovni, na

zhkladd doho'd a vzAjemn& odsouhlasengch ujednini, a cilem

zjistit osoby, kterd se podileji na nezikonndm obchod6

s omamngmi a psychotropnimi ldtkami a aby bylo moind proti
t~mto osobim pkijmout prAvni opatfeni.

2. Rozhodnuti o vyu2iti sledovand zhsilky budou provfdgna

ptipad od pfipadu. Pokud to bude nutnd a za pkedpokladu,

fe je takov postup v souladu s vnitrost~tnimi prfvnimi

pfedpisy smluvnjch stran, mohou amluvni strany uvAgit

finandni ujednini a sjednand dohody.

3. NezhkonnA zasilka, jejit kontrolovand dodAni je dohodnuto,

mse bgt se vz~jemn~m souhlasem pfislugn$ch org~nA
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achycena a mine dfle pokradovat s nedotdenkm obsahem

qamnch nebo psychotropnich lftek nebo mohou bft tyto

jftky 6ste6nd nebo v celdm rozsahu vyjmuty nebo nahrazeny.

Tento df1nek bude uplatfiovhn podle v~ech postupa

*tanovenych touto dohodou.

6LANEK 13

PROVAD9Nf DOHODY

providdnim t~to dohody budou povdfeny celni orginy

smluvnich stran. Za timto daelem sa celni orghny vzAjemni

Aohodnou na podrobndji dpravd a jakdkoli pochybnosti

yyplfvajici z vkkladu nebo prov ddni tdto dohody budou

te~eny spole6nA.

ceini orgAny smluvnich stran mohou dohodnout, aby jejich

vybetfujici org~ny byly ve vzijemndm pfamnm styku.

LtANEK 14

VSTUP V PLATNOST A UKONdENf PLATNOSTI

Smluvni strany si vzAjemnd ozn~mi diplomatickou cestou, te

byly splndny ve~ker6 potadavky nezbytn6 podle

vnitrost~tnich prfvnich pfedpis6 pro vstup v platnost.
Dohoda vstoupi v platnost §edesht den ode dne pfiJeti

posledniho oznAmeni.

Smluvni strany souhlasi, le se celni orgAny setkaji ke

spolen~mu vyhodnoceni t6to dohody a k vyfegeni jingch

praktickch otfzek tfkajicich se spoluprfce a soudinnosti

mezi nimi, a to na Iddost jednoho z celnich orgbntl nebo po

pdti letech od vstupu dohody v platnost, pokud si vz~jemn6

pisemn6 neoznAmi, te vyhodnoceni neni nutn6.
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1. Tato dohoda m1le b't vypovdzena pisemnkm oznfmenim

diplomatickou cestou a jejf platnost skondl 6est msic i

pot6, kdy takov6 ozn~meni bylo pfijato druhou smluvni

stranou.

la dakaz toho podepsani, p1nd k tomu zmocn~ni svkmi vlhdami,

podepsali tuto dohodu.

no v .... ......... 1997, cot

odpovid& ................ dni roku 5757, ve ttech p,vodnich

n~nich, v jazyce hebrejskm, anglickm a 6esk~m, kde vbechny

texty jsou pilvodni. V pfipad rozdilnosti ve vfkladu je

rozhodujici zn6ni v jazyce anglickm.

ZA ViADU

STATU IZRAEL

A1ZA VLADU

tESK9 REPUBLIKY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es, fees, or charges on the importation and exportation of goods and the correct determina-
tion of their origin, as well as the proper implementation of provisions of prohibition,
restriction and control;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of customs legislation;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by coop-
eration between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the Purposes of the present Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean such laws and regulations enforced by the Cus-
toms Authorities concerning the importation, exportation and transit of goods, as they re-
late to customs duties, taxes, fees or charges, or to prohibitions, restrictions, and other
controls in respect of the movement of goods across national boundaries.

2. "Customs Authorities" shall mean, in the State of Israel, the Department of Customs
and Value Added Tax of the Ministry of Finance; and in the Czech Republic, the Ministry
of Finance, General Directorate of Customs.

3. "Offence" shall mean any violation of the customs legislation as well as any attempt-
ed violation of such legislation.

Article 2. Scope ofAgreement

1. All assistance under the present Agreement provided by either Party will be per-
formed in accordance with its national legislation.

2. The Parties agree to assist each other through their Customs Authorities to prevent,
investigate, repress, and prosecute any offence involving violations of customs legislation
in accordance with the provisions of the present Agreement.



Volume 2069, 1-35859

Article 3. Scope of Assistance

1. Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon the Custom's
Authority of a Party's own initiative or request, information apt to ensure the enforcement
of the customs legislation and the accurate assessment of customs duties, taxes, fees and
charges on the importation and exportation of goods.

Such information shall include, but not be limited to:

a. Enforcement actions that might be useful in preventing offences, and in particular
special means of combatting offences;

b. New methods used in committing offences;

c. Observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d. Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

2. Assistance as provided in paragraph 1 shall be provided for use in all proceedings
in the requesting Party, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include,
but not be limited to proceedings on the classification, value, origin, and other characteris-
tics of goods relevant to the enforcement of the customs legislation and proceedings involv-
ing fines, penalties, forfeitures, and liquidated damages.

3. The Customs Authorities of the Parties shall, if not contrary to their national legis-
lation, also seek to cooperate in:

a. Initiating, developing, or improving specific training programmes for their person-
nel;

b. Establishing and maintaining channels of communication between their administra-
tions to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c. Facilitating effective coordination between their respective administrations includ-
ing the exchange of personnel, experts, and the posting of liaison officers;

d. The consideration and testing of new equipment or procedures;

e. The simplification and harmonization of their respective customs systems; and

f. Any other general administrative matters that might require their joint action.

4. Any request for the arrest of persons shall be excluded from such assistance. The
collection and forced collection of customs duties, taxes, fees, or charges shall also be ex-
cluded from such assistance.

Article 4. Confidentiality of Information and Documents

1. Information, documents, and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in judicial or administrative proceedings.

2. Inquiries, information, documents, and other communications received by the Cus-
toms Authority of either Party shall be treated as confidential and shall be afforded in the
receiving country the same protection in respect of confidentiality and official secrecy as
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applies in that country to the same kind of information, documents, or other such commu-
nications obtained in its own territory.

Article 5. Communication of Requests

A. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral request may also be accepted, but shall be
promptly confirmed in writing.

2. Request pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a. The Customs Authority making the request;

b. The nature of the proceedings;

c. The object and the reason for the request;

d. The names and addresses of the parties concerned in the proceedings, if known;

e. A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved; and

f. The connection between the assistance sought, and the matter to which it relates.

3. Requests shall be submitted in English.

B. Channel of Communication

1. Assistance shall be carried out by direct communication between the respective Cus-
toms Authorities.

2. In case the Customs Authority of the requested Party is not the appropriate agency
to comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly transmit
the request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to its powers
under the law, or advise the requesting Customs Authority of the appropriate procedure to
be followed regarding such a request.

Article 6. Execution ofRequests

1. The requested Customs Authority shall take all reasonable measures to execute the
request, and if required, will endeavour to seek any official or judicial measure necessary
to carry out the request.

2. The Customs Authority of either Party shall, upon request of the Customs Authority
of the other Party, conduct any necessary investigation, including the questioning of ex-
perts and witnesses or persons suspected of having committed an offence, and undertake
verifications, inspections, and fact-finding enquiries in connection with the matters referred
to in the present Agreement.

3. Upon request, the requested Customs Authority may, to the fullest extent possible,
allow officials of the requesting Customs Authority to be present in the country of the re-
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quested Party, when its officials are investigating offences which are of concern to the re-
questing Customs Authority.

4. The requesting Customs Authority shall, if it so requests, be advised of the time and
place of the action to be taken in response to the request so that such action may be coordi-
nated.

5. The officials of the requesting Customs Authority, authorised to investigate offences
against customs legislation, may ask that the officials of the requested Customs Authority
examine relevant books, registers, and other documents or data-media and supply copies
thereof or provide any other information relating to the offence.

6. The requesting Customs Authority shall not use evidence or information obtained
under this Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior
consent of the requested Customs Authority.

Article 7. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public order, or any other substantive nation-
al interest, or would violate an industrial, commercial or professional secret, assistance can
be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of certain conditions or
requirements.

2. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Customs Au-
thority shall be promptly notified of that fact and be informed of the reasons for the denial.

3. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a
case, the requested Customs Authority shall consult with the requesting Customs Authority
to determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested
Customs Authority may require.

Article 8. Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Authorities of the Parties shall, upon request, provide documentation
relating to the transportation and shipment of goods showing the value, origin and the dis-
position and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity. Rights of the requested Customs Authority or of
third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary for
adjudicative or similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of
the other Party shall, at its discretion, authorise its employees, if such employees consent
to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the territory of
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the requesting Party, and to produce such files, documents or other materials or authenti-
cated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings.

Article 9. Service of Documents

1. The Customs Authority of one Party shall, upon request of the Customs Authority
of the other Party, serve documents of the requesting Customs Authority. Proof of service
shall be a receipt of the addressee bearing the date of service or by a certificate describing
the manner and date of the service.

2. To the extent possible, the requested Customs Authority shall return a proof of ser-
vice in the manner specified in the request. If service cannot be effected or cannot be ef-
fected in the manner specified, the requesting Customs Authority shall be informed and
shall be advised of the reasons thereof.

Article 10. Costs

1. The Customs Authorities of the Parties shall ordinarily waive all claims for reim-
bursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the exception
of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other than government
employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Authorities of the Parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs shall be borne.

Article 11. Special Instances ofAssistance

1.Upon request, the Customs Authorities shall inform each other whether goods ex-
ported from or imported into the territory of one Party have been lawfully exported from
or imported into the territory of the other Party. The information shall, upon request, con-
tain the customs procedure used for clearing the goods.

2. The Customs Authority of one Party, upon request of the Customs Authority of the
other Party shall, within the extent of its ability, carry out special surveillance of:

a. Means of transportation suspected of being used in the commission of offences
within the territory of the requesting Party;

b. Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive clandestine
trade of which that Party is the country of destination;

c. Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in an offence.

3. The Customs Authorities of the Parties shall furnish each other with all available in-
formation regarding activities which may result in offences within the territory of the other
Party. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health, pub-
lic security or any other vital interest of the other Party, such information shall be supplied
without being requested.



Volume 2069, 1-35859

4. For the purposes of prevention, investigation, and repression of offences involving
narcotic and psychotropic substances, the Customs Authorities of the Parties will commu-
nicate to each other as far as possible without the necessity of a request, all information re-
garding possible violations of the customs legislation of the other Party.

Article 12. Controlled Delivery

1. If permitted by the basic principles of their respective national legislation, the Parties
shall take necessary measures, within their possibilities, to allow for the appropriate use of
controlled delivery at the international level, on the basis of agreements or arrangements
mutually consented to, with a view to identifying persons involved in the illicit trafficking
in narcotic drugs and psychotropic substances and to taking legal action against them.

2. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis. The Par-
ties may, if necessary, and provided that it is in conformity with their national legislation,
take into account financial arrangements and understandings reached.

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to, may by mutual consent
of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the narcotic drugs
or psychotropic substances intact or removed or replaced in whole or in part.

4. This Article will be implemented according to the procedures set up by this Agree-
ment.

Article 13. Implementation of the Agreement

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities of
the Parties. Those Authorities shall mutually agree on detailed arrangements for that pur-
pose and any doubts arising from the interpretation or application of the Agreement will be
resolved between them.

2. The Customs Authorities of the Parties may arrange for their investigation services
to be in direct communication with each other.

Article 14. Entry into Force and Termination

1. The Parties shall notify one another through diplomatic channels when all necessary
national legal requirements for entry into force have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the sixtieth day after the last notification has been received.

2. The Parties agree that the Customs Authorities shall meet in order to review this
Agreement and to resolve other practical matters regarding cooperation and interaction be-
tween them upon the request of one of the Customs Authorities or at the end of five years
from the date of its entry into force, unless they notify one another in writing that no review
is necessary.

3. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after such notice has been received by the other
Party.



Volume 2069, 1-35859

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective govern-
ments, have signed this Agreement. Done at Jerusalem on 2nd September 1997 which cor-
responds to the 1st day of Elul 5757, in two originals in the Hebrew, Czech and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

YAACOV NEWMAN

For the Government of the Czech Republic:

MIROSLAV KARNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ENTRAIDE EN MATIERE DOUANItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique tchaque (ci-
apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes");

Consid6rant que les infractions a la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux in-
t6rats 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant l'importance d'6tablir avec exactitude les droits de douane, taxes, droits et
redevances pergus sur l'importation ou l'exportation de marchandises et l'origine prdcise de
celles-ci, ainsi que de veiller A l'application correcte des dispositions en matiare d'interdic-
tion, de restriction et de contr6le;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale concemant l'application et
la mise en vigueur des 16gislations douaniares;

Convaincus que les efforts visant a pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re
peuvent 8tre rendus plus efficaces grace a la coop6ration entre leurs autorit6s douaninres
respectives;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douaninre sur l'as-
sistance mutuelle administrative, du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "16gislation douaniare" s'entend des lois et r~glements que les autorit6s
douaninres appliquent A rimportation, A l'exportation et au transit de marchandises, s'agis-
sant de droits de douane, de taxes, de droits ou de redevances ainsi que d'interdictions, de
restrictions et autres mesures de contr6le frappant le mouvement des marchandises fran-
chissant les frontiares nationales;

2. L'expression "autorit6s douaniares" s'entend, dans le cas de l'Itat d'Isradl, du D6par-
tement des douanes et de la taxe sur la valeur ajout6e, du Ministre des finances; et, dans
le cas de la R6publique tchaque, de la Direction g6n6rale des douanes, du Minist~re des fi-
nances;

3. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou tentative de violation de ladite
16gislation douanire.

Article 2. Portie de l'Accord

1. Toute assistance foumie en vertu du pr6sent Accord par r'une des Parties le sera con-
form6ment A sa 16gislation inteme.
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2. Les Parties conviennent de s'entraider par le biais de leurs autorit6s douani~res re-
spectives en vue de pr6venir, rechercher, r6primer et poursuivre toute infraction i la 16gis-
lation douaninre conforim6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 3. Port~e de l'entraide

1. L'entraide au sens du pr6sent Accord comprendra, i l'initiative ou i la demande pro-
pres de l'administration douani~re de l'une des Parties, les renseignements propres A assurer
l'ex6cution de la 16gislation douaninre et l'6tablissement pr6cis des droits de douane, taxes,
droits et redevances sur l'importation et 'exportation de marchandises.

Ces renseignements comprennent, sans y etre limit6s:

a. Les mesures d'application qui pourraient contribuer i pr6venir les infractions et, en
particulier, les mesures sp~ciales destin6es hlutter contre les infractions;

b. Les nouvelles m6thodes utilis6es pour commettre des infractions;

c. Les observations et les conclusions r6sultant de l'application efficace de nouveaux
moyens auxiliaires et de nouvelles techniques d'application de la loi; et

d. Les techniques et les m6thodes am6lior6es pour le contr6le des voyageurs et des
marchandises.

2. L'entraide vis6e au paragraphe 1 sera fournie en vue de l'utilisation dans toutes les
proc6dures ayant lieu dans la Partie requ6rante, qu'elles soient judiciaires, administratives
ou d'enqu~te et comprendra, sans y Etre limit6e, les proc6dures relatives i la classification,
a la valeur, i rorigine et aux autres caract~ristiques des marchandises pertinentes pour 'ap-
plication de la 16gislation douani~re ainsi que les proc6dures impliquant des amendes,
peines, confiscations et dommages-int~r&ts.

3. Les autorit6s douani~res des Parties, A moins que leur l6gislation nationale ne l'in-
terdise, s'efforceront par ailleurs de coop6rer en vue:

a. D'instituer, d6velopper ou am61iorer des programmes sp6cifiques de formation pour
leur personnel;

b. D'6tablir et de maintenir des canaux de communication entre leurs administrations
en vue de faciliter les 6changes d'information rapides et sirs;

c. De faciliter la coordination effective entre leurs administrations respectives, notam-
ment par l'6change de personnel et d'experts et la d6signation d'agents de liaison;

d. D'examiner et de mettre i l'preuve des 6quipements ou des proc6dures nouveaux;

e. De simplifier et d'harmoniser leurs syst~mes douaniers respectifs;

f. D'examiner toute autre question administrative g6n6rale qui pourrait n6cessiter leur
action conjointe.

4. Toute demande d'arrestation de personnes est exclue de l'entraide, de m~me que la
perception et la perception forc6e des droits de douane, taxes, droits ou redevances.
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Article 4. Confidentialitg des renseignements et des documents

1. Les renseignements, documents et autres 61ments regus dans le cadre de 'entraide
seront utilis~s exclusivement aux fins stipules dans le present Accord, y compris en ce qui
conceme leur utilisation dans le cadre de procedures judiciaires ou administratives;

2. Les r~sultats d'enquftes, renseignements, documents et autres 61ments regus par
l'administration douani~re d'une des Parties sont consid~r~s comme confidentiels et b~n6-
ficient, dans le pays destinataire, de la m~me protection, sur le plan de la confidentialit6 et
du secret officiel, que celle qui s'applique dans ce pays au m~me type d'informations, de
documents ou autres 6lments obtenus sur son propre territoire.

Article 5. Communication des demandes

A. Forme et contenu des demandes d'entraide

1. Les demandes formul~es au titre du present Accord sont 6tablies par 6crit et seront
accompagn~es des documents necessaires pour y donner suite. Si l'urgence de la situation
l'exige, une demande orale pourra 6galement Etre accept6e A condition d'Etre confirm~e sans
retard par 6crit.

2. Les demandes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article comprendront les indica-
tions suivantes:

a. La mention de l'administration requ~rante;

b. La nature de la procedure;

c. L'objet et le motif de la demande;

d. Les noms et adresses des parties concem6es par la procedure, s'ils sont connus;

e. Une description succincte de l'objet de la procedure et des 61ments juridiques con-
cems;

f. La relation entre l'entraide demand6e et la question A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes sont 6tablies en anglais.

B. Voie de communication

1. L'assistance sera fournie par communication directe entre les autorit~s douani~res
respectives.

2. Dans le cas oii l'administration douani~re de la Partie requise n'est pas l'organisme
competent pour donner suite A la demande, elle transmettra celle-ci sans retard, apr~s con-
sultation appropri6e, A l'organisme compitent qui y donnera suite conform~ment aux com-
p~tences que lui conf~re la loi ou signalera a ladministration douani~re requ~rante la
proc6dure appropri~e A suivre pour une telle demande.

Article 6. Ex&ution des demandes

1. L'administration douani~re requise prend toutes les mesures raisonnables en vue de
donner suite A la demande et, si elle y est invit~e, s'efforce d'obtenir toute mesure officielle
ou judiciaire en vue d'ex6cuter la demande.
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2. L'autorit6 judiciaire de chacune des Parties proc6dera, sur demande de I'autorit6 ju-
diciaire de l'autre Partie, A toute enqu~te n6cessaire, y compris l'interrogatoire d'experts et
de temoins ou de personnes suspect~es d'avoir commis une infraction, ainsi qu'aux v~rifi-
cations, inspections et recherches des faits ayant trait aux questions vis6es dans le pr6sent
Accord.

3. L'administration douani~re requise peut autoriser, dans toute la mesure du possible,
les fonctionnaires de ladministration douani~re requ6rante A etre pr6sents dans le pays de
la Partie requise lorsque ses propres agents enqu~tent sur des infractions qui int6ressent
l'administration douani~re requ6rante.

4. L'administration douani~re requ6rante sera inform6e, si elle le demande, de l'heure
et du lieu des mesures qui seront prises en r6ponse i la demande, de mani~re i pouvoir co-
ordonner ces mesures.

5. Les agents de l'administration douani~re requ6rante habilit6s A enqu~ter sur les in-
fractions i la 16gislation douani~re peuvent demander que les agents de l'administration
douani~re requise examinent les livres, registres et autres documents ou m&dias pertinents
et en foumissent des copies ou communiquent tout autre renseignement li6 i l'infraction.

6. L'administration douani~re requ6rante n'utilisera pas les 616ments de preuve ou les
renseignements recueillis au titre du pr6sent Accord i d'autres fins que celles indiqu6es
dans la demande sans 'accord pr6alable de l'administration douani~re requise.

Article 7. Exemptions de l'entraide

1. Dans les cas pour lesquels la Partie requ6rante estime que donner suite A une de-
mande serait contraire sa souverainet&, sa s6curit6, son ordre public ou tout autre intrft
national significatif ou violerait un secret industriel, commercial ou professionnel, elle peut
refuser l'aide ou poser certaines conditions ou exigences i son octroi.

2. S'il ne peut 6tre donn6 suite A la demande, l'administration douani~re requ6rante
devra en Etre inform6e sans retard ainsi que des motifs du refus.

3. L'administration douani~re peut reporter l'assistance demand6e si celle-ci interf6r-
erait avec une enqu~te, des poursuites ou une proc6dure en cours. Dans ce cas, l'adminis-
tration requise consultera ladministration requ6rante afm de d6terminer si rassistance peut
Etre accord~e sous reserve des conditions impos~es par l'administration requise.

Article 8. Dossiers, documents et tmoins

1. Les administrations douanires des Parties doivent, sur demande, fournir toute doc-
umentation relative au transport et A l'exp6dition de marchandises indiquant la valeur,
l'origine, l'agencement et la destination des marchandises.

2. Les originaux des dossiers, documents ou autres pieces ne pourront 6tre exig6s que
si des copies ne suffiraient pas. En cas de demande sp6cifique, les copies de ces dossiers,
documents et autres pieces devront 8tre dfinent authentifi6es.

3. Les originaux des dossiers, des documents ou autres pieces qui ont 6t6 communi-
qu6es devront &re restitu6s A la premiere occasion. Les droits de l'administration douani~re
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requise ou des tierces parties seront int6gralement maintenus. Sur demande, les originaux
n6cessaires pour adjudication ou autres fins similaires doivent Etre restitu6s sans retard.

4. Sur demande de l'administration douani~re d'une des Parties, l'administration de
l'autre Partie pourra, si elle le souhaite, autoriser des agents, s'ils y consentent, A com-
paraitre en qualit6 de t6moins dans des proc6dures judiciaires ou administratives sur le ter-
ritoire de la Partie requ6rante et A fournir les dossiers, documents ou autres pi6ces ou copies
certifi6es conformes de ces derniers jug6s indispensables i la proc6dure.

Article 9. Notification de documents

1. L'administration douani~re de l'une des Parties notifiera, sur demande de l'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie, les documents de radministration douani~re requ6rante.
Un requ du destinataire portant la date de la notification ou une attestation mentionnant les
modalit6s et la date de la signification constituera la preuve de la notification.

2. Dans la mesure du possible, l'administration douani~re requise devra renvoyer une
preuve de la notification selon les modalit6s pr6cis6es dans la demande. Si la notification
ne peut Etre faite ou ne peut l'8tre de la maniere precis6e, 'administration douani~re
requrante en sera inform6e, ainsi que des motifs de la non-ex6cution.

Article 10. Frais

1. Les administrations douanires des Parties ne donneront normalement suite i au-
cune demande de remboursement des frais subis dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, i 1'exception des frais aff6rents aux t6moins, des honoraires d'experts et du cofit des
interpr~tes autres que les employ6s de l'ltat.

2. Si des d6penses importantes et extraordinaires sont ou seront n6cessaires pour faire
suite A la demande, les administrations douani~res des Parties se consulteront sur les con-
ditions dans lesquelles la demande sera ex6cut6e et sur la manire dont les coits seront r6-
partis.

Article I. Cas spciaux d'assistance

1. Les administrations douani~res s'informeront mutuellement, sur demande, lorsque
des marchandises export6es ou import6es en provenance ou A destination du territoire de
l'une des Parties ont 6t6 16galement export6es ou import6es en provenance ou A destination
du territoire de l'autre Partie. Sur demande, ces renseignements contiendront la proc6dure
douaninre appliqu6e pour le d6douanement des marchandises.

2. L'administration douani~re de l'une des Parties exerce, sur demande de l'administra-
tion douani~re de rautre Partie, une surveillance sp6ciale:

a. Des moyens de transport suspects d'Etre utilis~s pour commettre des infractions
douani~res sur le territoire de la Partie requ6rante;

b. Des marchandises d6sign6es par la Partie requ6rante comme faisant l'objet d'un traf-
ic clandestin important dont cette Partie est le pays de destination;

c. Des personnes connues pour commettre une infraction ou suspect6es de s'y livrer.
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3. Les administrations douani~res des Parties se communiquent tout renseignement di-
sponible sur les activit6s qui peuvent donner lieu i des infractions sur le territoire de 'autre
Partie. Les activit6s qui auraient des cons6quences importantes pour '6conomie, la sant6
publique, la s6curit6 publique ou tout autre int6r~t vital de l'autre Partie doivent ftre d6non-
c6es spontan6ment.

4. Aux fins de pr6vention, d'enqu~te et de r6pression des d6lits impliquant des stup6fi-
ants ou des psychotropes, les administrations douani~res des Parties se communiqueront
spontan6ment, dans la mesure du possible, toute information concernant des infractions
possibles A la legislation douani~re de 'autre Partie.

Article 12. Livraison contr6de

1. Si les principes fondamentaux de leurs 16gislations nationales respectives l'au-
torisent, les Parties prendront, dans les limites de leurs possibilit6s, les mesures requises en
vue de permettre le recours appropri6 i la livraison contr6l6e au niveau international, sur la
base d'accords ou de m6canismes convenus entre eux, dans le but d'identifier les personnes
qui se livrent au trafic illicite de stupffiants ou de substances psychotropes et d'entamer des
poursuites contre elles.

2. Les d6cisions de recours i la livraison contr6l6e devront 8tre prises au cas par cas.
Si n6cessaire et si cela est conforme A leur 16gislation nationale, les Parties peuvent prendre
en compte les m6canismes et conventions financiers conclus.

3. Les colis illicites dont la livraison contr6l6e est convenue peuvent, par accord r6cip-
roque entre les autorit6s comptentes, tre intercept6s et autoris6s A poursuivre leur route
soit en laissant intacts les stupffiants ou les substances psychotropes qu'ils contiennent, soit
en les retirant ou en les remplagant en totalit6 ou en partie.

4. Le pr6sent article sera appliqu6 conform6ment aux proc6dures d6fmies par le pr6sent
Accord.

Article 13. Application de l'Accord

1. Les administrations douanibres des Parties sont charg&es de l'application du pr6sent
Accord. Elles conviendront entre elles du d6tail des m6canismes n6cessaires A cet effet et
r6soudront d'un commun accord les doutes quant i l'interpr6tation ou i rapplication de
rAccord.

2. Les administrations douaniires des Parties peuvent prendre des dispositions pour as-
surer la communication directe entre eux de leurs services d'enqu6te.

Article 14. Entr&e en vigueur et ddnonciation

1. Les Parties s'informeront r6ciproquement par la voie diplomatique de l'accomplisse-
ment de toutes les formalit6s juridiques requises au niveau national pour l'entr6e en vigueur
de l'Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 60e jour qui suit la r6ception de la
demiire notification.
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2. Les Parties conviennent que les administrations douanires se rencontreront en vue
d'examiner le pr6sent Accord et de r6soudre les autres dispositions pratiques relatives i la
coop6ration et a l'interaction entre elles, soit sur demande de l'une des administrations
douani~res, soit i la fin du d61ai de cinq ans i compter de la date de son entr6e en vigueur,
sauf si elles s'informent mutuellement par 6crit qu'aucun examen n'est n~cessaire.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par notification 6crite transmise par la voie dip-
lomatique et cessera d'Etre en vigueur six mois aprs r6ception de cette notification par l'au-
tre Partie.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A J6rusalem, le 2 septembre 1997, qui correspond au lerjour de l'lloul 5757, en
deux exemplaires originaux en langues h6bralque, tch~que et anglaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l:

YAACOV NEEMAN

Pour le Gouvemement de la R6publique tchbque:

MIROSLAV KARNIK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

In order to develop and strengthen their bilateral scientific and technological coopera-
tion, based on mutual interest in the development of science,

Wishing to create a legal basis and favourable conditions for the development of mu-
tual scientific and technological contacts, based on principles of equality, mutual benefit,
and international law,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties will actively promote the establishment and development of
mutually advantageous bilateral scientific and technological contacts.

Article 2

The Contracting Parties will cooperate in the fields of highest priority in the natural
and technological sciences. The activity will be conducted through the relevant scientific
institutions in both countries.

Article 3

The Cooperation may take the following forms:

Scientific and research activities, in accordance with coordinated working plans,
agreements and contracts; mutual visits of scientists and specialists for research work, lec-
tures, reports, participation in scientific events, etc.;

Exchange of post-graduate students;

Mutually advantageous exchange of information about plans and results of research
to facilitate the use of results by both sides and to create joint projects;

Mutual exchange of devices, equipment and technical documentation;

Preparation and publication of joint scientific work;

Promotion of contacts with scientific organisations from third countries.
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Article 4

Scientific and research work, exchange of scientific results, knowledge, experience
and information like Know-How, will be carried out in accordance with specific agree-
ments drawn out for this purpose.

Article 5

As a rule visits will be conducted on the basis of reciprocity with all local expenses
covered by the hosting side. The costs of international transportation will be covered by the
sending side.

Article 6

Results of joint research will be the property of both sides. The commercial exploita-
tion of these results will be only in accordance with specific agreements, drawn out for this
purpose.

Article 7

The Contracting Parties shall establish a Joint Committee on Scientific and Techno-
logical Cooperation, which will draw up and endorse the biennial working programmes.

Article 8

The Joint Committee shall meet every two years, alternately in the capitals of the two
countries.

Article 9

The Ministry of Science and Modem Technologies of the Republic of Kazakhstan and
the Ministry of Science and the Arts of the State of Israel, will be the executive bodies
which will implement this Agreement.

Article 10

All activities covered by the Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the territory of the Contracting Party where the activities take place.

Article 11

Disputes concerning the interpretation or application of the present Agreement shall be
settled by consultation between the Contracting Parties. This Agreement may be amended
or modified in accordance with the same procedures as its entering into force (Article 12).
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Article 12

This Agreement shall be confirmed, approved or ratified in accordance with the inter-
nal requirements in effect in each of the two countries. The Contracting Parties shall notify
each other in writing through diplomatic channels, of the completion of the internal require-
ments necessary for the entry into force of the present Agreement.

The present Agreement shall enter into force on the date of the last notification.

Article 13

This Agreement shall remain in force for 5 years and shall be renewed automatically
for an additional year, unless either party shall give written notice of termination through
diplomatic channels, not later than six months before the Agreement is due to expire.

The expiration of the present Agreement shall not affect the completion of any coop-
erative activity undertaken under the present Agreement and not fully implemented at the
time of the expiration of the Agreement.

Done at Almati, on 30 August 1995, which corresponds to the 4th of Elul 5755, in two
original copies, in the Hebrew, Kazakh, Russian and English languages, all four texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

TOKAYEV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH

Fibuiu MeH TexHojIortR cajAacbmHaFhI
wTwmaKTaCTK TypaJb3

H3patilb MeMu.eKeTiHiK YKiMeTi

MeH l!a3arCTaH Pecny6ArKacwunu

YKimeTi apacbmHaru

K EA I C I M

ByAaH epi "Yar~aAacymbi TapanTap" Aen aTajiaTH Hapa.nxb

MemAeKeTiHiK YKIMeTi meH KaaaICTaH Pecny6AHKacbmbiK YKimeTi,

3fAepiHiii r'mbMbi awbiyra Aerex oaapa MyAAe3AiiKKe

Heri3AeAlreH eKi 5aKTM FWmiMH m eHe TexHHKaJbew bmmTbTlaCTvFmH

AaMfrlbm. malalTy mahKCaTbieH.

TeitiK, oaapa naAJa MeHe xa!biKapaibfl x¥yrK npMHUXHTepiHe

HeriaeAreH eaapa meHe TexHOormgnbs K 6a iaHnCTapm AaMbfIY yMiH

XgKbKTbK Heria 6eH ioAakiw KaiAafqIap gacay flmeTiMeH,

hmuta TemeHeri maimbHAa KeJicTi:

1 - BAR

YaFAaAacymu TapanTap oaapa TMiMti eKi ltaKTbi FUnbtjd KaHe

TeXHMKaJiiK 6afijiuAcTap opHaTbM, AaMiyrya 6elceHi TYp~e
KepAIeMleceAi.

2- BAR

YaFraacymm TapanTap AapaTJI~c TaHY xKeHe TexHwita F1b6UMa.-
pbmwK 6acRa 6arblTTapIH~auari hHTbiaITaCTITbi eiKi eAAij TMiCTi

FWiam meKeMenepi apbWbi y3ere acbipabi.

3 - BAR

UHTumaKTaCTW, UmwHa opmajapIa xyTere acupbuiym MyMKiH:
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- vAecTipilreH x euc aocnapiaphma, KeNici1ep meH
KeziciM-mapTTapra coftec rFhmm xene aepTTey sA IeTi; 3epTTey

xvmcwbiH xypriay ymiH raAhmap MeH mamaHzaptAu canap meryi;

AOpicTep oKbm, 6agnAamaiap xacay; rMHUM XmtMuiapra iaTMcy;
- acFMpawrTap MeH CTalxepnap aiAacy;
- ocu KeiiciMHig meK6epiHe TapanTapAMK TMiM~i na3RanaHym

yMiH MaHe 6ipnecKeH modaiiap xacay yuiH aepTTeyjepAiK xocnapaa-
pit MeH HOTMXeliepi TypaJii e3apa T~iM~i anapaT aJMacy;

- acnaiTap, xa6AuHTap XOHe TexHmmaAbi KVyaTTap alMacy;

- 6iplecKeH Fumom eiSeKTep 03ipJen, sapHxay;
- yIIiHMi ealzep~iA Fbuib v!4Ea4aptmeH 6aimsaitc opHaTlnybiHa

KepzeMecy.

4 - BAR

"Hoy-xayA' K a aAJranua, FMJb4m xaHe aePrTey XVMUCTapU,
FWIM&AM 3epTTeyAepAiA HaTXelepiH, 6iliM. TeOMpi6e ajHe aKnapaT

aAMacy oCU MaaKcaTTap~a xacaFral apirayJI KeAiciM~epre ceafec

xyaere acupbwaAiL

5 - BAT

()AeTTerigeA, cazxapjiap oaapaaW HeriaiHe icKe acipbma,.

Ka6wu LaymM Tapan canapAap SeHiiAeri ,bwwumapAL TOZbtK e3 MOR-

m aaAJhL Bapwc-KeicTiA KGOniKKe 6aAiaiJcTbi Rwb'rAapum son-

Aaymu Tapan oTeRAi.

6 - BAR

BipiecKem 3epTTeyalep~ilt HOTejiepiH KOmmepumiJIt nagAaala-
Hy TeK KaHa apHayAiM KeAiciMre ceaKec xvaere acupwiyra T~tiC.

7- BAi

YaFAaalacymM TapanTap Fwimm KOHe TeXHnKaJILK wt ITaKTaCTbIH

amHiHeri 6ipAecKeH KOtMCCxg Kvpbw, ox eKi Y&MAUK XVMC

6a3j ap~aamaapim Tajiwan ,acaRj u xaHe ojiapbM xyzere acupwiym
yMiH ayaITi 6o03aAbL



Volume 2069, 1-35860

8 - BAH

BipzecKeH KOMHCCHH e3 MeOiJicTepim eKi eJIi]A acTaHanapwH-

Aa KeaeKneH, eKi xbuna 6ip peT eTKiaei.

g - BAH

.H3pauub MemweKeTiMiI1 FuM, xaHe xaga TexHoiorpmIap mm-

HMCTpJiri mem K.,aaaKCTam Peeny6IKacwmK Fmnam ieie xaga TexHO-
xormsnap MMNMCTpiri Ya~rajiaacymu TapanTap wt ocbi ReJlcimit

Sy3ere acdpunybiH KaMTamacma eTeTiH aTKapymbi oprauapu 6oiiu

Ta6maaAIL

10 - BAR

Ocu KeAicimHiiA we)(epiHleri 6yKija KbomeT aymaibMIua ochi

KuMeT xyaere acmpwaTwH YarFaAacymm TapanTapA au IioAaumm
aypreH aWapm meH HopMaTNMTIK aKTijiepiHe ceikKec xyaere acapm-
aa b

11 - BAI

Ocm KeiciMHII TyCiHAipiJyiHe laHe Koaaimyboywa 6aikLaHw-

TU iiiKip annaTluah YaFraiacymN TapanTap apaeiHwaFm KOHCyd bTa-

Umsuap laomeH meniiei.

Ocu ReAliciM YarAaAacymM TapamrTapAm eapa KeJiCyi 6ofhmma

TOAIKTh EYtIA memece earepTiJyi MyMKiH.

12 - BAR

Ocm Kezicim YarAazacynh TapanTap~biu aawjnapbma Ke03ejreH
TMiCTi MemJeKeTTiK ini peciep opwM)aJabm, 6y¥i lafHtma YaF a-
nacyM Tapa zTapm apHa~cuicm xa6apgap eTiAreHHeH KeRiH KymiHe

exe~i.

13 - BAR

Ocu HeAliciM 6ec mo mepaimre mcacaiaiu xame oem KeilciM

K oMaCTa 6o0zaTH Ke3eKTi mepaim 6iTKeHre AetkiH Kem AereHue
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aATw aR 6ypuH YafAaaacymU TapanTapAW 6ipi omm 6Varbr-c Ke-
AeTiHi TypanMN Aaa6ama TvpAe eaimJemece, oHal KojiafHbCTa 6oiyu
Kexeci 6ip inura eaiHeH-o3i yaPTUBALa

Ocm KeaicimHi Mep3iMi 6iTKeH cOA YarAaacyMM Tapanrap

ocu ReAicim KpOAaHLICTa 6oaraH Ke3eHge Ka6uwAaHraH zo6anap m
ogaH epi )cpriain. Toma t!ayra xyKiq 6epei.

HBPMT. KaaaK. OpbIC XeHe aFwLmbH TiJ]AepiH e eKi
Aai-a 6obm. 1995 mm u..
an 6vii 5755 mu.Aw. cosec Keei, ixa--

cajiiiJ SeHe 6apAW TOPT TeKCTiA Kymi 6ipileR. TyciHiK 6epy~e

niKip ajmaKTbiVu OoanaH xraiaza arwmwi TiiiHAeri TeKcKe 6a-
cumAuMn 6epijiei.

H3PAMIUb MEMIEKETIHIIK 3AAKCTAH PECIYBAHKACMI/WK
YKIMETI YIIH YKIMETI Y¥1IH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

€'tO I A II I III; i 1 P:

P.|L')Iz Y [ ||,s.~ls, k . II,.is c "pvuiL 'a|' |s ii '6|j||a.~ ii ieui ||1111'ii 4 1L

n' ncnvvJII'K pnvi'| Iirr I ii) C'qx'v:7*UIlI,I ' ux Iv s'r'ilf'lg,II sli r i: J.'IIS. Jl, .'i * I

IeSx iIs.'Icil oro eo'n)l~i i'rll 'wI!vn. ocitlwli irvia nll ym *v-ilu lllom in rrc i4%c Ii

Ti.II ll.LiIX j C(1'.I' !D Vl ISI3 I I L uii , IIP.IIIJI i KroA' II lU-'r paIIIM II I' €1. 
• 

I: 'r ,i 1 ll Imvu I I xhsl

vcalIu'(JK HHJ ma' iI pssaK~il B¢lI M'nII%)"IIu, I;L J~ll l lll ;ma l,I . II

*.jjjii'ksjv:txccu kflrim, 5;,tmvl 0LI. 1 PUI

C' r A T Iv 9I 1)iflO II" I II x I mI l I,, vI |ropoub bji' Cvv I v l-r . g'I i'nTI. IYID7U II' II1R ,.I
'IA :I'L I'N¢l~ll~- W011 I fol.y f;1"l

c'. 'r A T 1, 51 I

I'tovl-OpurFllllt-l )l l$ t-looumOl- vt1 or ller lllurll myn""immt-mv- tit-,

~tpIOflTCTT IIU14nu1 iy~lJelflipm ec~rie1 lIimax m if c'exilifl ;evmix 1111Wvv. wwr'roc
1-tv'ael. Ocyjtt#H|I"Il II pillO JlIMIMIRIO1lIIC 1111III'lc pACIIIIII u lltywlou.x

lrpa.I I

CTATTb S! 3
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MTCHJilC neICIii, IOKTIaAOB; B HIflayt ,IX (d)op),Max;

- o6MCn aCn1Hpa.HTaMH If CTa)KepaMii;

- B3aHMoBbIrofIMA o6mcii Hn4)opMautxeti o n.aiiuax I p'CyJ3bTaT3X

HccJIe=COBHaH]I ZER 34e4)KTIIBHoro Hcnojib.oBaHna CTOpOHMar B paMlCax

HacTOsNulero Corti-ajeliHi H CO-Ia-.1IIHH COBMrCurllcX npocicron;

- nJaHMHhlfi OGMeH ripitGopaMit, oGopypIoaawteM H1 TeXnqeCKOii

AOXyMcHTaIcHi:

- IlOZ]rOTOBi, H fly
6 JIlHKauII COBMCCTlbIX IHly'JllhlX TpyAOB;

- COA)IICTBHIC KOITaBXTHM C Ha 'InftmII op'alltl1 iOliMlt TpjCTbIIX crpali.

CTATb51 4

HaymHuae ii HccjieROBaTeJnbcn paGoT'i-l, o6uci P3yJl1l'aTaMH II~ay-nbix

cIcnegolatillmfr, 3HaIHHeM, OflbITOM H lIEI(bopmauiefi, nijrroiam "11oy-xay", GyanyT

OCyIl CCTBJITbCA K COOTBeTCTBHH CIO ClclIH l.hl IIdH cc r.TTi l OICH IM H1,

3aijcrlo'IBuaeMhIMII B 3THX ICJY.X.

CTATb51 5

Kax lpaBiJXO, BH3HT6I 6yItyT npIOBOAuITbC$1 Ila OCIIOBC R3IFUTIOCTH,

pacxoR;xb no iix npe6hlBalmo rlO llIOCTO GepCT Ha ce ! lapHiMGRM,"olllltaq

CTopoHa. TpancnopTIlbC paCXOAI B o6a XOHtj1a nunnaiBaCT Hanpa-BnA1OitlaA
copOla.

C TATb5! 6

KoMmcpmecmoc HtcnOJlb3oBaiie pC"JyrbTaTOB COBMCCTIIhX lcQTtCAoBallHA

AIOJD4 0 OCyIXIeCTBJ'ITbCsI TOJIbJIO B COOTBCTCTrInI1i CO CneelaCIUbH M MH

CorniamennaiHin.

CTATb1 7

gorosapilnafrouincca cropoiihi co-3ga !yET cOBMC(rTfyO fKoI~IJIccnzo no

HayXIIIOMY H TCXnHnqCCKOMy coTpyAzIIIeCyTBY. XoT0o)Ha GyiCT pa.-fpa-a'iBaTIb

zAByxroit-qHMc paGk'oHe nporpaMMbi H CyICT HCC.rI OTHTCTBCtHOC-rlb 3a nlx

peann1at3wo.
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CTATb1 8

CoBM ccHaq KosMHCCtf 6yACT II)OB(o15tflTh CROVl 3CC,.1tIlR I Q'lll pn.a3 % UGH

roga, nO'VCPCnIo B CTOJIHauX gByx rocy7aipCeru.

CTATbS1 9

MHHiicTepcTno unayxii If Tcto.ort IH FOCyIIPCTBt 12pnHnt, n

MnIuc-repcrBo nnyIuI iIt HO1bIX TeX|iOJxoIrli Pccny6ntm.-i I(aiaxcTaH rmsanoTCH

IlCIIOJIIlHT-IbHbIMII opraiUaMii oroBnlplfllOIUlXCfI CTOpIi- O(IL0C'lHCIBtOUItM1l

pcaJnHaumAo HacT03Ixo cro CoriJauICHHR.

C'TAT b 5I 10

BCH AC,,TWIbHOCTb B paMxax HacTOR1Ucro CorJiatucHiul. 
6 YZACT

OcyI CCTBUABTbCl! B COOTBCTCT'BI111 C teflCCTBy7OlTjlI 31KOH01,I1TCJtbCTB0M H

IOMaTIlBIIIm aXTa T I ,oronapitnaouixcm CTOpOII, [I',. TCeppT0LrpfI Ko'roptwx

3Ta AeTeJIbliOC-b oCyLUCCTBJ1MeTc31f.

CTATb5I 11

Pa3Hornaca, CBA3aHlllC C TOJlKOBailtcM il HlPllMIICiHeM itaCTrOQaIU¢ro

CormmucuHm 6 yZtyT pa.!pmCUaTbCS nyTCRe KOHCyJI bT-.nlIlii - MC*-KUy

,goroBapHBaoU iMsicf cTopoiinas.

HacToaniee Cornauetnne MOeCCT 6urb 1 oInoaloijifei1 srut iiMC|ICIiO no

B.3aIhMHOMY coriiacniio XoroBapH1ajoittiixci cropon.

CTATb1A 12

HacToImec Cornuaieiie uclyriaeT i lily sIOCJIC BIHO.JIlldlHn

COOTBCTCTByWOIIUIIX BHyTptlrocytapci i l bIX IIpoiIetWp. HIPCIYCMOTI)CIIH hi X

3axouHOxaT-lhCTROM jOrOBnapl1iaTonIIHxcH -.'TOptOi II 1 IBCi1lclitil 06 ?TOM

lx'KOr Hr ,Aorollppimajot~lxCc tropoll.

CTATb3I 13

Hacironuee Cornatucisne 3,K1iO'1leTC l cpoWKoM JL nl3-16 JIC-"] it cro
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ge5cTBHC CyeCT aIITOaLtIcc101 FIpO~JlCBIlTC:f a c3IC'poII cljiim rog, Citt

OAHa H J4OrO)BaHB'IIUUI1XC 4 CTOI)OII JiC 3fIC IHT II CBOCM IIMeplliHlII

XCHOHCaUHH ero, IJyTCM IIHCbMCHHOrO yBC, INIM.TLClHfR, HC "O3JAHCC 'leM 3I IeCTb

MeCCuLICB go IICTCVTICHJI oqepcIuoro epoica erj/CTBAI 1I3CTOArIrI[Cro (1or cnnucHliM.

Ho IICTleHIlle CpOJa iiacroatuero Coriaweiii )1O.roBap ltafoul 1eCA

CT0opHbI IpCX0CTaBHT lipa.BO ilpO.OJDIcIT If 'MJBCpIIIT6 [IpOCKTl. IIitIUITblC B

nCpHoAA , g e'rhia Haec-romilero Cor.amwum.

Hoxnticairo B 1995 r., aro cooTlertc-.ryeT

mecaiy 5755 R AvYx3- u0Co.n&J.UIp- Ha IapITC, Kajaxciom,

pyccxoM H aIIInHiCKOM 5:blvax, Bee tlCIhpe 'reiK6ca tiMCio: omIfiKoHsylo Colily. B

c"yLac paMoWItCHA R HIICpnpCTHUHlhI altrniik-xjig Tc1CCr H BICTC"

npenmi pyom u a.l.

3A I1PABIITEiMA-13.FBO 3A I I PA!IITFI.CThBO

F'OCYA.APCTBA 113PA! IUlb PECI-I.TII I!.] KA3,AX(.I'AI I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

Le Gouvernement de rEtat d'Isradl et le Gouvemement de la R6publique du Kazakh-
stan ( ci-apr6s d6nornm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de d6velopper et de renforcer leur coop6ration scientifique et technologique,
compte tenu de leur mtfrt commun pour le progr~s de la science,

D6sireux d'asseoir le d6veloppement de leurs relations scientifiques et technologiques
sur une base l6gale et d'assurer leur d6roulement dans des conditions favorables en se fon-
dant sur des principes d'6galit6 et d'avantage mutuel ainsi que sur le droit international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'emploieront activement A promouvoir l'tablissement et le
d6veloppement de relations bilat6rales scientifiques et technologiques mutuellement
b6n6fiques.

Article 2

Les Parties contractantes coop6reront dans les domaines de priorit6 absolue des scienc-
es naturelles et de la technologie. Leurs activit6s seront men6es dans le cadre des institu-
tions scientifiques pertinentes des deux pays.

Article 3

Les activit6s de coop6ration pourront prendre les formes suivantes:

Activit6s scientifiques et de recherche, conform6ment A des plans de travail coordon-
n6s, des accords et des contrats; visites mutuelles de scientifiques et de sp6cialistes, nota-
mment en vue de travaux de recherche, de cours, de communications ou de la participation
A des 6v6nements de caract~re scientifique;

Echanges d'6tudiants de l'enseignement universitaire superieur;

Echanges d'informations mutuellement b6n6fiques concemant des plans et des r6sul-
tats de recherches en vue de faciliter l'utilisation de ces r6sultats par les deux pays et de
cr6er des projets communs;

Echanges de proc6d6s, de mat6riel et de documentation technique;

Pr6paration et publication de travaux scientifiques r6alis6s en commun;

Encouragement des contacts avec des organismes scientifiques de pays tiers.
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Article 4

Les travaux scientifiques et de recherche et l'change de r~sultats, de connaissances,
de donn~es d'exp~rience et d'informations scientifiques comme celles qui sont fournies par
le know-how auront lieu en vertu d'accords spcifiques conclus i cet effet.

Article 5

En g~nral, les visites seront organis~es sur la base de la r~ciprocit6, la totalit6 des
d~penses locales 6tant assurnes par les organisations h6tes et les frais de transport interna-
tional par les organisations repr~sent~es.

Article 6

Les r~sultats des recherches effectu~es en commun resteront ]a propri~t6 des deux
pays. Leur exploitation commerciale s'effectuera exclusivement en vertu d'accords sp~ci-
fiques 6tablis A cet effet.

Article 7

Les Parties contractantes 6tabliront un Comit6 mixte de cooperation scientifique et
technologique qui sera charg6 de mettre au point et d'approuver les programmes de travail
biennaux.

Article 8

Le Comit6 mixte se r~unira tous les deux ans, tour i tour dans la capitale de Pun des
deux pays.

Article 9

Les organes ex~cutifs charges de l'application du present Accord seront le Minist~re
de la science et des technologies modernes de la R6publique du Kazakhstan et le Minist~re
de la science et des arts de l'Etat d'Isra6l.

Article 10

Chaque activit6 envisag~e dans le present Accord sera conforme A la l6gislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante o i elle se d~roulera.

Article 1]

Les diffrends concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord seront
r~gl~s par consultation entre les Parties contractantes. Ledit Accord pourra 8tre modifi6
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conform6ment aux mmes proc6dures que celles qui concernent son entr6e en vigueur (ar-
ticle 12).

Article 12

Le pr6sent Accord sera confirm6, approuv6 ou ratifi6 conform6ment aux proc6dures
internes en vigueur dans chacun des deux pays. Les Parties contractantes s'informeront mu-
tuellement par la voie diplomatique, au moyen d'une notification 6crite, du fait que les
proc6dures internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6 men6es A
bonne fin.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification.

Article 13

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et sera renouvel
automatiquement pour un an, A moins que r'une ou l'autre des Parties ne notifie par 6crit i
rautre Partie, par la voie diplomatique, avec pr~avis de six mois au minimum avant sa date
d'expiration, son intention de le d~noncer.

L'expiration du present Accord ne portera pas atteinte A l'ach~vement de toute activit6
conjointe entreprise dans le cadre dudit Accord qui ne serait pas enti6rement achev~e au
moment de son expiration.

Fait a Almati, le 30 aofit 1995, qui correspond au 4 Elul 5755, en deux exemplaires
originaux, en langues h~braique, kazakh, russe et anglaise, les quatre textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvemement de la R~publique du Kazakhstan:

TOKAYEV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the State of Israel and

The Government of the Republic of Finland

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Finland:

(i) The state income taxes;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The communal tax on income;

(iv) The church tax on income;

(v) The tax withheld at source from interest;

(vi) The tax withheld at source from non-residents' income; and

(vii) The state capital tax,

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) In Israel:

(i) The income tax (including the capital gains tax);
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(ii) The company tax;

(iii) The tax imposed upon the alienation of immovable property under the Land Ap-
preciation Tax Law; and

(iv) The national property tax,

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

b) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

c) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

d) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

f) The term "competent authority" means:

(i) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) In Israel, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local
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authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which lie has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person. In so settling and determining the status of that person other than
an individual, consideration shall be given to the rules contained in paragraph 3 of Article
4 of the OECD Model Tax Convention, adopted in 1992 (as amended from. time to time),
especially to the reference concerning the place of effective management, and to the fact
where the central management and control is exercised.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed likewise to encompass:

a) A building site or construction or installation project only if it lasts more than twelve
months;
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b) The maintenance, for a period of more than six months, of machinery or equipment
for the purpose of rental (except where the provisions of paragraph 2 of Article 8 apply).

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- otherthan
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any acdivities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.
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b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other tate but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of
containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-- and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such dividends
may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends
is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company

(other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent of the voting pow-
er in the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident
in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Israel shall be taxable only in Israel if the beneficial owner of the dividends
is a resident of Israel.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1, dividends paid
by a company which is a resident of Israel to a resident of Finland may be taxed in Israel
and according to Israeli tax law, but if the beneficial owner of the dividends is a company
which is a resident of Finland and which holds directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends, the tax so charged shall not exceed:

(i) 10 per cent of the gross amount of the dividends, if the dividends are paid out of
profits which, by virtue of provisions in Israeli law for the encouragement of investment in
Israel, are exempted from tax or subject to tax at a rate that is lower than the standard rate
levied on the profits of a company resident in Israel;

(ii) 5 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
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connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Notwithstanding the provisions of this Article and of paragraph 2 of Article 24,
where a company which is a resident of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, the profits of that
permanent establishment may, after being subjected to the corporation tax, be subjected in
accordance with the domestic laws of that other State to tax at a rate which shall not exceed:

a) 10 per cent where a rate of company tax lower than the regular rate has been applied;

b) 5 per cent in all other cases.

Article 11. Interest

1 . Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. A resident of a Contracting State may elect to be taxed in the other Contracting State
in which the interest arises, in lieu of the taxation referred to in paragraph 2, on the net
amount of the interest. In that case, the rate of tax in paragraph 2 shall not apply. The com-
petent authority of that other State may adopt reasonable rules for the determination and
reporting of such income.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3,

a) Interest arising in Israel shall be taxable only in Finland if the interest is paid to:

(i) The State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof,

(ii) The Bank of Finland;

(iii) The Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd (FINNFUND) or any other sim-
ilar institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of
the Contracting States;

b) Interest arising in Finland shall be taxable only in Israel if the interest is paid to:

(i) The State of Israel, a local authority therein or a government institution;

(ii) The Bank of Israel;

(iii) Any public institution, as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States;

c) Interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-
tioned or referred to in subparagraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.
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5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, and linkage differentials. Penalty charges for late payment shall not
be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or

scientific work including computer software, cinematograph films, and films or tapes
for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
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ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" as used in this Article includes shares or other cor-
porate rights, as well as any other rights, in a real estate company (being a company 50 per
cent or more of the market value of the assets of which consist of immovable property
whether owned directly or indirectly by the company, or rights in immovable property).
Such shares or rights shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
immovable property giving rise to such capital gain is situated.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the sale, exchange or other
disposition, directly or indirectly, of shares in a company which is a resident of the other
Contracting State, may be taxed in that other State, but only if the resident of the first-men-
tioned State owned either directly or indirectly at any time within the twelve-month period
preceding such sale, exchange or other disposition, shares giving the right to 10 per cent or
more of the voting power in the company. However, the tax charged in that other State shall
not exceed 20 per cent of such gains. For the purposes of this paragraph, indirect ownership
shall be deemed to include, but not be limited to, ownership by a related person.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-



Volume 2069, 1-35861

lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

6. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in-
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions, Annuities and Similar Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment, or any annuity, paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether paid periodically or in a
lump-sum, granted under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in a Contracting State, may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a statutory
body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and Trainees

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.
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Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State. The term "immovable property" shall also include shares and
rights referred to in paragraph 2 of Article 13, and those shares and rights shall be deemed
to be situated in the Contracting State in which the immovable property from which they
derive their value is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by a resi-
dent of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Capital represented by containers (including trailers, barges and related equipment
for the transport of containers) used by a resident of a Contracting State for the transport of
goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where such containers are
used for the transport of goods or merchandise solely between places within the other Con-
tracting State.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Israel, Finland shall, subject to the
provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) As a deduction from the Finnish income tax of that person, an amount equal to the
Israeli income tax paid under Israeli law and in accordance with the Agreement, as com-
puted by reference to the same income by reference to which the Finnish tax is computed;

(ii) As a deduction from the Finnish capital tax of that person, an amount equal to the
Israeli capital tax paid under Israeli law and in accordance with the Agreement, as comput-
ed by reference to the same capital by reference to which the Finnish tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Israel to a company which is a res-
ident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) For the purposes of sub-paragraph a), the term "Israeli income tax paid" shall be
deemed to include any amount which would have been payable as Israeli tax, in accordance
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with the provisions of the Agreement, for any year but for a deduction allowed in ascertain-
ing the taxable income or an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or
any part thereof under:

i) The Law for the Encouragement of Capital Investments, 1959, the Law for the En-
couragement of Industry (Taxes), 1969, the Law for the Encouragement of Capital Invest-
ments in Agriculture, 1981 and the Law for the Encouragement of Investments (Capital
Intensive Companies), 1990, and their adjunct laws (as amended from time to time without
affecting the general principle thereof); or

(ii) Any other provision which may be enacted after the date of signature of the Agree-
ment granting an exemption from, or reduction of, tax which is agreed by the competent
authorities of the Contracting States to be of substantially similar character (as amended
from time to time without affecting the general principle thereof).

d) The provisions of sub-paragraph c) shall apply for the first ten years for which the
Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contracting States may
consult each other in order to determine whether such period shall be extended.

2. In Israel double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Israel derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Agreement, may be taxed in Finland, Israel shall allow:

a) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Finland;

b) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Finland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in Finland.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Limitation of Benefits

1. A person that is a resident of a Contracting State and derives income from the other
Contracting State shall be entitled, in that other State, to benefits of this Agreement only if
such person is:

a) An individual;

b) (i) A person, more than fifty per cent of the beneficial interest in which (or in the
case of a company, more than fifty per cent of the rights to any of the following: votes in a
general meeting; distribution of profits; distribution of assets upon liquidation) is owned or
controlled directly or indirectly, by persons entitled to the benefits of the Agreement under
sub-paragraph a) or subparagraph c); and

(ii) A person, more than fifty per cent of the gross income of which is not used, directly
or indirectly, to meet liabilities (including liabilities for interest or royalties) to persons not
entitled to the benefits;

c) A company in whose principal class of shares there is substantial and regular trading
on a recognised stock exchange in either of the Contracting States; or

d) Engaged in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned Contract-
ing State (other than the business of making or managing investments, unless these activi-
ties are banking or insurance activities carried on by a bank or insurance company), and the
income derived from the other Contracting State is derived in connection with, or is inci-
dental to, that trade or business.

2. In addition to the provisions of paragraph 1, the competent authorities of the Con-
tracting States, upon mutual agreement, may:
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a) Deny the benefits of the Agreement to any person, or with respect to any transaction,
if in their opinion the granting of those benefits, under the circumstances, would constitute
an abuse of the Agreement according to its purpose, or

b) Grant the benefits of the Agreement to any person otherwise not entitled thereto by
virtue of paragraph 1.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 27. Exchange ofInformation

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) con-
cemed with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Agreement enters into force.

3. The Convention between the Republic of Finland and the State of Israel for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital, signed at Jerusalem on 21 January 1965, as amended by the Exchange
of Notes of 19 and 26 October 1970 (hereinafter referred to as "the 1965 Convention"),
shall cease to have effect with respect to taxes to which this Agreement applies in accor-
dance with the provisions of paragraph 2. The 1965 Convention shall terminate on the last
date on which it has effect in accordance with the foregoing provision of this paragraph.

4. Article 20 of the 1965 Convention shall, notwithstanding the provisions of para-
graphs 2 and 3, continue to be applied for the first three years next following the year for
which the Agreement is effective in accordance with the aforementioned paragraphs.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
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notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year P.ext following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment. Done in duplicate at Helsinki this 8th day of January 1997, corresponding to the 29th
day of Tevet in the year 5757, in the English language.

For the Government of the State of Israel:

ALI YHYE

For the Government of the Republic of Finland:

HILLEL SKURNIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra6l et

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande

Ddsireux de conclure un Accord pour 6viter la double imposition et A pr~venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un Etat contractant
ou de deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte d'un
ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds locales quel que soit
le syst~me de perception.

2. Sont consid~rds comme imp6ts sur le revenu ou sur des 6l6ments du revenu y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation des biens mobiliers et immobiliers,
les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique 'Accord sont notamment:

a) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

(iii) L'imp6t communal sur le revenu;

(iv) L'imp6t eccl6siastique sur le revenu;

(v) L'imp6t retenu i la source sur l'intrt;

(vi) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non residents;

(vii) L'imp6t d'tat sur la fortune,

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t frnlandais");

b) En Israel

(i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les plus-values des capitaux);

(ii) L'imp6t sur les socidt~s,
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(iii) L'imp6t sur les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers en application
de la loi fiscale sur les plus-values fonci&res

(iv) L'imp6t sur la proprit6 foncire,

(ci-apr~s ddnommds "imp6t isradlien").

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de la signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou
qui les remplaceraient. Les autoritds compdtentes des Etats contractants se communiquent
les modifications significatives apportdes A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens du present Accord, i moins que le contexte n'exige une interprdtation dif-
fdrente :

a) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les socidtds et tous autres
groupements de personnes ;

b) Le terme "socit" ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est considdrde
comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre ttat con-
tractant" ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un resident d'un ttat con-
tractant et une entreprise exploitde par un resident de rautre Etat contractant;

d) Le terme "ressortissant" signifie :

i) Toute personne possddant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitutes, organisdes
ou crdes en vertu de la legislation d'un ttat contractant ;

e) L'expression "trafic international" ddsigne tout transport effectua par un navire ou
un adronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
ttat contractant, sauf lorsque le navire ou 'adronef est exploit6 qu'entre des points situds
dans l'autre Etat contractant ;

f) L'expression "autorit6 comptente" ddsigne:

i) Pour la Finlande : le Ministre des Finances, son reprdsentant autoris6 ou toute au-
torit6 ddsignde comme autorit6 comptente par le Ministbre des Finances;

ii) Pour Israel : le Ministre des finances ou son reprdsentant autorise.

2. Pour 'application de l'Accord A nimporte quel moment par un ttat contractant, toute
expression qui n'y est pas ddf'mie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant
les imp6ts auxquels s'applique rAccord A moins que le contexte n'exige une interprdtation
diffdrente et toute definition selon la legislation fiscale en vigueur de cet ttat ayant le pas
sur le sens que lui attribueraient d'autres lois du m~me ttat.

Article 4. Rsident

1 Au sens du present Accord, 'expression "resident d'un Etat contractant" ddsigne
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t en raison de
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son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de direction ou de tout autre crit~re de nature
analogue, et inclut 6galement cet Etat et toute autre subdivision politique ou autorit6 locale.
Cette expression n'inclut pas neanmoins une personne soumise A l'imposition dans cet lttat
pour ce qui concerne des revenus qui auraient leur source dans cet ttat ou des capitaux qui
y seraient situ6s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est dternin6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o/i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux) ;

b) Si l'ttat oii cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oit elle s6joume de faqon habituelle ;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ltats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux les autorit6s comptentes des ltats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3.Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r6gler la question d'un commun accord et 6tablir le mode d'application
de 'Accord A la personne. En r6glant la question et en 6tablissant le statut de cette personne
qui ne doit pas Etre une personne physique, il sera n6cessaire de prendre en consid6ration
les r~gles figurant au paragraphe 3 de l'Article 4 du Mod~le de Convention fiscale de
'OECD adopt6 en 1992 (et amend6 p6riodiquement) notamment a la r6f6rence relative au

lieu de gestion r6elle et ou s'exercent la gestion principale et le contr6le.

Article 5. tablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "tablissement stable" d6signe une installa-
tion fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.
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3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement :

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exer-
cent, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup~rieure i 12
mois ;

b) L'entretien pendant plus de six mois des machines ou de l'6quipement dans le but de
les louer (en dehors de rapplication des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 8).

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent Article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de march-
andises appartenant A 'entreprise ;

b) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition ;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'un ensemble des activit6s
vis6es aux alin6as a i e ci-dessus, lorsque l'activit6 globale qui en r6sulte a un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit au
nom d'une entreprise ou a de fagon habituelle exerc6 l'autorit6 de conclure des contrats au
nom de 'entreprise, celle-ci est consid6r6e comme ayant un tablissement stable dans le
premier tat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour elle A moins
que ses activit6s soient limit~es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es
dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un tat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre interm~diaire jou-
issant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sidente d'un tat contractant contr6le ou est contr616e
par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de rautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situs dans 'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers", sous reserve des dispositions des alin~as b et c
a le sens qui lui attribue le droit de l'Itat contractant oii les biens consid~r~s sont situ~s.

b) L'expression comprend en tout cas les constructions et les accessoires aux biens im-
mobiliers, le cheptel, l'quipement utilis6 dans les exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re,
rusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'ex-
ploitation ou la concession de lexploitation de gisements min~raux, sources et autres res-
sources naturelles ;

c) Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobil-
iers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens irumobiliers.

4. Si la proprit6 d'action ou de titres de soci~t6 assure, au propri~taire de ces actions
ou titres , la jouissance de biens immobiliers d~tenus par la societ6, les revenus provenant
de l'utilisation directe, de la location ou affermage ou de toutes autres formes d'exercice de
ce droit de jouissance sont imposables dans l'ltat contractant ofi lesdits biens immobiliers
sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de 'entreprise sont imposables dans 'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un ttat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre ttat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
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d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
ofi est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet ttat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage ; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne devra &re imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'6tablissement stable
sont datennin~s chaque annie selon la meme m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les benefices comprennent des 6lements de revenu traites separement dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affectees par
les dispositions du present article.

Article 8. Transport maritime et agrien

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un ttat contractant, provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aeronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant.

2. Les bn6fices qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de 'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, de peniches et de materiels connexes pour
le transport de conteneurs) utilises pour le transport de biens ou de marchandises ne sont
imposables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situes sur le territoire de rautre ttat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux benefices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les mrnmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fimancieres, liees par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre entreprises independantes, les ben6fices qui, sans ces condi-
tions auraient 6t6 realises par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait i cause de ces
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conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b~nffices d'une entreprise de cet E-tat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6fices
qui auraient 6 r6alis6s par rentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, I'autre ttat proc6de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions du pr6sent Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des ttats
contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un ttat contractant a un r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la soci6t6
qui paie les dividendes est r6sidente, et selon la 16gislation de cet 1tat, mais si la personne
qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui
d6tient directement au moins 10 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant des dividendes dans tous les autres cas.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 aussi longtemps qu'une personne
physique qui, 6tant un r6sident de la Finlande, a droit selon la 16gislation fiscale fmlandaise,

un cr6dit d'imp6t pour les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Fin-
lande, les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A un r6sident
d'Isradl ne sont imposables qu'en Israel si la personne qui regoit les dividendes est un r6si-
dent d'Isra~l.

b) Nonobstant les dispositions de 'alin6a a du paragraphe 1, les dividendes pay6s par
une soci6t6 qui est un r6sident d'Isra~l A un r6sident de la Finlande, peuvent 8tre impos6s en
Israel conform~ment A la 16gislation fiscale isra6lienne, mais si le b6n~ficiaire r6el des div-
idendes est une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande et qui d6tient au moins 25 p. 100
du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes, l'imp6t fix6 ne devrait pas d6passer :

(i) 10 p. 100 du montant brut des dividendes, si les dividendes sont pay6s A partir de
b6n6fices, qui selon la 16gislation isra6lienne d'encouragement A l'investissement sont ex-
on6r6s d'imp6ts ou sont assujettis i un taux inf6rieur au taux impos6 sur les b~n~fices des
soci6t6s qui ont le statut de r6sident en Israel ;

(ii) 5 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont sans effet sur rimposition de la soci6t6
au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou autres droits, i rexception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts so-
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ciales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'ttat
dont la soci~t6 distributrice est r6sidente.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un resident, par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment i cet 6tablissement ou A cette base fixe, dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre btat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ6, saufdans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre tat ou dans la mesure oii la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de rimposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.

7. Nonobstant les dispositions du pr6sent article et du paragraphe 2 de Particle 24, lor-
squ'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant exerce des activit6s commerciales
dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les
b~n~fices de l'ktablissement stable sur lesquels l'imp6t sur les soci~t~s a 6t6 pr~lev6,
devraient &re assujettis, conform6ment aux 16gislations nationales de rautre tat, A un im-
p6t dont le taux ne doit pas exc6der :

a) 10 p. 100 lorsque le taux de rimp6t impos6 A la soci6t6 est inf6rieur au taux appliqu6
de fagon r~gulire ;

b) 5 p. 100 dans tous les autres cas.

Article 11. Intrgts

1. Les int6rts provenant d'un tat contractant et vers6s A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s sont 6galement imposables dans l'1ttat contractant d'ofi ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif de ces int6r6ts est
un r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer 10 p. 100 du
montant brut des int6rts.

3. Un r6sident d'un Etat contractant peut choisir d'Etre impos6 dans l'autre tat contrac-
tant d'ofi proviennent les int6r~ts, au lieu de l'imposition mentionn~e dans le paragraphe 2,
sur le montant net des int6rEts. Dans ce cas, le taux de l'imp6t mentionn6 dans le paragraphe
2 ne s'applique pas. L'autorit6 comptente de rautre ttat peut adopter des rbgles raisonna-
bles pour 6tablir bassiette et la d6claration d'un tel revenu.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3,

a) Les int6rets accumul6s en Israel ne seront imposables en Finlande que si les int6rts
sont pay6s A

(i) L'Etat finlandais ou A une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach&;
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(ii) La Banque de Finlande;

(iii) La Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINNFUND) ou toute autre in-
stitution analogue qui pourra, le cas 6ch6ant, 8tre identifi6e d'un commun accord entre les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

b) Les int6rEts accumul6s en Finlande ne seront imposables en Israel que si les intr ts
sont pay6s :

(i) A l'ttat d'Isradl ou A une autorit6 locale ou A une institution gouvernementale;

(ii) A la Banque d'Isral ;
(iii) A une institution publique qui pourra, le cas 6ch6ant, 8tre identifi6e d'un commun

accord entre les autorit6s comptentes des ttats contractants ;
c) Les intrts ayant leur source dans un ttat contractant au titre d'un emprunt garanti

par iun des organismes mentionn6s ou vis6s au sous-alin6a a ou au sous-alin6a b et vers6s
A un r6sident de lautre ttat contractant ne sont imposables que dans cet autre ttat ;

5. Le terme "intrets" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les amendes pour des paiements
en retard ne seront pas consid6r6es comme des int6rts pour l'application du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&fici-
aire effectif des int6r6ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant
d'of proviennent les intrts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, et que la cr6ance engendrant les intrts est effective-
ment li6 audit 6tablissement stable ou a ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions
applicables sont soit celles de larticle 7, soit celles de Particle 14.

7. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e la dette qui est A l'origine du paiement
des int6r~ts, et qui supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s conne
provenant de l'tat of l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6nfficiaire
effectif des int6r~ts ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6rets pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oil
elles proviennent et conform6ment i la 16gislation de cet ttat, mais si la personne qui re-oit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, rimp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 10 p. 100
cent du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d6signe les r~mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'ofi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au

moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de 'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances qu'il soit
ou non un r6sident d'un tat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e la dette qui est i l'origine du pai-
ement des redevances, et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont con-
sid6r6s comme provenant de l'ttat oi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay~s, compte tenu de l'utilisation du droit et de linformation pour
lesquels ils sont pay6s, exc&de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la 16gislation de chaque 1ttat contractant, compte tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6fimis au paragraphe 2 de larticle 6 et situ6s dans lautre tat contractant sont impos-
ables dans cet autre ttat contractant.

2. Le terme "proprit6 immobilibre" tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article comprend
des actions ou autres titres ainsi que des parts dans une soci6t6 immobili~re ( une soci6t6
dont au moins 50 p. 100 de la valeur commerciale consiste en valeur immobili~re dktenue
directement ou indirectement par la soci6t6 ou de parts en valeur immobiii~re. Ces actions
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ou ces parts doivent 8tre consid6r6es comme ayant leur domiciliation dans l'ttat contrac-
tant ofi la valeur inimobili6re dormant lieu au plus-value est situ6e.

3. Les gains perqus par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation, de l'change
ou autres titres de participation directe ou indirecte d'actions dans une soci6t6 qui est r6si-
dent d'un autre ttat contractant peuvent 8tre impos6s dans l'autre ttat contractant A la con-
dition que le r6sident du premier lttat mentionn6 d6tient directement ou indirectement A un
moment quelconque au cours de la p6riode de 12 mois pr6c6dant l'ali6nation, rMchange ou
la participation au moins 10 p. 100 des parts de la soci6t6 (voting power). Toutefois l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut d6passer 20 p. 100 des gains. Pour l'application du pr6sent paragraphe,
on consid6rera que la propri6t6 indirecte inclut, mais non de faqon exclusive, la propri6t6
par une personne affili6e.

4. Les gains tir6s de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant poss6de dans 'autre ttat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un ttat contractant
poss~de dans 'autre ttat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tir6s de 'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Ltat.

6. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de conteneurs (y
compris de remorques, de p6niches, ou d'autres 6quipements relatifs au transport de conte-
neurs) utilis6s pour le transport de marchandises ou de produits ne seront impos6s que dans
cet ttat sauf si les conteneurs sont utilis6s pour le transport de marchandises entre des en-
droits situ6s dans l'autre Etat contractant.

7. Les gains tirs de r'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s aux paragraphes
pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposables que dans 'tat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un btat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que ces activit6s soient exerc6es dans un autre ttat contractant i partir d'une base fixe. Si
le r6sident dispose de cette base fixe, le revenu ne peut 8tre irnpos6 dans 'autre ttat que
dans la mesure oir il est attribu6 A cette base fixe.

2. Le terme "profession ind6pendante" inclut notamment des activit6s ind6pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducationnel et d'enseignement ainsi que des
activit6s ind6pendantes de physiciens, d'avocats, d'ing6nieurs, d'architectes, de dentistes et
de comptables.
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Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 et 20 les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de lun des ttats contractants pergoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce
titre peuvent tre impos~es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
lun des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier ttat :

a) Si le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre 1ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e :

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat, et

c) Si la charge des r~munrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par un resident d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un ttat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une soci~t6
r~sidente de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s exerces A titre personnel dans 'autre ttat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de theatre, de cinema, de la radio ou de la
t~l~vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activit~s
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas
A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables
dans l'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerces.

Article 18. Pensions, rentes etpaiements analogues

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun6rations analogues payees A un resident d'un 1ttat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ou d'une rente ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions vers6es et autres prestations, qu'il s'agisse de verse-
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ments p6riodiques ou d'une somme en capital, attribu6es au titre de la 16gislation sur la
s6curit6 sociale d'un 1ttat contractant ou au titre de tout autre r6gime public institu6 par un
ttat contractant A des fins de protection sociale, ou toute mensualit6 perque dans cet ttat,
sont imposables dans cet tat.

3. Le terme "rente" tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article signifie une somme en
capital payable p6riodiquement A 6ch6ances fixes i titre viager ou pendant une p6riode i
d6terminer ou d6terminable en vertu d'un engagement d'effectuer des paiements en con-
trepartie des prestations ad6quate compltes en num6raires ou appr6ciables en num6raires.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues, autres que les pen-
sions, pay6s par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou admin-
istratives, ou l'une de ses collectivit6s locales i une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, A cette subdivision ou i cette collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations sont imposables seulement dans l'tat contractant dont
la personne est un r6sident si les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne
physique :

(i) A la nationalit6 de cet ttat ; ou

(ii) Ny a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services consid~r~s.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet ttat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre ltat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss~de la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit& industrielle exerc6e par
un Etat contractant ou une autorit6 locale ou un organe officiel qui lui est rattach6.

Article 20. Etudiants et enseignants

1. Les sommes reques par un 6tudiant ou un stagiaire dans le secteur commercial agri-
cole ou forestier qui est ou qui 6tait, imm6diatement avant de se rendre dans un ttat con-
tractant, r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin
d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation ne sont pas imposables dans cet Etat A condition
qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

2. Un 6tudiant dans une universit6 ou dans un autre 6tablissement d'enseignement
sup6rieur dans un ttat contractant ou un stagiaire dans le domaine commercial, agricole ou
forestier qui a ou qui avait imm6diatement avant de se rendre dans lautre ttat contractant
la qualit: de r6sident du premier Etat contractant et qui r6side dans l'autre Etat pour une
p6riode continue ne d6passant pas 183 jours, nest pas imposable dans cet autre Etat pour
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la r6mun6ration des services rendus dans ledit Etat, i condition que les services soient lis
i ses 6tudes ou A sa formation et que la r6mun6ration constitue des gains n6cessaires A son
entretien.

Article 21. Revenus non sp~cifis

1. Les revenus pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas de
nature ou de sources mentionn6es dans d'autres articles de la pr6sente Accord ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre tat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de l'article 7 ou celles de Particle 14, suivant le cas.

Article 22. Capital

1. Le capital constitu6 par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de rarticle 6
appartenant A un r6sident d'un ttat contractant et situ6 dans l'autre ttat contractant peut &re
impos6 dans 'autre tat. Le terme "propri6t6 immobili~re" comprend des actions ou autres
titres auxquels se r6fere le paragraphe 2 de Particle 13 et ces actions et ces parts doivent Etre
consid6r6es comme ayant leur domiciliation dans l'ttat contractant oil la valeur immobil-
i~re donnant lieu au plus-value est situ6e.

2. Le capital constitu6 par des biens mobiliers faisant partie de ractif social d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un btat contractant poss~de dans rautre ttat contractant
ou par des biens mobiliers affect6s A une base d'affaires fixe dont un r6sident de l'ttat con-
tractant dispose dans l'autre b5tat contractant pour fournir des services individuels ind6pen-
dants est imposable dans cet autre Etat.

3. Le capital constitu6 par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic international
par un r6sident d'un Etat contractant ou par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation des-
dits navires ou a6ronefs n'est imposable que dans cet Etat.

4. Le capital constitu6 par des conteneurs (y compris remorques, p6niches et 6quipe-
ment i6 au transport des conteneurs) utilis6s par un r6sident d'un ttat contractant pour le
transport des marchandises ne peut ftre impos6 que dans cet ttat saufsi ces conteneurs sont
utilis6s pour le transport de marchandises ou de produits entre des points i l'int6rieur de
rautre ttat contractant.

5. Tous les autres 616ments du capital du r6sident d'un Etat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.
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Article 23. blimination de la double imposition

1. Sous reserve de la lgislation fmlandaise concemant rHlimination de la double im-
position (qui ne devrait pas avoir de consequence sur le principe g~n~ral) la double impo-
sition devrait tre 6limin~e comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande perqoit des imp6ts ou d~tient des capitaux qui, en
vertu des dispositions du present Accord peuvent 6tre imposes en Isradl, la Finlande devra
sous reserve des dispositions de l'alin~a b lui permettre :

(i) De d~duire de l'imp6t finlandais sur le revenu, un montant 6gal i l'imp6t sur le rev-
enu acquitt6 en Israel et conform~ment A l'Accord, calcul6 sur le meme revenu sur lequel
l'imp6t fmlandais est calcul6 ;

(ii) De d~duire de l'imp6t finlandais sur le capital, un montant 6gal i l'imp6t sur le cap-
ital acquitt6 en Israel et conformment i 'Accord , calculk sur le mEme capital sur lequel
l'imp6t finlandais est calcul6.

b) Les dividendes distribu~s par une soci~t6 qui a la qualit6 de resident d'Isracl A une
soci~t6 qui a la qualit6 de resident de la Finlande et qui contr6le directement 10 p. 100 au
moins des droits de vote dans ]a soci~t6 distributrice des dividendes sont exon~r~s de l'im-
p6t fmlandais.

c) Aux fins d'application de l'alin~a a, le terme "imp6t sur le revenu isra~lien acquitt6"
signifie tout montant qui aurait dfi 8tre peryu en tant qu'imp6t isra~lien selon les disposi-
tions de 'Accord quelqu'en soit l'ann~e pour une deduction consentie en 6valuant le revenu
imposable , une exoneration, une reduction d'imp6t consentie pour l'ann~e en question ou
une partie de l'ann6e.

(i) La Loi pour 1'encouragement des investissements de capitaux, 1959, Loi pour len-
couragement de l'Industrie (Imp6ts), 1969, Loi pour l'encouragement des investissements
dans 'agriculture, 1981 et Loi pour l'encouragement des investissements (Capital Intensive
Compagnies), 1990 et lois compl6mentaires (telles que r6guli~rement amend6es mais sans
affecter le principe g6n6ral); ou

(ii) Toute autre disposition, ayant un caract~re analogue, accordant une exon6ration ou
une r6duction d'imp6t que les autorit6s comptentes des ttats contractants ont accept6 d'un
commun accord qui peut 8tre mise en uvre apr~s la date de la signature de l'Accord (telle
qu'amend6e r6guli~rement mais sans en affecter le principe g6n6ral);

d) Les dispositions de l'alin6a c devront s'appliquer pour les premieres dix ann6es au
cours desquelles 'Accord est effectif. Toutefois, les autorit6s comptentes des ttats con-
tractants peuvent se consulter pour savoir si la p6riode peut Etre prolong6e.

2. En Israel, la double imposition est 61imin6e comme suit :

Lorsqu'un r6sident d'Isradl regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord sont imposables en Finlande, Israel devra accord-
er

a) Une d6duction d'un montant 6gal l'imp6t sur le revenu pay6 en Finlande pour rim-
p6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6sident ;
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b) Une deduction d'un montant 6gal i l'imp6t sur la fortune pay6 en Finlande pour l'im-
p6t qu'il pergoit sur la fortune de ce r6sident.

Dans Fun ou l'autre cas, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de limp6t sur le
revenu ou rimp6t sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus ou A
la fortune imposables en Finlande.

3. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de rAccord, les revenus qu'un
r6sident d'un ttat contractant regoit ou la fortune qu'il possde sont exempts d'imp6ts dans
cet tat, celui-ci peut n6anmoins pour calculer le montant de Pimp6t sur le reste des revenus
ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans Pautre tat contractant
i aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront ftre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent ou qui pour-
raient etre dans la m~me situation, la pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les
dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidentes d'un tat contractant
ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre tat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre tat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre tat qui exercent les m~mes activit6s, les dispositions du
pr6sent Article ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme faisant obligation i un tat contrac-
tant de consentir aux residents de l'autre tat des abattements, des d6gr~vements ou des
r6ductions d'imp6t en tenant compte de leur responsabilit6 de famille et de leur statut civil
comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 8 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.
De m~me les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un r6sident de l'autre lttat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier tat.

4. Les entreprises d'un tat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de rautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront &tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. Limitation des avantages

1. Une personne qui est un resident de l'un des Etats contractants et qui pergoit un rev-
enu de 'autre tat contractant b~n~ficie, dans ce dernier, de tous les avantages vis~s dans
le present Accord A condition que ladite personne soit:

a) Une personne physique ;

b) (i) Une personne, si plus de 50 p. 100 de la participation (ou dans le cas d'une so-
cit6, plus de 50 p. 100 des droits A l'un quelconque des 6l6ments ci-apr~s: droit de vote lors
d'une assembl~e g~n~rale ; distribution des b~n~fices, distribution des actifs A la liquidation
de la socit6) sont d~tenus directement ou indirectement , par des personnes b~n~ficiaires
du present Accord en vertu des alin~as a ou c du present article et

(ii) Une personne, si plus de 50 p. 100 du revenu brut ne sont pas utilis~s directement
ou indirectement, pour payer les dettes ( y compris les intrts ou redevances) A des per-
sonnes n'ayant pas droit A b6n~ficier des avantages du present Accord).

c) Une soci~t6 dont la cat~gorie principale d'actions fait habituellement lobjet d'un vol-
ume substantiel de transactions A une bourse officielle dans l'un des tats contractants; ou

d) (Une personne) engag~e activement dans la conduite d'une socit commerciale ou
industrielle dans le premier tat contractant (autre que la r~alisation ou la gestion d'inves-
tissements, A moins qu'il ne s'agisse d'activit~s bancaires ou d'activit~s d'assurance exercees
par une banque ou une soci~t6 d'assurance), si le revenu en provenance de l'autre Etat con-
tractant se rattache A ladite activit6 commerciale et industrielle ou lui est accessoire.

2. Outre les dispositions du paragraphe 1, les autorit~s comptentes des ttats contrac-
tants peuvent d'un commun accord:

a) Refuser les avantages pr~vus dans le present Accord A toute personne, ou pour toute
transaction, si de leurs avis de tels paiements constituent, 6tant donn6 les circonstances,
une utilisation abusive de 'Accord compte tenu des objectifs de cet instrument;

b) Accorder les avantages visas dans l'Accord A toute personne qui n'y serait pas ad-
mise en vertu paragraphe 1 du present article.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ttats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le
droit interne de ces tats, sournettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un r6sident, ou si son cas relkve du paragraphe 1 de Particle 24, A l'Etat con-
tractant dont il est un ressortissant. Le cas doit 6tre pr6sent6 dans un d6lai de trois mois A
partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-mEme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de l'Accord. Tout accord conclu doit
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ftre mis en uvre sans tenir compte des ddlais prdvus dans la legislation nationale des ttats
contractants.

3. Les autoritds comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de l'in-
terprtation ou de l'application de l'Accord. Elles peuvent 6galement se concerter pour
essayer d'6viter la double imposition dans les cas non prdvus par l'Accord.

4. Les autoritds compdtentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles et 6galement par l'intermddiaire d'une Commission commune composde d'elles
m~mes ou de leurs reprdsentants pour parvenir A un accord conformment aux prdcddents
paragraphes du present article.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la l6gislation in-
terne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par l'Accord dans la mesure oii lim-
position qu'elle prdvoit nest pas contraire A l'Accord. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par Particle premier. Les renseignements regus par un tat contractant sont te-
nus secrets de la mme manibre que les renseignements obtenus en application de la lgis-
lation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes et autoritds (y compris
les tribunaux et les organes administratifs) concemres par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts visds par l'Accord, par les procdures ou poursuites concemant ces imp6ts
ou par les dacisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou autoritds n'uti-
lisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au
cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interprdtdes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives darogeant d sa legislation ou i sa pratique
administrative, ou i celles de l'autre ttat contractant ;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa leg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de rautre ttat
contractant ;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire a l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b&ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires, en vertu soit des r -
gles gdndrales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.
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Article 29. Entree en vigueur

1. Les Gouvemements des ttats contractants doivent se notifier que les demandes con-
stitutionnelles n6cessaires i 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. L'Accord entrera en vigueur 30 jours A partir de la date de la demi&re notification A
laquelle se r6f~re le paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux ttats :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s ou d6duits
apr~s le premier janvier suivant imm6diatement la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord, et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commenqant le pre-
mier janvier suivant imm6diatement l'ann6e de 1'entr6e en vigueur de rAccord.

3. La Convention entre la R6publique de Finlande et l'ttat d'Israel pour 6viter la double
imposition et pr6venir l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et la for-
tune sign6e A J6rusalem le 21 janvier 1965, telle qu'amend6e par l'change de Notes des 19
et 26 octobre 1970 (ci-apr~s d6sign6e par "la Convention de 1965") cessera d'Etre en
vigueur en ce qui, conceme les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2. La Convention de 1965 prendra fm A la demire date
A laquelle elle 6tait en vigueur conform6ment A la disposition pr6c6dente du pr6sent para-
graphe.

4. L'Article 20 de la Convention de 1965 continuera de s'appliquer au cours des trois
premieres ann6es suivant l'ann6e de 'entr6e en vigueur de rAccord conform6ment aux
paragraphes pr6c6dents, nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3.

Article 30. Ddnonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais 'un
quelconque des Etats contractants pourra la d6noncer par voie diplomatique au minimum
six mois apr~s l'expiration de la p6riode de cinq ans A partir de la date de son entr6e en
vigueur en adressant une notification 6crite A l'autre Etat contractant.

En pareil cas, l'Accord cesse de prendre effet :
(a) Pour les imp6ts retenus A la source sur les revenus requs d~s le lerjanvier de l'ann6e

suivant celle de la notification de la d6nonciation ;
(b) Pour les autres imp6ts sur le revenu et imp6ts sur le capital de toutes p6riodes fis-

cales commengant le lerjanvier de rann6e suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce ditment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Helsinki le 8 janvier 1997 qui correspond au 29 Te-
vet 5757, en deux copies originales en anglais.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

ALI YHYE

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

HILLEL SKURNIK




